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60116204 : สันสกฤตศึกษา แผน ก แบบ ก 2 ระดับปริญญามหาบัณฑิต 
คำสำคัญ : บทละครสันสกฤต, มฤจฉกฏิกะ, ศูทรกะ 

นางสาว ประดับรุ้ง เรืองเดช: การศึกษาวิเคราะห์บทละครสันสกฤตเร่ืองมฤจฉกฏิกะ ของศูทรกะ อาจารย์ที่ปรึกษา
วิทยานิพนธ์หลัก : รองศาสตราจารย์ ดร. สำเนียง เลื่อมใส 

 
วิทยานิพนธ์น้ีมีวัตถุประสงค์เพื่อปริวรรตและแปลความบทละครสันสกฤตเร่ืองมฤจฉกฏิกะของศูทรกะในองก์ที่  1 และ

องก์ที่ 2 จากต้นฉบับภาษาสันสกฤตเป็นภาษาไทย รวมทั้งเพื่อศึกษาวิเคราะห์ความเป็นมา ลักษณะของบทละคร รส และอลังการ ที่
ปรากฏในบทละครสันสกฤตเร่ืองมฤจฉกฏิกะของศูทรกะในองก์ที่ 1 และองก์ที่ 2 

ผลการศึกษาพบว่า บทละครเร่ืองมฤจฉกฏิกะเป็นบทละครสันสกฤต และปรากฤต มีความยาวทั้งหมด 10 องก์ เป็นบท
ละครสันสกฤตรูปกะ ประเภทปรกรณะ ประพันธ์โดยศูทรกะซึ่งสันนิษฐานว่ามีชีวิตอยู่ระหว่างศตวรรษที่ 3 - 5 ก่อนคริสต์ศักราช จาก
บทเกร่ินนำของบทละครกล่าวว่าศูทรกะเป็นกษัตริย์ มีความเก่งกล้า มีร่างกายสง่างาม เป็นนักปราชญ์ และมีความสามารถด้านกวี 
เน้ือหาของบทละครเป็นเร่ืองเก่ียวกับความรักระหว่าง ‘จารุทัตตะ’ พราหมณ์หนุ่มผู้ยากไร้จิตใจประเสริฐ กับ ‘วสันตเสนา’ หญิงงาม
เมืองผู้งดงามร่ำรวย จากการศึกษาวิเคราะห์เฉพาะองก์ที่ 1 และองก์ที่ 2 ปรากฏบทสนทนาร้อยแก้วและร้อยกรองสลับกัน โดยมีบท
สนทนาจำนวน 445 คร้ัง และบทร้อยกรองจำนวน 78 บท มีการใช้ภาษาสันสกฤตและภาษาปรากฤตตามวรรณะของตัวละคร กล่าวคือ 
ตัวละครที่เป็นชนชั้นสูงใช้ภาษาสันสกฤต ตัวละครที่เป็นชนชั้นต่ำใช้ภาษาปรากฤต แต่ตัวละครชนชั้นต่ำบางตัวที่ได้รับการเล่าเรียน
สามารถพูดภาษาสันสกฤตได้ เช่น นางเอกวสันตเสนา ต้นฉบับที่ผู้วิจัยใช้ศึกษาวิเคราะห์ในคร้ังน้ีได้แสดงไว้เป็นภาษาสันสกฤตและมีการ
อ้างอิงภาษาปรากฤตบางช่วงของบทสนทนา บทละครมฤจฉกฏิกะในองก์ที่ 1 และองก์ที่ 2 ใช้ฉันท์ทั้งหมด 14 ชนิด ฉันท์ที่นิยมใช้
เรียงลำดับจากมากไปหาน้อย ได้แก่ 1) ฉันท์อารยา 18 บท 2) ฉันท์อนุษฏุภ 13 บท 3) ฉันท์วสันตติลกา 10 บท 4) ฉันท์ศารทูลวิกรีฑิ-
ตะ 6 บท 5) ฉันท์วังศัสถะ 5 บท 6) ฉันท์ปุษปิตาครา 3 บท 7) ฉันท์มาลินี 3 บท 8) ฉันท์สรัคธรา 3 บท 9) ฉันท์มาลภาริณี 2 บท 10) 
ฉันท์อินทรวังศา 1 บท 11) ฉันท์อุปชาติ 1 บท 12) ฉันท์อุเปนทรวัชรา 1 บท 13) ฉันท์วิทยุนมาลา 1 บท และ14) ฉันท์ศิขริณี 1 บท 
ตัวละครสำคัญในองก์ที่ 1 และองก์ที่ 2 ได้แก่ ตัวละครชาย คือ 1) จารุทัตตะ (พระเอก พราหมณ์ผู้ประเสริฐและยากไร้) 2) ไมเตรยะ 
หรือวิทูษกะ (สหายร่วมทางของจารุทัตตะ และเป็นตัวตลก) 3) ศการะหรือสัง-สถานกะ (ตัวร้าย น้องเขยราชาปาลกะแห่งเมืองอุชชยินี) 
4) สังวาหกะ (หมอนวดที่กลายเป็นนักพนันและบวชเป็นภิกษุในพระพุทธศาสนา) 10) กรรณปูรกะ (คนรับใช้ของวสันตเสนาผู้ช่วยภิกษุ
จากช้างตกมัน) ตัวละครหญิง ได้แก่ 1) วสันตเสนา (นางเอก หญิงงามเมืองที่งดงาม และร่ำรวย) 2) มทนิกา (สาวรับใช้ของวสันตเสนา) 
3) รทนิกา (สาวรับใช้ของจารุทัตตะ) รสสำคัญที่ปรากฏในองก์ที่ 1 และองก์ที่ 2 ได้แก่ กรุณารส (ความสงสาร) มักพบในคำกล่าวตัดพ้อ
ถึงความยากจนของจารุทัตตะ รองลงมาคือเราทรรส (ความโกรธ) ภยานกรส (ความกลัว) และศฤงคารรส (ความรัก) ส่วนรสอื่นๆ น้ันมี
ไม่มากนัก อลังการที่ปรากฏมีทั้งศัพทาลังการ (อลังการทางเสียง) และอรรถาลังการ (อลังการทางความหมาย) ได้แก ่อนุปราสะ อุปมา 
รูปกะ อติศโยกติ สมาโสกติ อุตเปรกษา ตุลยโยคิตา อรรถานต-รันยาสะ สมุจจยะ อปรัสตุตประศังสา สวภาโวกติ ทีปกะและมาโลปมา 
และจากการศึกษาวิเคราะห์ข้อมูลทั่วไปในบทละครมฤจฉกฏิกะของศูทรกะ ผู้วิจัยสามารถจำแนกหัวข้อได้ 10 หัวข้อ คือ 1) ประวัติของ
ผู้ประพันธ์ 2) ลักษณะทั่วไปของบทละคร 3) กลวิธีการดำเนินเร่ือง 4) ที่มาของโครงเร่ือง 5) เน้ือหาโดยย่อของบทละคร 6) ตัวละคร 
และบุคลิกของตัวละคร 7) ภาษาที่ใช้ 8) การใช้ฉันท์ หรือฉันทะ (ฉนฺท) 9) สภาพสังคม และวัฒนธรรม 10) สุภาษิต จากหัวข้อดังที่
กล่าวมาแล้วน้ีจะสามารถมองเห็นภาพโดยรวมของบทละครมฤจฉกฏิกะในองก์ที่ 1 และองก์ที่ 2 ผ่านการสะท้อนความรู้สึกต่างๆ ของ
ตัวละครได้อย่างชัดเจน รวมทั้งทำให้ผู้ชมและผู้อ่านสามารถรับรู้ถึงคุณค่าและอารมณ์ที่กวีต้องการจะสื่อสารออกมาได้อย่างสมบูรณ์อีก
ด้วย 
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บทคัดย่อภาษาอังกฤษ 

60116204 : Major (SANSKRIT STUDIES) 
Keyword : Sanskrit play, Mṛcchakaṭika, Śūdraka 

MISS PRADABRUNG RUANGDEJ : AN ANALYTICAL STUDY OF THE SANSKRIT 

DRAMA MṛCCHAKAṭIKA OF ŚūDRAKA THESIS ADVISOR : ASSOCIATE PROFESSOR 
SAMNIANG LEURMSAI 

The objectives of this thesis are to translate and rephrase King Śūdraka's Sanskrit play, "Mṛcchakaṭika" generally Acts 1 
and 2 from the original Sanskrit language into Thai language, as well as to study and analyze the origin, structure, the aesthetic 

experience (Rasa) and the figure of speech (Alaṃkara) found in Act 1 and Act 2 of "Mṛcchakaṭika" 

The study revealed that the play Mṛcchakaṭika (The Little Clay Cart) is a ten-act Sanskrit and Prakrit play in the Prakarana 

genre (a play of invention), attributed to Śūdraka. Based on information from the prologue of the play itself, it is assumed that Śūdraka 

had existed between the 3rd to 5th centuries BC. According to the prologue of Mṛcchakaṭika, it describes him as a distinguished wise 

and brave king with good knowledge and poetic talent. The central story is that of a noble but impoverished young Brahmin, Cārudatta, 

who falls in love with a wealthy and beautiful courtesan, Vasantasenā. The study and analysis of Act 1 and 2 of the play discovered 
that it has both prose and verse alternately, consists of 445 dialogues and 78 verses in Sanskrit and Prakrit language according to the 
caste of the characters, wit, the upper-class characters use Sanskrit whilst the lower caste speak Prakrit language though some lower-

class but well-educated characters could speak Sanskrit, such as Vasantasenā, the heroine. The manuscript used by the researcher for 
this analysis is presented in Sanskrit. While some dialogues were referred on Prakrit language too. In Acts 1 and 2, 14 types of Sanskrit 

prosodies are used. The prosodies used most to least in descending order are as follow 1) Arya 18 stanzas 2) Anuṣṭubh 13 stanzas 3) 

Vasantatilakā 10 stanzas 4) Śārdūlavikrīḍita 6 stanzas 5) Vaṃśastha 5 stanzas 6) Puṣpitāgrā 3 stanzas 7) Mālinī 3 stanzas 8) Sragdhara 

3 stanzas, 9) Mālabhāriṇī 2 stanzas, 10) Indravaṃśa 1 stanza, 11) Upajāti 1 stanza, 12) Upendravajrā 1 stanza, 13) Vidyunmālā 1 

stanza, and 14) Sikhariṇī 1 stanza. The main characters appeared in Acts 1 and 2 are distinguished into male and female characters viz, 

Male characters are 1) Cārudatta (hero, a noble but poor brahmin), 2) Maitreya or Vidūṣāka (Cārudatta's companion and a clown) 3) 

Śakāra or Saṅsthānaka (villain, the brother-in-law of King Pālaka of Ujjayinī), 4) Saṅvāhaka (a masseuse who turned into a gambler) 

and later ordained as a Buddhist monk 10) Karṇapūraka (Vasantasenā's servant who saves monk from an elephant being in must), 

whilst the female characters are 1) Vasantasenā (the heroine, beautiful and wealthy courtesan) 2) Madanikā (Vasantasenā's maid) 3) 

Radanikā (Carutatta's maid). The essence of the aesthetic experience (Rasa) of Act 1 and 2 are Karuṇā Rasa (compassion), often found in 

Cārudatta's lamentation of poverty followed by Raudara Rasa (anger), Bhayānaka Rasa (fear), and Sṛṅgāra Rasa (love). Beside these 

Rasas, other are also present but lesser. The figure of speech (Alaṃkāra) both Śabdālaṃkāra (Vocal) and Ārthalaṃkāra (Essence) 

found in Act 1 and Act 2, namely, Anuprāsa, Upamā, Rūpaka, Atiśyokti, Samāsokti, Utprekṣā, Tulyayogitā, Arthāntranyāsa, Samuccaya, 

Aparastutaprasamsa Svabhāvokti, Dīpaka and Mālopamā. And from an analysis of general data in Śūdraka's play; Mṛcchakaṭika, the 
researcher had classified it into 10 major topics, namely 1) the author's biography, 2) the general characteristics of the play, 3) the 
strategy of the play, 4) the origin of the play, 5) the summary of the play, 6) the characteristics and personalities of the characters of the 
play, 7) Linguistics of the play 8) Chanda (Stanzas) used in the play 9) Social and Cultural structure 10) Proverbs found in the play. From 

these aforementioned topics, we can figure out the overview of Act 1 and Act 2 of the play, Mṛcchakaṭika and clearly reflect the 
sentiments and notions of the characters of the play allowing the audiences and readers to completely recognize the values and 
sentiments that the author yearns to pass on. 
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ผู้วิจัยขอขอบพระคุณผู้มีส่วนส่งเสริมและสนับสนุนให้การศึกษาครั้งนี้สำเร็จลุล่วงดังความ
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ขอขอบพระคุณท่านรองศาสตราจารย์ ดร. สำเนียง เล่ือมใส อาจารย์ท่ีปรึกษาวิทยานิพนธ์
หลัก ท่ีได้กรุณาสละเวลาในการอ่าน  ตรวจทาน  ตลอดจนแปลและแก้ไขส่ิงต่างๆ  ให้ถูกต้องใน
วิทยานิพนธ์ฉบับนี้ รวมท้ังให้คำแนะนำอันมีคุณประโยชน์หลายประการ อีกท้ังท่านยังทำให้ผู้วิจัยได้รู้จัก
หนังสือเรื่องอินเดียมหัศจรรย์ของ     เอ. แอล. บาชัม (A.L. BASHAM) ซึ่งเป็นแรงบันดาลใจให้ผู้วิจัย
ศึกษาวิเคราะห์เรื่องมฤจฉกฏิกะของศูทรกะ 

ขอขอบพระคุณผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร. จิรพัฒน์ ประพันธ์วิทยา ท่ีกรุณามีเมตตาให้คำแนะนำ
ในการแปลและแก้ไขตรวจทานการแปลท่ีผิดพลาดของผู้วิจัยจนถูกต้องดีงาม  ซึ่งมีคุณประโยชน์ต่อ
วิทยานิพนธ์ฉบับนี้เป็นอย่างยิ่ง 

ขอขอบพระคุณผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร. ชัยณรงค์ กล่ินน้อย ท่ีกรุณาเสียสละเวลามาเป็น
ประธานดูแลควบคุมการสอบวิทยานิพนธ์ของผู้วิจัย ตลอดจนคำแนะนำอันมีคุณประโยชน์ต่างๆ อีกท้ัง
ท่านยังเคยสอนวิชาวรรณคดีสันสกฤตให้แก่ผู้วิจัย ทำให้ผู้วิจัยได้นำความรู้ท่ีได้จากการศึกษาเล่าเรียนใน
คราวนั้นมาปรับใช้ในวิทยานิพนธ์ฉบับนี้ได้ดีเป็นอย่างยิ่ง 

ขอขอบพระคุณผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.โกวิท พิมพวง และท่าน ดร.นิพัทธ์ แย้มเดช ท่ีกรุณา
เสียสละเวลามาเป็นคณะกรรมการการสอบวิทยานิพนธ์ของผู้วิจัย  อีกท้ังท่านท้ังสองยังให้คำแนะนำ 
อ่านตวรจแก้ไขและให้กำลังใจผู้วิจัยจนงานวิทยานิพนธ์ฉบับนี้สำเร็จเรียบร้อยเป็นอย่างดี 

ขอขอบพระคุณ คุณพ่อ คุณแม่ คุณป้า คุณน้า คุณย่า น้องสาว และบุคคลอันเป็นท่ีรักท่ีสนิท
มิตรสหายท้ังหลายท่ีสนับสนุนอุปถัมภ์ค้ำจุนท้ังกำลังทรัพย์  กำลังกาย กำลังสมอง และกำลังใจใน
การศึกษาครั้งนี้มาโดยตลอด 

ขอขอบพระคุณอาจารย์มหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัยภาควิชาภาษาบาลี
สันสกฤต คณะพุทธ-ศาสตร์ทุกท่าน ท่ีสนับสนุนและผลักดันให้ผู้วิจัยได้เข้าศึกษาต่อในระดับมหาบัณฑิต
มหาวิทยาลัยศิลปากร และสุดท้าย ขอขอบพระคุณบัณฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัยศิลปากร ท่ีกรุณาตรวจ
รูปแบบและแนะนำแนวทางในการจัดพิมพ์วิทยานิพนธ์โดยละเอียด 
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บทที่ 1 

บทนำ 

ความเป็นมาและความสำคัญของปัญหา 

บทละครสันสกฤตมีมาต้ังแต่ในสมัยยุคพระเวท (1,500 – 1,000 ปีก่อนคริสตกาล) เป็นการ

แสดงตำนานทางศาสนาในงานรื่นเริงต่างๆ เพื่อสรรเสริญเทพเจ้า เช่น พระศิวะ ซึ่งในเรื่องนี้ภรตมุนี1

ได้กล่าวไว้ในตำรานาฏยศาสตร์ซึ่งเป็นตำราสำคัญเกี่ยวกับละครของอินเดีย (ภารตะ) และในปลาย

คริสต์ศตวรรษท่ี 11 ได้มีนักปราชญ์ผู้หนึ่งนามว่า ธนัญชัย (ธนญฺชย) ได้นำทฤษฎีในคัมภีร์นาฏย-

ศาสตร์มาเรียบเรียงใหม่ให้เข้าใจง่ายขึ้น จึงเกิดเป็นคัมภีร์ละครช่ือว่า คัมภีร์ทศรูป (ทศรูป) และใน

คริสต์ศตวรรษท่ี 15 วิศวนาถ (วิ ศฺวนาถฺ ) ได้แต่งคัมภีร์อีกเล่มหนึ่ ง ช่ือว่า สาหิตยทรรปณะ

(สาหิตฺยทรฺปณ) โดยดำเนินตามแบบของธนัญชัยและเพิ่มเติมข้อมูลบางส่วน2นอกจากนี้ หลักฐานทาง

ประวัติศาสตร์ยังแสดงให้เห็นว่าบทละครสันสกฤตมีต้นตอมาจากเรื่องราวท้ังทางโลกและทางธรรม 

เช่น การทำพิธีทางศาสนา การสวดมันตระในพระเวท ท่ีมีท้ังดนตรีและการร่ายรำ บทละครสันสกฤต

แบ่งออกเป็น 2 ชนิด คือ 1. รูปกะ (Higher Class)3 และ 2. อรูปกะ (Lower Class)4 งานนิพนธ์

เกี่ยวกับละครมักจะเรียกว่ารูปกะเพราะจะแสดงให้ชมกันบนเวที ละครรูปกะเป็นละครท่ีรู้จักกัน

แพร่หลายมาแต่ครั้งโบราณ และนิยมแสดงกันตลอดมา จนกระท่ังราวคริสต์ศตวรรษท่ี 16 จึงมีละคร

อุปรูปกะขึ้นแต่ไม่ได้รับความนิยมเท่าละครรูปกะ ละครรูปกะจึงจัดเป็นละครแบบฉบับของละคร

 
1 ภรตมุนี มีชีวิตประมาณพุทธศักราช 300 – 800 และเป็นคนแรกที่เสนอทฤษฎีของ “รส” ที่ 

เก่ียวกับละคร. 
2 Antony B.S., A Study of Alaṃkāra in Sanskrit Mahākāvyas and Khandakāvayas  

(Delhi : Amar Printing Press, 1977), 96. 
3 ละครรูปกะ (รูปก) คือ ละครชั้นสงู หมายถึงละครที่มีเน้ือเรื่องเป็นเรื่องราวของบุคคลชั้นสูง เช่น 

เทพเจ้าหรือกษัตริย์ แบ่งออกเป็น 10 ชนิด ได้แก่ 1. นาฏกะ (นาฏก), 2. ประกรณะ (ปฺรกรณ), 3. ภาณะ (ภาณ),  
4. วยาโยคะ (วฺยาโยค), 5. สมวการะ (สมวการ), 6. ฑิมะ (ฑิม), 7. อีหามฤคะ (อีหามฤค), 8. อังกะ (องฺก), 9. วิถี 
(วิถี), 6. ประหสนะ (ปฺรหสน). 

4 ละครอุปรูปกะ (อุปรูปก) คือ ละครชั้นต่ำ หมายถึงละครที่มีเน้ือเรื่องเก่ียวกับคนธรรมดา (มีเพียง 
ประเภทนาฏิกา และโตรฏกเท่าน้ันที่มีเรื่องราวเกี่ยวกับบุคคลชั้นสูง) แบ่งออกเป็น 18 ชนิด ได้แก่ 1. นาฏิกา    
(นาฏิกา), 2. โตฺรฏกะ (โตรฏก), 3. โคษฏิ (โคษฺฏิ), 4. สัฏฏกะ (สฏฺฏก), 5. นาฏยราสกะ (นาฏฺยราสก), 6. ประสถาน 
(ปฺรสฺถานฺ), 7. อุลละปยะ (อุลฺลปย), 8. กาวยะ (กาวฺย), 9. เปราขณะ (เปฺราขณ), 10. ราสกะ (ราสก), 11. สัลปากะ 
(สลฺปาก), 12. ศรีคิตะ (ศฺรีคิต), 13. ศิลปกะ (ศิลฺปก), 14. วิลาสิกา (วิลาสิกา), 15. ทุราภลิลกา (ทุราภลิลฺกา),      
16. ประกรณี (ปฺรกรณี), 17. หัลลีศะ (หลฺลีศ), 18. ภาณิกา (ภาณิกา). 
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สันสกฤต บทละครประเภทนาฏิกาท่ีเป็นละครประเภทอุปรูปกะมีลักษณะเหมือนละครนาฏกะทุก

ประการต่างกันเพียงจำนวนองก์เท่านั้น กล่าวคือ นาฏกะไม่บังคับเรื่องจำนวนองก์แต่นาฏิกาบังคับ

เรื่องจำนวนองก์แค่ 4 องก์เท่านั้น นอกจากละครจะจัดอยู่ในรูปแบบนาฏกะหรือศิลปะการละครแล้ว 

ยังจัดเป็นกาวยะ (กาวฺย) ประเภทหนึ่ง เรียกว่า ทฤศยกาวยะ (ทฺฤศฺยกาวฺย) คือ กาวยะเพื่อการดู5 

ละครสันสกฤตมักเริ่มต้นด้วยนานที (นานที) หรือการสวด และตามมาด้วย ปรัสตาวนา (ปฺรสฺตาวนา) 

หรือฉากนำเรื่อง โดยสูตรธาระ (สูตฺรธาร) ผู้จัดการบนเวที โดยปกติช่ือของงานนิพนธ์พร้อมท้ังช่ือของ

ผู้ประพันธ์จะได้รับการแนะนำในช่วงนี้ด้วย ในขนบธรรมเนียมนิยมของละครอินเดียจะไม่นิยมให้มี

ฉากจบท่ีมีคนตาย ฉากเศร้าหรือน่าสังเวชใจ ตอนจบจะต้องมีความสุขโดยแทบจะไม่มีข้อยกเว้น ตัว

ละครสำคัญคือ พระเอก หรือนายกะ (นายก) และนางเอก หรือนายิกา (นายิกา) เป็นตัวละครท่ีมี

ความจำเป็นต้องมีในละครทุกประเภท ส่วนตัวร้าย หรือประตินายก (ปฺรตินายก) แม้จะมีความสำคัญ

รองลงมาแต่ถ้ามีก็จะทำให้ละครน่าสนใจ อีกตัวละครท่ีขาดไม่ได้คือ วิทูษกะ (วิทูษก) เป็นตัวละคร

ตลกท่ีสร้างเสียงหัวเราะ และช่วยผ่อนคลายความตึงเครียด มักเป็นสหายของพระเอก 

บทละครเรื่องมฤจฉกฏิกะ หรือเกวียนดินเผาเล่มน้อย (The little Clay Cart) ของศูทรกะ 

เป็นบทละครสันสกฤตมีเนื้อเรื่องท้ังหมด 10 องก์ มีบทร้อยกรองจำนวน 380 บท บทสนทนาจำนวน 

1,564 ครั้ง เป็นละครรูปกะแบบประกรณะ (ปฺรกรณ)6 และเป็นประเภทสังกีรณะ (สงฺกีรณ)7 เดิมมี

ความเช่ือว่าผู้ประพันธ์ศูทรกะ (ศูทฺรก) แต่งขึ้นเอง แต่ในระยะหลังมีการสันนิษฐานว่าศูทรกะนำเค้า

โครงเรื่องมาจากทริทระจารุทัตตะ (ทฺริทฺรจารุทตฺต) ของภาสะ (ภาส) กวีเอกในราวคริสต์ศตวรรษท่ี 4 

ซึ่งใน 4 องก์แรกมีลักษณะโครงเรื่องเหมือนกันและดัดแปลงเพิ่มเติมอีก 6 องก์หลังประวัติของศูทรกะ

มีไม่มากนักเราทราบได้จากบทปรัสตาวนา (ปฺรสฺตาวนา หรือบทเกริ่นนำ) ว่าเป็นกษัตริย์ผู้ยิ่งใหญ่แต่

ไม่อาจกำหนดลงไปได้แน่นอนว่าในสมัยใด กล่าวคือก่อนหรือหลังสมัยกาลิทาสแต่เช่ือกันว่าก่อนสมัย

ของกาลิทาสเพียงเล็กน้อยเป็นผู้เคยทำพิธีอัศวเมธ (อศฺวเมธ) และส้ินพระชนม์หลังจากมีพระชนมายุ

ถึง 110 ปี นอกจากนี้นามของศูทรกะยังปรากฏในสกันทปุราณะ (สฺกนฺทปุราณ) ซึ่งกล่าวว่าเป็น

กษัตริย์ผู้ยิ่งใหญ่ ส่วนอวันติสุนทฤกถสระ (อวนฺติสุนฺทฺฤกถสร) ของทัณฑิน (ทณฺฑิณฺ) ท่ีพบในมัทราส  

 
5 จำลอง สารพัดนึก. ประวัติวรรณคดีสันสกฤต 1 (กรุงเทพฯ มหาวิทยาลัยรามคำแหง, 2546), 96 
6 ประกรณะ (ปฺรกรณ) เป็น 1 ในละครประเภทรูปกะ 10 ชนิด กฎเกณฑ์การประพันธ์มีลักษณะ 

คล้ายกับนาฏกะ แต่เน้ือเรื่องต้องเป็นเรื่องที่กวีคิดข้ึนเองและเป็นเรื่องของชนชั้นกลาง จำนวนองก์ไม่ต่ำกว่า 5 องก์
และไม่เกิน 10 องก์ ชื่อของบทละครมักต้ังตามชื่อของพระเอกและนางเอก ยกเว้นเรื่องมฤจฉกฏิกะ 

7 สังกีรณะ (สํกีรณ) คือ 1 ใน 3 ประเภทของประกรณะ อันได้แก่ 1) ศูทธะ (ศูทฺธ) มีนางเอกเป็นสตรี 
ในสกุลดี ร่ำรวย หรือมีจิตใจสูงส่ง 2) วิกฤตะ (วิกฺฤต) มีนางเอกเป็นโสเภณี 3) สังกีรณะ (สํกีรณ) เป็นประเภทรวม 
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(มทฺราส) กล่าวถึงศูทรกะว่าเป็นกษัตริย์แห่งอุชชยินี (อุชฺชยินี) และเป็นกวีผู้ยิ่งใหญ่ 8 กาวยมีมางสา 

(กาวฺยมีมำสา) ของราชเศขร (ราชเศขร) กวีในคริสต์ศตวรรษท่ี 10 กล่าวสรรเสริญกวี 4 ท่าน คือ  

ศูทรกะ (ศูทฺรก), วาสุเทวะ (วาสุเทว), ศาตวาหนะ (ศาตฺวาหน), และสาหสางกะ (สาหฺสำก) ว่าเป็นกวี

ราชท่ีควรถือเป็นแบบอย่าง9นอกจากนั้นช่ือของศูทรกะยังปรากฏใน เวตาลปัญจวิงศติ (เวตาลปญฺจ-

วึศติ), กถาสริตสาคร (กถาสฺริตสาคร) กาทัมพรี (กาทมฺพรี) และทศกุมารจริต (ทศกุมารจริต) เป็นต้น   

บทละครเรื่องมฤจฉกฏิกะเป็นบทละครสันสกฤตท่ีมีความสมจริงท่ีสะท้อนภาพชีวิตของชาว

อินเดียโบราณ ตัวละครมีหลายวรรณะ หลายอารมณ์ ซึ่งบทละครเรื่องมฤจฉกฏิกะสร้างความสนใจใน

หมู่ผู้ชมชาวยุโรปมาแต่อดีต กล่าวคือ มีการแปลเป็นภาษาอังกฤษในคริสต์ศตวรรษท่ี 19 และมีการ

แสดงบนเวทีอย่างต่อเนื่อง เช่น แสดงรอบปฐมทัศน์ท่ีปารีสในปีค.ศ. 1850, The Neighborhood 

Playhouse in New York City ใน ปี ค .ศ . 1924, ห นั ง ภ าพ ย น ต ร์  The first silent film of 

Kannada film industry ในปีค.ศ. 1931, The Theater de Lys, an off Broadway theatre ในปี

ค.ศ. 1953 and The Oregon Shakespeare Festival (OSF) ในปีค.ศ. 2008 ซึ่งในการแสดงท่ี

นิวยอร์กในปีค.ศ. 1924 นั้นมีนักวิจารณ์ของหนังสือพิมพ์ Nation เขียนไว้ว่า “ผู้แต่งละครเรื่องนี้จะ

เป็นใครก็ตาม เขาจะต้องเป็นคนดีมีความเฉลียวฉลาดเพียบพร้อมด้วยคุณธรรมและสติปัญญา ซึ่งมิใช่

เกิดจากริมฝีปาก หรือจากปลายปากกาอันไหลล่ืน หากเกิดจากหัวใจ เขาต้องมีอารมณ์เยือกเย็นอัน

เกิดจากไมตรีจิตท่ีมีความงามอันสดช่ืนของเยาว์วัยและเกิดจากความเมตตารักใคร่ เขามีวัยวุฒิพอท่ีจะ

เข้าใจได้ว่าเรื่องเบาๆ ท่ีมีสัมพันธ์กันอย่างแนบเนียน อาจจะเป็นพาห ะแห่งมนุษยธรรมอัน

ละเอียดอ่อนและแห่งคุณงามความดีอันก่อให้เกิดความมั่นใจ” 10 ด้วยความสำคัญของบทละคร     

เรื่องมฤจฉกฏิกะของศูทรกะดังกล่าวมา ผู้วิจัยจึงมีความประสงค์ท่ีจะแปลพร้อมท้ังศึกษาวิเคราะห์บท

ละครมฤจฉกฏิกะท้ังนี้จะแปลและศึกษาเฉพาะองก์ท่ี 1 และองก์ท่ี 2 ซึ่งมีบทร้อยกรองจำนวน 78 บท 

และบทสนทนาจำนวน 445 ครั้ง ในรายละเอียดต่างๆ เพื่อทำให้เข้าใจเนื้อหาองค์ประกอบของบท

ละคร สภาพสังคมอินเดียในยุคโบราณ และวรรณศิลป์ของบทละคร เป็นต้น  

 

 
8 M.R. Kale, The Mṛcchakaṭika of Sūdraka (Delhi : Motilal Banarsidass, 1972), 18 – 21. 
9 พระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัว, ปริยทรรศิกา (พระนคร : โรงพิมพ์ครุุสภาลาดพร้าว  

2520), 12. 
10 กรุณา กุศลาศัย, (ผู้แปล), พบถ่ินอินเดีย (กรุงเทพมหานคร : สำนักพิมพ์กมลากร, 2515), 2 ; 563. 
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ความมุ่งหมายและวัตถุประสงค์ของการศึกษา 

1. เพื่อปริวรรต และแปลบทละครสันสฤตเรื่องมฤจฉกฏิกะของศูทรกะองก์ท่ี 1 และองก์ท่ี 2

จากภาษาสันสกฤตเป็นภาษาไทย  

2. เพื่อศึกษาวิเคราะห์ประวัติความเป็นมา เช่น สภาพสังคมสมัยอินเดียโบราณในยุคของ

ผู้ประพันธ์ วัฒนธรรม การปกครอง การพนัน ศาสนา เป็นต้น รวมถึงองค์ประกอบและ

ลักษณะต่างๆ ท่ีปรากฏในบทละครสันสกฤตเรื่องมฤจฉกฏิกะของศูทรกะ  

3. เพื่อศึกษาวิเคราะห์ คุณค่าด้านวรรณศิลป์ด้านฉันท์ รส และอลังการ ของบทละครสันสกฤต

เรื่องมฤจฉกฏิกะของศูทรกะ ตามหลักทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต 

 

ขอบเขตของการศึกษา 

 การดำเนินการศึกษา ผู้ศึกษาได้กำหนดขอบเขตในการศึกษา ดังนี้ 

1. ศึกษาวิเคราะห์ข้อมูลจากงานบทละครสันสกฤตเรื่องมฤจฉกฏิกะของศูทรกะฉบับ

ตรวจสอบชำระและแปลจากภาษาสันสกฤต - ปรากฤต เป็นภาษาอังกฤษของ เอ็ม. อาร์.  

กาเล (M.R. Kale) ฉบับพิมพ์ครั้งท่ี 1 ตีพิมพ์ เมื่อคริสต์ศักราช 1924 จัดพิมพ์โดย

สำนักพิมพ์ P.S. Rege. Khanderao Building, Khote’s Wadi, Girgaum, Bombay.  

และฉบับพิมพ์ครั้งท่ี 3 ตีพิมพ์เมื่อคริสต์ศักราช 1972 จัดพิมพ์โดย สำนักพิมพ Motilal  

Banarsidass of Delhi ม าศึ ก ษ าวิ เค ร าะ ห์ เป็ น ห ลั ก  แ ละ เที ย บ เคี ย ง กั บ The 

Mṛcchakaṭika : The Toy Cart : A Drama by Sūdraka, full text of translation 

by Horace Hayman Wilson (1862) and The Little Clay Cart by Sūdraka, full 

text of translation by Arthur William Ryder (1905). 

2. ศึกษาวิเคราะห์เนื้อหาของบทละครมฤจฉกฏิกะของศูทรกะในองก์ท่ี 1 และองก์ท่ี 2 จาก

การแปลภาษาสันสกฤตเป็นภาษาไทย 

3. ศึกษาวิเคราะห์ด้านวรรณศิลป์ของบทละครมฤจฉกฏิกะของศูทรกะ ตามหลักทฤษฎี 

วรรณคดีสันสกฤต 

 

 

 

 



 6 
 
ข้อตกลงเบื้องต้น 

 ผู้วิจัยแบ่งขั้นตอนในการวิจัยออกเป็น 3 ขั้นตอน ได้แก่ 

1. ขั้นตอนการค้นคว้า และรวบรวมข้อมูลท้ังภาษาไทย และภาษาอังกฤษ 

1.1 ค้นคว้าเอกสาร และวรรณกรรมท่ีเกี่ยวข้อง 

1.2 ศึกษาข้อมูลของเอกสาร และวรรณกรรมท่ีเกี่ยวข้อง 

1.3 ศึกษาทฤษฎีวรรณคดี และบทละครสันสกฤต 

2. ขั้นตอนการศึกษา และวิเคราะห์ข้อมูล 

2.1 การปริวรรตอักษรเทวนาครีเป็นอักษรไทย 

2.2 การแปลความหมายโดยใช้หลักไวยากรณ์ และใช้พจนานุกรม 

ภาษาสันสกฤต - อังกฤษในการแปล 

2.3 การนำเนื้อหาท่ีได้มาเรียบเรียง และศึกษาวิเคราะห์ตามหลักวรรณคดีสันสกฤต 

2.4 การแจกแจงและจัดหมวดหมู่เพื่อการนำเสนอ และสรุปผลการศึกษา 

3. ขั้นตอนการนำเสนอการศึกษา และวิเคราะห์ 

3.1 การเรียบเรียง และนำเสนอผลงาน 

3.2 การสรุปผลการศึกษาวิเคราะห์ และข้อเสนอแนะ  

 

วิธีวิจัย 

 การวิจัยในหัวข้อ “การศึกษาวิเคราะห์บทละครสันสกฤตมฤจฉกฏิกะของศูทรกะ” เป็นการ

วิจัยเชิง คุณภาพ (Qualitative research) ผู้วิ จัยใช้ระ เบี ยบการวิ จัย เอกสาร (Documentary 

Research) นำเสนอผลการวิจัยในรูปแบบการพรรณนาวิเคราะห์ (Analytical Description) ซึ่ง

แสดงผลการศึกษาวิจัยโดยการวิเคราะห์ และสังเคราะห์ข้อมูลอย่างเป็นระบบ 
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เอกสาร และงานวิจัยที่เก่ียวข้อง 

 ชลภัสสรณ์ บินอิบรอฮีม11 ได้ศึกษาวิจัยเรื่อง “การศึกษาวิเคราะห์บทละครสันสกฤตเรื่อง

รัตนาวลีของพระเจ้าศรีหรรษวรรธนะ” โดยมีจุดประสงค์เพื่อศึกษาปริวรรต และแปลความบทละคร

สันสกฤตเรื่องรัตนาวลีจากต้นฉบับภาษาสันสกฤตเป็นภาษาไทย  และเพื่อศึกษาความเป็นมา และ

ลักษณะของบทละครสันสกฤตเรื่องรัตนาวลี รวมท้ังอลังการ และรสท่ีปรากฏในบทละครสันสกฤต

เรื่องรัตนาวลี จากการศึกษาพบว่า เรื่องรัตนาวลีเป็นบทละครภาษาสันสกฤตมีความยาว 4 องก์ 

ประพันธ์โดยพระเจ้าศรีหรรษวรรธนะ เนื้อหาในเรื่องรัตนาวลีนั้นเป็นละครสันสกฤตเกี่ยวกับความรัก

ของพระราชาอุทยนะแห่งวัตสะกับนางสาคริกา หรือเจ้าหญิงรัตนาวลีแห่งลังกา นางข้าหลวงของพระ

มเหสีวาสวทัตตา ซึ่งประกอบด้วย บทสนทนาเป็นร้อยแก้ว และบทร้อยกรองสลับกัน โดยมีบท

สนทนาร้อยแก้ว 554 ครั้ง และบทร้อยกรอง 87 บท มีฉันท์ท้ังหมด 13 ชนิด อลังการท่ีใช้ในบทละคร

รัตนาวลีมีความโดดเด่นท้ังในด้านศัพทาลังการ (อลังการทางเสียง) และอรรถาลังการ (อลังการด้าน

ความหมาย) ได้แก่ ยมก อนุปราส อุปมา ปุปมารูปกะ อุตเปรกษา ทีปกะ สมาโสกติ อรรถานตรันยา

สะ สวภาโวกติ รสสำคัญท่ีปรากฏในบทละครรัตนาวลี ได้แก่ ศฤงคารรส (ความรัก) วีรรส (ความกล้า-

หาญ) หาสยรส (ความสนุกสนาน) กรุณารส (ความสงสาร) และพีภัตสรส (ความน่ารังเกียจ) 

ดารณี บูรณวัฒน์12 ได้ศึกษาวิจัยเรื่อง “อุปมาในบทละครสันสกฤตต้ังแต่คริสต์ศตวรรษท่ี    

4 – 12” โดยมีจุดประสงค์เพื่อศึกษาความหมาย และลักษณะอุปมาในตำราการประพันธ์สันสกฤต 

และเพื่อวิเคราะห์ลักษณะอุปมาท่ีกวีใช้ในบทละครสันสกฤต จากการศึกษาพบว่า อุปมาหมายถึงการ

เปรียบเทียบระหว่างของสองส่ิงท่ีมีคุณสมบัติเหมือนกัน อุปมาท่ีสมบูรณ์จะต้องมีองค์ประกอบ 4 

ประการ คือ ตัวนำมาเปรียบเทียบ (อุปมาน), ตัวถูกเปรียบ (อุปเมย), ลักษณะธรรมชาติท่ีร่วมกัน   

(สาธารณธรรม) และศัพท์ท่ีกล่าวเปรียบเทียบ (อุปมาประติปาทก) และอุปมาในบทละครสันสกฤต มี

วิธีแสดงอุปมาได้ 3 วิธี คือ แสดงอุปมาด้วยศัพท์ แสดงอุปมาด้วยความ และแสดงอุปมาด้วยประโยค 

เนื้อหาของอุปมาในบทละครสันสกฤตได้ให้ความคิด และภาพพจน์อย่างชัดเจน 

 
11 ชลภัสสรณ์ บินอิบรอฮีม, “การศึกษาวิเคราะห์บทละครสันสกฤตเรื่องรัตนาวลี ของพระเจ้า 

หรรษวรรธนะ,” (วิทยานิพนธ์ปริญญาอักษรศาสตรมหาบัณฑิต สาขาวิชาภาษาสันสกฤต ภาควิชาภาษาตะวันออก 
บัณฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัยศิลปากร, 2557). 

12 ดารณี บูรณวัฒน์, “อุปมาในบทละครสันสกฤต ตั้งแต่คริสต์ศตวรรษที่ 4 – 12,” (วิทยานิพนธ์ 
ปริญญาอักษรศาสตรมหาบัณฑิต ภาควิชาภาษาตะวันออก บัณฑิตวิทยาลัย จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, 2522). 
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 ธวัชชัย ดุลยสุจริต13 ได้ศึกษาวิจัยเรื่อง “การศึกษาวิเคราะห์บทละครสันสกฤต อภิชฺญาณศา-

กุนฺตลมฺองก์ท่ี 1 – 2” โดยมีจุดประสงค์เพื่อศึกษา 3 ประการ คือ 1) ศึกษาความหมายประวัติความ

เป็นมาของบทละครอภิชญานศากุนตลัม 2) ศึกษาวิเคราะห์บทละครอภิชญานศากุนตลัมในด้าน

วรรณศิลป์ และ 3) ศึกษาวิเคราะห์บทละครอภิชญานศากุนตลัมในด้านภาษา และไวยากรณ์ จาก

การศึกษาพบว่า บทละครอภิชญานศากุนตลัมเป็นผลงานของกวีกาลิทาสมีเค้ามาจากเรื่องศกุนตโล -

ปาขยานในมหาภารตะ เป็นละคร 7 องก์ ดำเนินเรื่องตามขนบละครสันสกฤตท่ีเรียกว่า นาฏกะ กวีได้

สร้างกลวิธีการดำเนินเรื่องท่ีชวนติดตาม มีรสทางวรรณคดีท่ีหลากหลาย โดยเฉพาะศฤงคารรสเป็นรส

หลัก ท้ังยังมีกลวิธีการสร้างบุคลิกตัวละครท่ีสมจริง บทสนทนาจึงมีความสนุกสนาน ใช้ภาษาในบท

ร้อยกรองท่ีไพเราะ และใช้อลังการทางความหมาย ผลการศึกษาด้านภาษา และไวยากรณ์พบว่ากวีใช้

ธาตุจำนวนน้อย เพื่อสร้างกริยาอาขยาต ลการท่ีพบมากท่ีสุดคือปัจจุบันกาล รองลงมาคืออาชญา มี

การใช้กริยากฤต โดยใช้ปัจจัย ต, ตฺวา (และ ย) และปัจจัย ตุมฺ มากท่ีสุด กวียังสร้างคำด้วยวิธีสมาส 

ครอบคลุมสมาสแทบทุกประเภท โดยใช้ตัตปุรุษะมากท่ีสุด ส่วนใหญ่เป็นสมาส 2 คำ แต่ใช้สมาส

พิเศษเพื่อรวมเอาสมาสย่อยมาเป็นคำเดียวกัน สมาสท่ียาวที่สุดมีคำมารวมกัน 8 คำ 

 นิยะดา สาริกภูติ14 ได้ศึกษาวิจัยเรื่อง “ความสัมพันธ์ระหว่างละครไทย และละครภารตะ” 

โดยมีจุดประสงค์เพื่อการศึกษาถึงความสัมพันธ์ระหว่างละครไทย และละครภารตะว่ามีมากน้อย

เพียงใด และในลักษณะเช่นใดบ้าง พร้อมท้ังจะทำการวิเคราะห์ถึงความคล้ายคลึงในละครท้ังสองนี้

อย่างละเอียดเท่าท่ีสามารถจะกระทำได้ จากการศึกษาพบว่า ความสัมพันธ์ระหว่างละครไทย  และ

ละครภารตะปรากฏในด้านต่างๆ ดังนี้ 1) ท่ารำ ได้เปรียบเทียบท่ารำแม่บทของละครชาตรี ซึ่งเป็น

ละครด้ังเดิมของไทยกับท่ากรณะ (ท่าแม่บท) ของละครภารตนาฏยัม ซึ่งเป็นละครประเภทหนึ่งตาม

ทฤษฎีการแสดงของอินเดีย ปรากฏว่ามีความคล้ายคลึงระหว่างท่ากินนรกับท่าลตาวฤศจิกะ และท่า

แมลงมุมชักใยกับท่าคงคาอวตรณะ แต่ท้ังนี้ก็มิได้หมายความว่าจะมีเพียง 2 ท่าในละครไทย และ

ละครภารตะเท่านั้นท่ีคล้ายคลึงกัน หากแต่เป็นเพราะว่าศิลปะเมื่อมีการถ่ายทอดก็ย่อมปรับปรุงให้เข้า

กับความนิยมของประชาชนในแต่ละชาติแต่ละสมัย ครั้นนานเข้า ลักษณะท่ีคล้ายคลึงกันก็เลือนราง

และปรากฏไม่ชัดเจน 2) ด้านแบบแผน และวิธีแสดงของละครไทยนั้นมีความคล้ายคลึงกับวิธีการ

 
13 ธวัชชัย ดุลยสุจริต, “การศึกษาวิเคราะห์บทละครสันสกฤต อภิชฺญาณศากุนฺตลมฺองก์ที่ 1 – 2,”  

(วิทยานิพนธ์ปริญญาศิลปศาสตรมหาบัณฑิต สาขาวิชาภาษาสันสกฤต ภาควิชาภาษาตะวันออก บัณฑิตวิทยาลัย
มหาวิทยาลัยศิลปากร, 2544). 

14 นิยะดา สาริกภูติ, “ความสัมพันธ์ระหว่างละครไทยและละครภารตะ,” (วิทยานิพนธ์ปริญญา 
อักษรศาสตรมหาบัณฑิต แผนกวิชาภาษาไทย บัณฑิตวิทยาลัยจุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 2515). 
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แสดงละครพื้นเมืองของอินเดีย ประเภทหนึ่งท่ีเรียกว่า “ยาตรา” ซึ่งเป็นละครของแคว้นเบงกอล 

กล่าวคือ จำนวนผู้แสดงมีไม่มากนัก เรื่องท่ีแสดงมักเป็นเรื่องการเดินทางผจญภัยของพระเอกหรือ

นางเอก และตามเนื้อเรื่องนั้นตัวละครต้องเดินทางเร่ร่อนไปในท่ีต่างๆ (คณะละครเองก็เป็นละคร

เร่ร่อนเดินทางไปแสดงตามท่ีต่างๆ) 3) ด้านช่ือของละคร  คำว่า “ยาตรา”นี้ ผู้เขียนเช่ือว่าคงจะกลาย

มาเป็นช่ือของละครไทย คือละคร “ชาตรี” 4) การเบิกโรงของละครไทยเป็นส่วนหนึ่งท่ีแสดงให้เห็นว่า

ละครไทยได้รับแบบแผนการเบิกโรงจากละครภารตะ กล่าวคือในระบำเบิกโรงชุด “ประเลง” ของ

ละครไทยมีตัวนายโรงถือกำหางนกยูงออกมาร่ายรำเพื่อขอความสวัสดิมงคลให้บังเกิดแก่ผู้ชม

คล้ายคลึงกับการแสดงในชุดหนึ่งของ “ปูรวรังคะ” ท่ีเรียกว่า “ปริวรรตนะ” ในการแสดงชุดนี้สูตรธาร 

(นายโรง) จะถือธงชรรชระออกมาร่ายรำเพื่อขอความสวีสดิมงคล และเพื่อป้องกันอันตรายท่ีอาจจะ

เกิดขึ้นในการแสดงละคร 5) ลักษณะบางประการในบทละครไทยอาจจะกล่าวได้ว่า มีความคล้ายคลึง

กับลักษณะของบทละครสันสกฤตในเรื่องต่างๆ เช่น (1) ในด้านตัวเอกของละครนิยมให้เป็นตัวละคร

ช้ันสูงคือเป็นกษัตริย์ (2) วิธีจบของเรื่องนิยมให้จบลงด้วยความสุข (3) นิยมให้มีบทบาทของตัวตลกใน

เรื่อง  

 เบญจมาศ ขุนประเสริฐ15 ได้ศึกษาวิจัยเรื่อง “การศึกษาวิเคราะห์บทละครสันสกฤต อภิชฺ-

ญาณศากุนฺตลมฺองก์ท่ี 3 – 4” โดยมีจุดประสงค์ในการศึกษา 2 ประการ คือ 1) เพื่อศึกษาเนื้อหาของ

บทละครอภิชฺญานศากุนตลมฺ องก์ท่ี 3 และ 4 และ 2) เพื่อศึกษาวิเคราะห์บทละครอภิชฺญานศากุน-

ตลมฺ องก์ท่ี 3 และ 4 เกี่ยวกับด้านรสและอลังการ ภาพสะท้อนท่ีปรากฏในเรื่อง เช่น สังคม การเมือง

การปกครอง วิถีชีวิต ความเช่ือประเพณีเกี่ยวกับแหวน การต้อนรับแขก การสาปแช่ง เป็นต้น จาก

การศึกษาพบว่า 1) บทละคร อภิชฺญานศากุนฺตลมฺ มี 7 องก์ เป็นผลงานของกวีกาลิทาส มีเค้าโครงมา

จากเรื่องศกุนตโลปาขยานในมหากาพย์มหาภารตะ เป็นเรื่องราวความรักของท้าวทุษยันต์กับนาง

ศกุนตลาโดยมีเค้าโครงเรื่องมาจากมหาภารตะ ต่อมาภายหลังกาลิทาส ได้นำมาเขียนเป็นละคร  

“นาฏกะ” โดยใช้ภาษาสันสกฤตแบบแผน (Classical Sanskrit) การใช้ภาษามีรูปแบบร้อยแก้ว (บท

สนทนา) และร้อยกรอง (ฉันท์) 2) มีรสหลักคือ ศฤงคารรส ท้ังวิประลัมภะ (ความรักท่ีพลัดพรากจาก

กัน) และสัมโภคะ (ความรักท่ีสมหวัง) และยังมีรสอื่นๆ ปรากฏอีก เช่น เราทรรส วีรรส กรุณารส 

และอัทภุตรส ตามลำดับ ส่วนด้านอลังการพบท้ัง 2 ชนิด คือ 1) อลังการทางเสียง ประกอบด้วย ยมก

 
15 เบญจมาศ ขุนประเสริฐ, “การศึกษาวิเคราะห์บทละครสันสกฤต อภิชฺญาณศากุนฺตลมฺองก์ที่  

3 – 4,” (วิทยานิพนธ์ปริญญาศิลปศาสตรมหาบัณฑิต สาขาวิชาสันสกฤต ภาควิชาภาษาตะวันออก บัณฑิตวิทยาลัย
มหาวิทยาลัยศิลปากร, 2560). 
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และอนุปราส 2) อลังการทางความหมาย พบมากท่ีสุด คือ อุปมา รองลงมาคือ อุตเปรกษา และรูปกะ 

ภาพสะท้อนท่ีปรากฏมี 9 ประการ คือ 1) ด้านสังคม 2) ด้านความเช่ือ 3) ด้านพิธีกรรมทางศาสนา  

4) ด้านวัฒนธรรมเกี่ยวกับแหวน 5) ด้านประเพณีการต้อนรับแขก 6) ด้านการเมืองการปกครอง       

7) การรักษาแบบโบราณ อาการของคนป่วย และอาการไม่สบาย 8) การให้พรในขณะท่ีลูกสาวจะ

ออกเรือนไปสู่เรือนสามี และ 9) ค่านิยมเรื่องผู้ชายมีภรรยาได้หลายคนในวรรณะกษัตริย์ 

 ปาจรีย์ ณ นคร16 ได้ศึกษาวิจัยเรื่อง “ความรักในทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต” โดยมีจุดประสงค์

เพื่อการศึกษา แนวคิดเกี่ยวกับความรักในทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต รวมท้ังศึกษาความเหมือน  และ

ความต่างของความรักในทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤตกับความรักในวรรณคดีสันสกฤต โดยศึกษาข้อมูล

เรื่องทฤษฎีความรักจากวรรณคดีสันสกฤตประเภทตำรา 3 เล่ม คือ นาฏยศาสตร์ ทศรูปกะ และ     

สาหิตยทรรปณะ และศึกษาเรื่องความรักในวรรณคดีสันสกฤตประเภทขัณฑกาพย์ 3 เรื่องคือ 1) อม-

รุศตกะของกวีอมรุ 2) ศฤงคารศตกะของภรรตฤหริ และ  3) เจารปัญจาศิกาของพิลหณะ จาก

การศึกษาพบว่า วรรณคดีสันสกฤตท่ีเกี่ยวกับความรักแบ่งเป็น 2 ประเภท คือ 1) วรรณคดีประเภท

ตำรา และ 2) วรรณคดีประเภทกวีนิพนธ์ ประเภทตำราคือวรรณคดีท่ีให้ความรู้ในเรื่องทฤษฎีของ

ความรักซึ่งได้แก่ตำราการละคร และตำราการประพันธ์คือ นาฏยศาสตร์ ทศรูปกะ และสาหิตย -

ทรรปณะ ซึ่งกล่าวถึงความรักไว้ในส่วนของรสว่า รสรัก คือศฤงคารรส มีสถายิภาวะ คือความช่ืนชม

ยินดี (รติ) มีชายหนุ่มหญิงสาวเป็นวิภาวะของความรัก และมีบรรยากาศต่างๆ เช่น ฤดูใบไม้ผลิ 

พระจันทร์ เสียงนกร้อง พวงมาลัย กล่ินหอม ฯลฯ เป็นอุททีปนะ คือตัวกระตุ้นเร้า ผู้มีความรักพึง

แสดงอนุภาวะต่างๆ ตามแต่ว่าเป็นความรักประเภทใด ความรักในวรรณคดีประเภทตำราแบ่งได้เป็น 

2 ประเภทใหญ่ๆ คือ ความรักท่ีสมหวัง คือ คู่รักได้อยู่ร่วมกันอย่างมีความสุข และความรักท่ีไม่สมหวัง 

คือการท่ีคู่รักต้องพลัดพรากจากกันด้วยสาเหตุต่างๆ ทฤษฎีความรักระบุไว้ว่าคู่รักท่ีมีใจรักกันแต่ยังไม่

สมหวังนั้นจะมีอาการ 10 ประการ คือ 1) ความปรารถนา 2) การครุ่นคิด 3) การย้อนรำลึก 4) การ

พร่ำพูดถึงคุณสมบัติของคนรัก 5) ความวิตกกังวล 6) การพูดเพ้อ 7) ความคลุ้มคล่ัง 8) ความเจ็บไข้ได้

ป่วย 9) การหมดสติ และ 10) ความตาย ส่วนคู่รักท่ีสมหวังนั้นจะมีใบหน้ายิ้มแย้ม มีความสุขกับการ

จ้องมองและสัมผัสซึ่งกันและกัน และวิธีการพัฒนาสัมพันธภาพของคู่รักคือการเกี้ยวพาราสี การแสดง

ท่าทางท่ีบอกถึงความรัก การหยอกล้อ การใช้คำพูดท่ีอ่อนหวาน การชำเลืองมองกันและกันด้วย

 
16 ปาจรีย์ ณ นคร, “ความรักในทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต,” (วิทยานิพนธ์ปริญญาอักษรศาสตร 

มหาบัณฑิต สาขาวิชาภาษาบาลีสันสกฤต ภาควิชาภาษาตะวันออก บัณฑิตวิทยาลัย จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, 
2550). 
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สายตาท่ีเปี่ยมด้วยความรัก นอกจากนี้ยังได้ระบุถึงวิธีการคืนดีกับหญิงคนรักในยามท่ีเธอโกรธอีกว่า 

ควรใช้วิธีการต่างๆ คือ การทำใช้ถ้อยคำเอาใจ การต่อว่า การให้ การยอมจำนน การวางเฉย และการ

เปล่ียนอารมณ์ 

 รัตน์ สนแก้ว17  ได้ศึกษาวิจัยเรื่อง “การศึกษาเชิงวิเคราะห์เรื่องการพนันในวรรณคดี

สันสกฤต และวรรณคดีบาลี” โดยมีจุดประสงค์เพื่อการศึกษาความเป็นมา แนวความคิด และ

ผลกระทบของการเล่นพนัน รวมท้ังความสำคัญของการพนัน ตามท่ีปรากฏในวรรณคดีสันสกฤต และ

บาลี ข้อมูลของการวิจัยได้จากคัมภีร์ฤคเวท อถรรพเวท มหาภารตะ ธรรมศาสตร์ อรรถศาสตร์      

ทศกุมารจริต กถาสริตสาคร พระไตรปิฏก และชาตกัฏฐกถา เป็นต้น จากการศึกษาพบว่า ทรรศนะ

เรื่องการพนันมีมาต้ังแต่สมัยพระเวทแล้ว โดยท่ีกระจัดกระจายอยู่ในคัมภีร์ต่างๆ ของอินเดีย การ

พนันถือเป็นเรื่องสำคัญท่ีผูกพันกับชีวิตประจำวันของชาวอินเดียมาต้ังแต่สมัยโบราณ มีความสัมพันธ์

กับวัฒนธรรมของชาวอินเดียในฐานะท่ีเป็นกีฬาบันเทิงของพระราชา แต่เป็นความช่ัวร้ายในแง่ของ

ศาสนา นักการพนันมีแรงจูงใจ 2 ประการ คือ 1) แรงจูงใจภายในจิตใจของตนเอง และ 2) แรงจูงใจ

จากภายนอก คือการเห็นสมบัติ และทรัพย์สินของผู้อื่น การเล่นการพนันมีผลกระทบต่อนักการพนัน 

ครอบครัวของนักการพนัน และสังคมในด้านต่างๆ หลายด้าน โดยเฉพาะอย่างยิ่งด้านเศรษฐกิจ ส่วน

ความสำคัญของการพนันนั้นขึ้นอยู่กับส่ิง 3 ส่ิง คือ 1) เทพเจ้า 2) พิธีกรรม และ 3) ผู้นำประเทศ โดย

สรุป คัมภีร์ต่างๆ ท่ีเป็นวรรณคดีสันสกฤต และบาลีแสดงให้เห็นถึงผลร้ายท่ีการพนัน มีต่อการดำเนิน

ชีวิตของตัวบุคคล ครอบครัว และสังคม บุคคลจึงไม่ควรเล่นการพนันแม้เพียงเพื่อความสนุกสนาน 

 ลัลลนา ศิริเจริญ18 ได้ศึกษาวิจัยเรื่อง “อลังการในมหาชาติคำหลวง” โดยมีจุดประสงค์เพื่อ

การศึกษาทฤษฎีการประพันธ์ในอลังการศาสตร์ของอินเดีย ความเป็นมาของอลังการศาสตร์ ลักษณะ

ของอลังการ และรสต่างๆ ในการประพันธ์ของสันสกฤต เพื่อนำหลักเกณฑ์มาวิเคราะห์ความงามใน

มหาชาติคำหลวงท้ัง 13 กัณฑ์ ว่ามีความงามตรงตามทฤษฎีการประพันธ์ในอลังการศาสตร์ของ

สันสกฤตหรือไม่ จากการศึกษาพบว่า กลวิธีในการแต่งอันได้แก่ การตกแต่งฝ่ายเสียง (ศัพทาลังการ) 

การตกแต่งฝ่ายความหมาย (อรรถาลังการ) และรสวรรณคดี ทำให้มหาชาติคำหลวงมีความงาม ความ

ไพเราะตรงตามหลักเกณฑ์ของอลังการศาสตร์ของอินเดียเป็นส่วนใหญ่ นอกจากนี้ผู้วิจัยยังได้พบว่า 

 
17 รัตน์ สนแก้ว, “การศึกษาเชิงวิเคราะห์เรือ่งการพนันในวรรณคดีสันสกฤตและวรรณคดีบาลี,”  

(วิทยานิพนธ์ปริญญาอักษรศาสตรมหาบัณฑิต ภาควิชาภาษาตะวันออก บัณฑิตวิทยาลัยจุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, 
2530). 

18 ลัลลนา ศิริเจริญ, “อลังการในมหาชาติคำหลวง,” (วิทยานิพนธ์ปริญญาอักษรศาสตรดุษฎีบัณฑิต  
ภาควิชาภาษาไทย บัณฑิตวิทยาลัยจุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, 2525). 
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มหาชาติคำหลวงมีความงามอันเป็นเอกลักษณ์ของวรรณคดีไทยอีกด้วย ความงดงามเหล่านี้เป็นเครื่อง

แสดงถึงความสามารถ และความต้ังใจในการประพันธ์ของกวี และเป็นเหตุสำคัญประการหนึ่งท่ีทำให้

มหาชาติคำหลวงเป็นวรรณคดีท่ียิ่งใหญ่ของไทย 

 วราภรณ์ จิรวาณิช19 ได้ศึกษาวิจัยเรื่อง “พิธีอุปนัยน์ในอินเดียสมัยโบราณ” โดยมีจุดประสงค์

เพื่อศึกษารวบรวมเรื่องราวเกี่ยวกับพิธีอุปนัยน์ของชาวอินเดียโบราณ โดยจะเสนอรายละเอียดเฉพาะ

พิธีที่ปรากฏในวรรณคดีสูตรต่างๆ ซึ่งอยู่ในระยะเวลาประมาณ 500 ปี ถึง 200 ปี ก่อนคริสตศักราช 

(ประมาณ 50 ปี ก่อนพุทธศักราช ถึงประมาณพุทธศักราช 300) ระยะเวลาดังกล่าวนี้เป็นระยะเวลาท่ี

ขนบธรรมเนียมประเพณีหรือพิธีต่างๆ ของชาวอินเดียได้กำหนดเป็นระเบียบแบบแผนให้ปฏิบัติกัน

อย่างเคร่งครัดในสังคมแล้ว จากการศึกษาพบว่าพิธีอุปนัยน์ของชาวอินเดียโบราณได้กำหนดเป็น

ระเบียบแบบแผนท่ีแน่นอน และมีพิธีกรรมอันสลับซับซ้อน พิธีอุปนัยน์เป็นพิธีที่กระทำเพื่อฝากตัวเป็น

ศิษย์และเรียนพระเวทจากอาจารย์ผู้สอน ผู้ท่ีเข้าพิธีอุปนัยน์แล้วได้ช่ือว่าเป็นทวิชะ คือผู้เกิดสองครั้ง 

สามารถท่ีจะกระทำพิธีทางศาสนาได้ ผู้ท่ีไม่เข้าพิธีอุปนัยน์เมื่อถึงกำหนดจะเป็นผู้ท่ีมีความผิด สังคม

รังเกียจ ไม่มีสิทธิ์จะเรียนพระเวท และประกอบพิธีใดๆ ทางศาสนาท้ังส้ิน ผู้ท่ีมีสิทธิ์เข้าพิธีอุปนัยน์คือ

ผู้ท่ีอยู่ในวรรณะสูงท้ังสามคือ พราหมณ์ กษัตริย์ และแพศย์ ศูทรไม่มีโอกาสเข้าพิธีอุปนัยน์ ส่วนสตรี

นั้นเคยได้เข้าพิธีอุปนัยน์ในสมัยพระเวท แต่ต่อมามีข้อกำหนดว่าสตรีไม่ต้องเข้าพิธีอุปนัยน์ เพราะถือ

ว่าพิธีแต่งงานคือพิธีอุปนัยน์ของสตรี นอกจากนี้แล้วการศึกษาพิธีอุปนัยน์ยังทำให้เข้าใจว่าประเพณี

วัฒนธรรมของไทย คงได้รับอิทธิพลจากพิธีอุปนัยน์อยู่บ้าง โดยเฉพาะปรากฏในพิธีไหว้ครู และครอบ

โขนละครไทย 

อุดม สมพร20 ได้ศึกษาวิจัยเรื่อง “โสเภณีในวรรณคดีบาลีและสันสกฤต : การศึกษาเชิง

วิเคราะห์” โดยมีจุดประสงค์เพื่อการศึกษาวิวัฒนาการความคิดเรื่องโสเภณีตามท่ีปรากฏในวรรณคดี

บาลี และสันสกฤต มีการเก็บและวิเคราะห์ข้อมูลจากคัมภีร์ฤคเวท มหาภารตะ รามายณะ 

อรรถศาสตร์ มฤจฉกฏิกา กามสูตร ทศกุมารจริต กถาสริตสาคร พระไตรปิฏก ธัมมปทัฏฐกถา และ

ชาตกัฏฐกถา เป็นต้น จากการศึกษาพบว่า โสเภณีปรากฏในสังคมอินเดียต้ังแต่สมัยพระเวท ใน

วรรณคดีบาลีโสเภณีได้รับการยกย่องในฐานะผู้อุปถัมภ์พุทธศาสนา หรือคนโปรดของพระเจ้าแผ่นดิน 

ในวรรณคดีสันสกฤตโสเภณีอยู่ในฐานะผู้หารายได้ให้รัฐและเป็นจาระ 
 

19 วราภรณ์ จิรวาณิช, “พิธีอุปนัยน์ในอินเดียสมัยโบราณ,” (วิทยานิพนธ์ปริญญาอักษรศาสตรมหา 
บัณฑิต แผนกวิชาภาษาตะวันออก บัณฑิตวิทยาลัย จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, 2522). 

20 อุดม สมพร, “โสเภณีในวรรณคดีบาลีและสันสกฤต : การศึกษาเชิงวิเคราะห์,” (วิทยานิพนธ์ 
ปริญญาอักษรศาสตรมหาบัณฑิต แผนกวิชาภาษาตะวันออก บัณฑิตวิทยาลัย จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, 2522). 
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อัจฉราภรณ์ ธาตุวิสัย21 ได้ศึกษาวิจัยเรื่อง “การศึกษาวิเคราะห์คีตโควินทกาวยะ” โดยมี

จุดประสงค์ในการศึกษา 1. เพื่อปริวรรตและแปลคีตโควินทกาวยะเป็นภาษาไทย 2. เพื่อศึกษา

วิเคราะห์เนื้อหาของคีตโควินทกาวยะ และ 3. เพื่อศึกษาวิเคราะห์วรรณศิลป์ของคีตโควินทกาวยะ 

จากการศึกษาพบว่า คีตโควินทกาวยะเป็นผลงานของกวีชยเทพ ประพันธ์ขึ้นในพุทธศตวรรษท่ี 17 มี

รูปแบบเป็นขัณฑกาวยะ เนื้อเรื่องกล่าวถึงความรักของพระกฤษณะ และราธา แบ่งบทเป็น 12 สรรคะ 

และแบ่งเป็นบทย่อยอีก 24 ประพันธะหรืออัษฏปที การร้อยเรียงเรื่องมีลักษณะเหมือนการต่อจิกซอว์ 

คือสามารถดึงเอาส่วนต่างๆ ของเรื่องไปแสดงแยกจากกันได้ และเมื่อต่อรวมกันเข้าก็จะได้ภาพใหญ่ท่ี

สมบูรณ์ มีอลังการครบท้ังศัพทาลังการ และอรรถาลังการ และปรากฏอยู่ เกือบทุกโศลก และ

หลากหลายชนิด โดยปรากฏอลังการชนิดอนุปราส อุปมา รูปกะ และอุตเปรกษามากท่ีสุด รองลงมา

คือชนิดสังกระ มีรสทางวรรณคดีหลักคือ ศฤงคารรส และรสรองคือ วีรรส กรุณารส และศานตรส   

คีตโควินทกาวยะได้รวมความรักท่ีแท้ระหว่างเทพเจ้า และมนุษย์ ความงามของมนุษย์ และธรรมชาติ 

และการร่วมรักอันลึกซึ้งและศักดิ์สิทธิ์เข้าไว้ด้วยกัน 

หัรชะ ปุรวัร (Harsh Purwar)22 ได้เขียนบทความเรื่อง “A Critical Appreciation of  

Mṛcchakaṭika” จากการศึกษาพบว่า มีการกล่าวถึงประวัติของศูทรกะว่าเป็นกษัตริย์ผู้ยิ่งใหญ่แต่

หลักฐานไม่แน่ชัดนัก มีลักษณะการประพันธ์ไม่เหมือนใครในยุคสมัยนั้นรวมท้ังมีการนำไปเปรียบกับ

ลักษณะการประพันธ์ของวิลเลียม เชกสเปียร์ (Willam Shakespeare)23 ว่ามีความคล้ายคลึงกันใน

อารมณ์การประพันธ์ ซึ่งมีความโดดเด่นเรื่องอารมณ์ขัน และการเสียดสี เป็นต้น 

 ปริถะ กุนทะ (Pritha kunda)24 ได้เขียนบทความเรื่อง “Vasantasena in Mṛcchakaṭika : 

A ‘New Woman’ in Sanskrit Drama ?” จากการศึกษาพบว่า มีการวิพากษ์วิจารณ์ลักษณะของตัว

ละครเพียงตัวเดียวคือนางเอกของเรื่องนามว่า วสันตเสนา เขากล่าวว่าเป็นนางเอกท่ีมีความเฉลียว
 

21 อัจฉราภรณ์ ธาตุวิสัย, “การศึกษาวิเคราะห์คีตโควินทกาวยะ,” (วิทยานิพนธ์ปริญญาอักษร- 
ศาสตรมหาบัณฑิต สาขาวิชาภาษาสันสกฤต ภาควิชาภาษาตะวันออก บัณฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัยศิลปากร, 
2556). 

22 Harsh Purwar, “A Critical Appreciation of Mṛcchakaṭika,” (Indian Institute of  

Science Education & Research, Kolkata, 2008). 
23 วิลเลียม เชกสเปียร์ (Willam Shakespeare) เป็นกวีและนักเขียนบทละครชาวอังกฤษ ได้รับยก 

ย่องทั่วไปว่าเป็นนักเขียนผู้ย่ิงใหญ่ของวงการวรรณกรรมอังกฤษและของโลก (th.m.wikipedia.org). 
24 Pritha Kunda, “Vansatasena in Mṛcchakaṭika : A ‘New Woman’ In Sanskrit  

Darma ?,” (http//cafedissensus.com/2018/11/25/vasantasena-in-mrcchakatika-a-new-woman-in-
sanskrit-drama/, 2018). 
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ฉลาด มีเอกลักษณ์ และแปลกใหม่ ซึ่งเปล่งประกายออกมาตามลำดับในบทละครเรื่องมฤจฉกฏิกะ 

ถึงแม้ว่าในละครจะให้ความสำคัญกับตัวละครชายมากกว่าก็ตาม 

โมนะมี มุเขรชี (Monami Mukherjee)25 ได้ศึกษาประเด็นช่ือของบทละครมฤจฉกฏิกะใน

บทความเรื่อง “The Title Mricchakatika : Justification and Analysis” เมื่อ ค.ศ. 2020 โดย

ศึกษาช่ือเรื่องของบทละคร การเลือกช่ือเรื่องของศูทรกะ ความสำคัญตามตัวอักษรของมฤจฉกฏิกะ 

ความเป็นสัญลักษณ์ของรถเกวียนดินเผา เป็นต้น พบว่าบทละครเรื่องมฤจฉกฏิกะ แปลว่า “รถเกวียน

ดินเผาเล่มน้อย” มีนัยสำคัญท้ังเชิงตัวอักษร และเชิงเปรียบเทียบ ศูทรกะในฐานะนักเขียนบทละครได้

ละท้ิงธรรมเนียมปฏิบัติของละครสันสกฤตหลายฉบับท่ีภรตวางไว้ในนาฏยศาสตร์ ตามวัฒนธรรมช่ือ

เรื่องมักได้รับการต้ังช่ือตามนายก (พระเอก) และนายิกา (นางเอก) ตัวอย่างเช่น มาลวิกาคนิมิตร เป็น

เรื่องราวความรักของเจ้าหญิง มาลวิกา และกษัตริย์อัคนิมิตฺร ตามประเพณีนี้ ศูทรกะสามารถร่วมช่ือ

ของจารุทัตตะ และวสันตเสนาในช่ือเรื่องของเขาได้ แต่เขาแสดงความคิดสร้างสรรค์ท่ียอดเย่ียมในการ

ต้ังช่ือว่ามฤจฉกฏิกะ โดยไม่กล่าวถึงตัวละครหลักเลย ในระดับอักษร ช่ือมฤจฉกฏิกะ หมายถึง เกวียน

ดินเผาของโรหเสนะ ลูกชายของจารุทัตตะ เด็กน้อยปรารถนาท่ีจะมีเกวียนทองคำในขณะท่ีเขารู้สึก

ละอายใจกับเกวียนดินเผาธรรมดาของเขา วสันตเสนาเสนอเครื่องประดับทองเพื่อตอบสนองความ

ปรารถนาของโรหเสนะ แม้ว่าจะเป็นเรื่องรอง แต่ก็มีการเช่ือมโยงเชิงประจักษ์กับ รถเกวียนดินเผา

น้อยเล่มนั้นเป็นสัญลักษณ์ของชีวิตในบ้าน โลกธรรมดาสามัญท่ีจารุทัตตะเป็นเจ้าของ วสันตเสนา

เสนอเพิ่มมูลค่าให้กับมันเช่นเดียวกับท่ีเพิ่มคุณค่าให้กับการดำรงอยู่อย่างปกติของจารุทัตตะ จาก

มุมมองท่ีต่างออกไป ของท่ีวสันตเสนามอบให้อาจมองว่าเป็นความปรารถนาท่ีจะเป็นส่วนหนึ่งของ

จารุทัตตะในสังคมของเขา มันเป็นวิธีของนางในการทำให้ความปรารถนาท่ีจะเป็นแม่คนเป็นจริงโดย

การละท้ิงเครื่องประดับทองเหล่านั้นซึ่งเป็นสัญลักษณ์ของการแยกตัว และการดำรงอยู่แบบโสเภณีท่ี

ไม่มีลูก ราวกับว่านางรู้สึกว่าเครื่องประดับทองมีมูลค่าเพิ่มขึ้นเมื่อวางลงบนรถเกวียนดินเผาน้อยเล่ม

นั้น รถเกวียนดินเผาจึงเป็นอุปมาของโลกท่ีวสันตเสนาปรารถนาจะเป็นส่วนหนึ่ง ในอีกทางหนึ่ง ช่ือ

เรื่องเป็นผลรวมของแนวคิดฮินดูในการมองชีวิตเป็นวงล้อหรือจักระ ลูกชายของจารุทัตตะอยากจะ

เล่นกับเกวียนทอง วสันตเสนาจึงให้เครื่องประดับทองแก่โรหเสนะเพื่อแทนกวียนทองเล่มนั้น วงจรนี้

เสร็จสมบูรณ์ เมื่อเปล่ียนจากเกวียนดินเผาเป็นเกวียนดินเผาสีทอง มันจะกลายเป็นสัญลักษณ์แห่ง

ความยากจนเหนือความร่ำรวย รูปแบบวัฏจักรดังกล่าวมีอยู่ในเนื้อเรื่องของมฤจฉกฏิกะ โชคชะตาของ

 
25 Monami Mukherjee, “The Title Mricchakatika : Justification and Analysis,”  

(Nibblepop.com : November 17, 2020) 
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อารยกะบุตรคนเล้ียงโค ผู้พลัดถิ่น และถูกจองจำโดยพระราชาปาลกะเพราะเช่ือในคำทำนายแต่

สุดท้ายก็กลับกลายเป็นพระราชาเสียเอง  หรือนักพนันท่ีสูญเสียเงิน และสูญเสียจิตวิญญาณไปกับการ

พนันได้กลับมามีความมั่งค่ังทางจิตวิญญาณเมื่อบวชให้พระพุทธศาสนา ล้วนเป็นไปตามวัฏจักรแห่ง

โชคชะตา ราวกับว่ากรอบของเรื่องเป็นเกวียนดินเผาท่ีล้อหมุนไปตามโชคชะตาของตัวละครท่ี

เปล่ียนไป 

จากการศึกษาเอกสาร และงานวิจัยท่ีเกี่ยวข้อง เกี่ยวกับบทละครสันสกฤต ไวยากรณ์

สันสกฤต อุปมาในบทละครสันสกฤต ความสัมพันธ์ระหว่างละครไทย และละครภารตะ ความรักใน

ทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต การพนันในวรรณคดีสันสกฤต และวรรณคดีบาลี โสเภณีในวรรณคดีบาลี

และสันสกฤต เป็นต้น ดังนั้นจึงทำให้ผู้วิจัยมีความสนใจท่ีจะศึกษาวิเคราะห์บทละครสันสกฤตเรื่อง 

มฤจฉกฏิกะของศูทรกะ ในเรื่องการวิเคราะห์เนื้อหา รส และอลังการ เพื่อเรียบเรียง และจำแนก

หมวดหมู่ ตามทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤตต่อไป 

 

ประโยชน์ที่คาดว่าจะได้รับ 

1. ทำให้ได้ผลงานการแปลบทละครสันสกฤตเรื่องมฤจฉกฏิกะของศูทรกะ องก์ท่ี 1 และ

องก์ท่ี 2 เป็นภาษาไทย 

2. ทำให้ได้ทราบถึงประวัติความเป็นมา สภาพสังคมอินเดียโบราณ วัฒนธรรม การปกครอง 

การพนัน ศาสนา เป็นต้น ท่ีปรากฏในบทละครสันสกฤตเรื่องมฤจฉกฏิกะของศูทรกะ 

3. ทำให้ได้ทราบถึงคุณค่าทางวรรณศิลป์ ด้านฉันท์ รส และอลังการ ของบทละครสันสกฤต

เรื่องมฤจฉกฏิกะ ของศูทรกะ ตามหลักทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต
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บทที่ 2 

การปริวรรตและแปลบทละครมฤจฉกฏิกะเป็นภาษาไทย 

 

การแปลบทละครสันสกฤตเรื่องมฤจฉกฏิกะเป็นภาษาไทยนั้น เป็นการแปลโดยอรรถมิใช่การ

แปลโดยพยัญชนะ ซึ่งแปลจากภาษาสันสกฤตเป็นภาษาไทย แสดงรายละเอียดดังต่อไปนี้ 

 

2.1 ปริวรรต และแปล องก์ที่ 1 

อถ 

มฺฤจฺฉกฏิกมฺ I 

……………….. 

ปฺรถโม’งฺกะ I 

องก์ที่ 1 I 

 

ปรฺยงฺก คฺรานฺถิพนฺธทฺวิคุณิตภุชคาศฺเลษสํวีตชาโน – 

รนฺตะปฺราณาวโรธวฺยุปรตสกลชฺญานรุทฺเธนฺทฺริยสฺย I 

อาตฺมนฺยาตฺมาน เมว วฺยปคตกรณํ ปศฺยตสฺตตฺตวทฺฤษฺฏยา 

ศํโภรฺวะ ปาตุ ศูนฺเยกฺษณทฺยฏิตลยพฺรหฺมลคฺนะ สมาธิะ II 1.1 II 

ขณะท่ีพระศิวะ26ผู้มีพระชานุ (เข่า) ถูกพันรอบด้วยการรัดของงูท่ีถูกทำให้แน่นเป็น

สองเท่าด้วยการผูกให้เป็นปมด้วยผ้า (โยคปฏะ27) ผู้มีอินทรีย์ (ประสาทสัมผัส) หยุดทำงาน

เพราะไม่มีการรับรู้ทางประสาทสัมผัส เนื่องจากว่าลมหายถูกหยุดไว้ภายใน ทรงใช้ตาท่ีรู้

ความจริงมองเห็นอาตมัน28 (ภายนอก) ท่ีไม่มีอินทรีย์ภายในเพื่อการรับรู้ ในตนเองนั่นเอง ขอ

 
26 พระศิวะ เป็นเทพเจ้าฮินดูองค์สำคัญถือเป็นพระเป็นเจ้าสูงสุดในคติของลัทธิไศวะ ในบรรดาตรีมูรติ  

(เทพเจ้าสูงสุด 3 องค์ อีก 2 องค์ คือพระพรหม และพระวิษณุ) เป็น "ผู้ทำลาย" นิกายไศวะถือว่าพระศิวะเป็นเทพ
เจ้าสูงสุด ผู้สร้าง ผู้พิทักษ์ และผู้เปลี่ยนถ่ายจักรวาล) (https://th.wikipedia.org/wiki). 

27แถบผ้าพันรอบร่างกาย และหัวเข่าในเวลาทำสมาธิ)  
(https://www.wisdomlib.org/definition/yogapata). 

28 แปลว่า  ตัวตน  (สิ่งที่เป็นอมตะ   นิรันดร)  มาจาก  อนฺ ธาตุ  แปลว่า  หายใจ  ซึ่งเป็นลมหายใจ 
ของชีวิตความหมายของอาตมันแผ่กว้างออกไปตามลำดับจนมีความหมายครอบคลุมถึงชีวิต  วิญญาณ หรือตัวตน 
(Sucinand Saensirimongol/ https://www.gotoknow.org/posts/502432). 
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สมาธิของพระศิวะนั้นท่ีแนบชิดอยู่กับพรหมสูงสุดด้วยการละลายติดอยู่กับดวงตาท่ีเห็นความ

ว่าง จงคุ้มครองพวกท่าน II 1.1 II   

อปิ จ I 

และ  

ปาตุ โว  นีลกณฺฐสฺย  กณฺฐะ ศฺยามามฺพุโทปมะ I 

เคารี ภุชลตา ยตฺร วิทฺยุลฺเลเขว ราชเต II 1.2 II 

ขอพระศอ (คอ) ดุจเมฆดำทะมึนของพระศิวะ ซึ่งมีเถาวัลย์ คือแขนของนางปารวตี29

สว่างไสวราวกับแสงฟ้าแลบพันอยู่ จงคุ้มครองพวกท่าน II 1.2 II 

  

(นานฺทฺยนฺเต  I) 

(ในตอนท้ายของพร) 

 

สูตฺรธาระ  : อลมเนน ปริษตฺกุตูหลวิมรฺทการิณา ปริศฺรเมณ I เอวมหมารฺยมิศฺรานฺ- 

ปฺรณิปตฺย วิชฺญาปยามิ ยทิทํ วยํ มฺฤจฺฉกฏิกํ นาม ปฺรกรณํ ปฺรโยกฺตุํ  

วฺยวสิตาะ I เอตตฺกวิะ กิล I 

สูตรธาระ  :  พอละ สำหรับการหักเหความกระตือรือร้นของผู้ชม ด้วยการสวดอันยืดยาว  

เมื่อได้แสดงความเคารพท่านผู้ทรงความรู้ท้ังหลายอย่างนี้แล้ว ข้าพเจ้าขอ

เรียนให้ทราบว่าเราจะได้ดำเนินการแสดงละครเวทีท่ีเรียกว่ามฤจฉกฏิกะ 

ได้ยินว่าผู้แต่งบทละครนี้ ก็คือ 

 

 
 

29 ปารวตี หรืออุมา เป็นเทวีในศาสนาฮินดู เป็นเจ้าแห่งความอุดมสมบูรณ์ ความรัก การอุทิศตน  
ตลอดจนพลังอำนาจศักด์ิสิทธ์ิ พระนางยังแสดงพระองค์เป็นหลายด้าน เรียกว่า "ปาง" แต่ละปางเป็นที่รู้จักด้วย
หลายชื่อหลายเรื่องราว พระนางกับพระลักษมี และพระสรัสวดีประกอบกันเป็นตรีเทวี พระนางเป็นพระชายาของ
พระศิวะ เป็นพระธิดาของพระหิมวัตเทพแห่งภูเขากับพระนางไมนาวติผู้เป็นพระชายา พระนางทรงให้กำเนิดพระ
พิฆเนศกับพระขันทกุมาร คัมภีร์ปุราณะกล่าวว่าพระนางเป็นพระภคินีของพระวิษณุ และพระแม่คงคา พระนางกับ
พระสวามีเป็นศูนย์กลางแห่งลัทธิไศวะ หรือลัทธิซึ่งถือพระศิวะเป็นใหญ่ พระนางทรงเป็นพลังงาน และอำนาจแห่ง
การสร้างสรรค์ใหม่ของพระสวามี เป็นรากเหง้าของพันธะที่รัดรึงสรรพสิ่งเข้ าด้วยกัน และเป็นหนทางแห่งการ
ปลดปล่อยทางจิตวิญญาณ ในเทวาลัยฮินดูที่สร้างถวายพระนาง และพระสวามี มักใช้โยนี (อวัยวะเพศหญิง) เป็น
สัญลักษณ์แทนพระนาง (https://th.wikipedia.org/wiki/). 
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ทฺวิรเทนฺทฺรคติศฺจโกรเนตฺระ  ปริปูรฺเณนฺทุมุขะ สุวิคฺรหศฺจ I  

ทฺวิชมุขฺยตมะ  กวิรฺพภูว ปฺรถิตะ ศูทฺรก อิตฺยคาธสตฺตฺวะ II 1.3 II 

กวีเป็นนักปราชญ์ท่ีมีช่ือเสียงนามว่าศูทรกะเป็นผู้ยอดเยี่ยมท่ีสุดในหมู่ทวิชาติ 

(วรรณะกษัตริย์) และทรงมีพละกำลังท่ีคนอื่นยากจะหยั่งถึง การเยื้องกรายของพระองค์

เหมือนช้างตัวประเสริฐ ดวงตาคล้ายกับนกจโกระ30 พระพักตร์เหมือนพระจันทร์วันเพ็ญ 

และทรงมีร่างกายสง่างาม II 1.3 II  

อปิ จ I 

และ 

ฤคฺเวทํ สามเวทํ คณิตมถ กลำ ไวศึกีมฺ  หสฺติศิกฺษำ  

ชฺญาตฺวา ศรฺวปฺรสาทาหฺยปคตติมิเร จกฺษุษี โจปลภฺย I 

ราชานํ วีกฺษฺย ปุตฺรํ ปรมสมุทเยนาศฺวเมเธน เจษฺฏวา 

ลพฺธฺวา จายุะ ศตาพฺทํ ทศทินสหิตํ ศูทฺรโก’คฺนึ ปฺรวิษฺฏะ II 1.4 II 

พระองค์ทรงเข้าใจแจ่มแจ้งซึ่งฤคเวท สามเวท คณิตศาสตร์ วิจิตรศิลป์ (ท่ีพวกหญิง

งามเมืองฝึกฝนกัน) และศาสตร์แห่ง (การฝึก และการบังคับ) ช้าง และได้รับดวงตาท่ีขจัด

ความมืด (คืออวิทยา31) (หรือความมืดบอด) เพราะความโปรดปรานจากพระศิวะ เมื่อได้เห็น

พระโอรสเป็นกษัตริย์แล้ว เมื่อได้ประกอบพิธีอัศวเมธ32อันสูงส่ง และมีชีวิตยืนยาวถึงหนึ่งร้อย

ปีพร้อมกับอีกสิบวัน ราชาศูทรกะจึงเข้าสู่ไฟศักดิ์สิทธิ์ (สวรรคต)  II 1.4 II  

อปิ จ I 

และ 

 

 

 
30 เป็นนกในตำนานที่อธิบายไว้ในเทพนิยายฮินดู หรือนกกระทา ในตำนาน เช่น ในฤๅษีจักษุติกะเชื่อ 

ว่ากินแสงจันทร์ ซึ่งความสัมพันธ์ของนกจโกระ และแสงจันทร์ทำให้เกิดเรื่องราวความรักพ้ืนบ้านมากมายในอินเดีย
เหนือ (https://en.wikipedia.org/wiki/Chakora_(mythology). 

31 คือ ความไม่รู้ , อวิชชา (พจนานุกรม พุทธศาสน์) 
32 ชื่อพระราชพิธีเพ่ือประกาศพระบรมเดชานุภาพของพระราชาธิราชในวรรณคดีอินเดีย โดยจะทรง 

ปล่อยม้าอุปการพร้อมทั้งกองทัพให้เข้าไปในประเทศต่างๆ ถ้าประเทศใดไม่ยอมอ่อนน้อมกองทัพจะเข้าโจมตี เมื่อ
ครบ 1 ปีแล้วกองทัพก็ยกกลับพร้อมทั้งพระราชาท่ีถูกปราบ พระราชาธิราชก็จะจัดพระราชพิธีโดยฆ่าม้าน้ันบูชายัญ 
เรียกว่า พิธีอัศวเมธ (พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน 2554) . 
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สมรวฺยสนี ปฺรมาทศูนฺยะ กกุทํ  เวทวิทำ ตโปธนศฺจ I 

ปรวารณพาหุยุทฺธลุพฺธะ กฺษิติปาละ กิล ศูทฺรโก พภูว II 1.5 II 

กษัตริย์ผู้ช่ืนชอบสงครามอย่างมาก ไม่มีความประมาท เป็นผู้นำของเหล่าชนผู้ฉลาด

ในพระเวท มากไปด้วยการบำเพ็ญตบะ และกระหายในการต่อสู้กับช้างของศัตรูด้วยแขนสอง

ข้าง นี่แลคือพระเจ้าศูทรกะ II 1.5 II  

อสฺยำ จ ตตฺกฺฤเตา I  

และในผลงานนี้ของเขา 

อวนฺติปุรฺยำ ทฺวิชสารฺถวาโห  ยุวา ทริทฺระ กิล จารุทตฺตะ I 

คุณานุรกฺตา คณิกา จ ยสฺย วสนฺตโศเภว  วสนฺตเสนา II 1.6 II 

(เล่ากันมาว่า) มีชายคนหนึ่งอาศัยอยู่ในเมืองอุชชยินี (อวันตีบุรี)33 นามว่าจารุทัตตะ 

เป็นผู้นำของพราหมณ์ ผู้ยังหนุ่ม และยากจน และมีหญิงงามเมืองนามว่าวสันตเสนา (ผู้

สวยงาม) เหมือนความงามแห่งวสันต (ฤดูใบไม้ผลิ) ผู้หลงรักเขาเพราะความดีของเขา  

II 1.6 II  

 

ตโยริทํ สตฺสุรโตตฺสวาศฺรยํ นยปจารํ วฺยวหารทุษฺฏตามฺ I 

ขลสฺวภาวํ ภวิตพฺยตำ ตถา จการ สรฺวํ กิล ศูทฺรโก นฺฤปะ II 1.7 II 

เรื่องราวเกี่ยวกับคนท้ังสองนั้น (จารุทัตตะ และวสันตเสนา) พระเจ้าศูทรกะ ได้

พรรณนาถึงท้ังหมด ได้แก่ การดำเนินชีวิตท่ีน่ายกย่อง และประกอบไปด้วยความสุขอย่าง

มากมายท่ีเกิดจากความรัก ความช่ัวร้ายในการตัดสินคดีความ อุปนิสัยของคนช่ัว และ

โชคชะตา  II 1.7 II 

 

(ปฺริกฺรมฺยาวโลกฺย จ I) อเย ศูนฺเยยมสฺมตฺสํคีตศาลา I กฺว นุ คตาะ กุศีลวา ภวิษฺยนฺติ I 

(วิจินฺตฺย I) อำ ชฺญาตมฺ I 

(เดินเไปรอบๆ และมอง) เอ๊ะ ทำไมนะ ห้องแสดงดนตรีของเรานี้ค่อนข้างว่างเปล่า นักแสดง

หายไปไหนนะ (ครุ่นคิด) อา เข้าใจแล้ว 

 
33 ชื่อแคว้นหน่ึงในบรรดา ๑๖ แคว้นใหญ่แห่งชมพูทวีป ต้ังอยู่ทางเหนือของภูเขาวินธัย ทางตะวันตก 

เฉียงใต้ของแคว้นวังสะ มีนครหลวงชื่อ อุชเชนี ราชาผู้ครองอวันตีในพุทธกาล มีพระนามว่าพระเจ้าจัณฑปัชโชต 
(พระพรหมคุณาภรณ์ (ป.อ. ปยุตฺโต) พจนานุกรมพุทธศาสน์ ฉบับประมวลศัพท์ พิมพ์ครั้งที่ 10, 2546). 
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ศูนฺยมปุตฺรสฺย คฤหํ จิรศูนฺยํ นาสฺติ ยสฺย สนฺมิตฺรมฺ I 

มูรฺขสฺย ทิศะ ศูนฺยาะ สรฺวํ ศูนฺยํ ทริทฺรสฺย II 1.8 II 

บ้านของคนไร้บุตรย่อมว่างเปล่า ผู้ท่ีไม่มีเพื่อนแท้จะพบว่าเวลาผ่านไปช้ามาก ทิศ

ท้ังหลายย่อมว่างเปล่าสำหรับคนโง่ และทุกส่ิงก็ว่างเปล่าสำหรับคนยากจน II 1.8 II 

 

กฺฤตํ จ สคีตกํ มยา I อเนน จิรสํคีโตปาสเนน คฺรีษฺมสมเย ปฺรจณฺฑทินกรกิรโณจฺฉุษฺกปุษฺกร-

พีชมิว ปฺรจลิตตารเก กฺษุธา มมากฺษิณี ขฏขฏาเยเต I ตทฺยาวทฺคฤหิณีมาหูย ปฺฤจฺฉามิ อสฺติ กิมปิ      

ปฺราตราโศ น เวติ I เอโษ’สฺมิ โภะ การฺยวศาตฺปฺรโยควศาจฺจ ปฺรากฺฤตภาษี สํวฤตฺตะ I อวิท อวิท โภะI 

จิรสํคีโตปาสเนน ศุษฺกปุษฺกรนาลานีว เม พุภุกฺษยา มฺลานานฺยงฺคานิ I ตทฺยาวทฺคฺฤหํ คตฺวา ชานามิ  

อสฺติ กิมปิ กุฏุมฺพินฺโยปปาทิตํ น เวติ I (ปริกฺรมฺยาวโลกฺย จ I) อิทํ ตทสฺมากํ คฺฤหมฺ I ตตฺปฺรวิศามิ I    

(ปฺรวิศฺยาวโลกฺย จ I) อาศฺจรฺยมฺ I กึ นุ ขลฺวสฺมากํ คฺฤเห’นฺยทิว สํวิธานกํ วรฺตเต I อายามิตณฺฑุโลทก-

ปฺรวาหารถฺยา โลหกฏาหปริวรตนกฺฤษฺณสารา กฺฤตวิเศษเกว ยุวตฺยธิกตรํ โศภเต ภูมิะ I สฺนิคฺธคนฺเธ-

โนทฺทีปฺยมาเนวาธิกํ พาธเต มำพุภุกฺษา I ตตฺกึ ปูรฺวารฺชิตํ นิธานมุตฺปนฺนํ ภเวตฺ I อถ วา’หเมว พุภุกฺษา- 

โต’นฺนมยํ ชีวโลกํ ปศฺยามิ I นาสฺติ กิล ปฺราตราโศ’สฺมากํ คฺฤเห I ปฺราณาตฺยยํ พาธเต มำ พุภุกฺษา I 

อิห สรฺวํ นวมิว สํวิธานกํ วรฺตเต I เอกา วรฺณกํ ปินษฺฏิ อปรา สุมนโส คุมฺผติ I (วิจินฺตฺย) กึ นฺวิทมฺ I   

ภวตุ I กุฏุมฺพินีมฺ ศพฺทายฺย ปรมารฺถํ ชฺญาสฺยามิ I (เนปถฺยาภิมุขมวโลกฺย I) อารฺเย อิตสฺตาวตฺ I 

เออ ข้าเสร็จส้ินการแสดงดนตรี และการขับร้องแล้ว ด้วยการเล่นดนตรีมาเป็นเวลานาน 

ดวงตาของข้าซึ่งรูม่านตากําลังกลอกกล้ิง (ด้วยความเจ็บปวด) เป็นเวลานาน จึงเหมือนกับส่งเสียงขัฏๆ 

เนื่องจากความหิวโหย เช่นเดียวกับ เมล็ดบัวท่ีไหม้เกรียมจากแสงแดดท่ีแผดเผาในเวลาฤดูร้อน ดังนั้น 

ตอนนี้ข้าจะเรียกหาภรรยาของข้า และถาม (นาง) ว่ามีอาหารเช้า (ให้บริการ) หรือไม่ ท่านท้ังหลาย 

เพราะลักษณะงานบังคับ และเพราะเป็นการแสดงละครข้าต้องปล่ียนเป็นพูดภาษาปรากฤต อวิท 

อวิท โภะ (แย่จริงๆ ท่านท้ังหลาย) แขนขาของข้าก็แทบยกไม่ขึ้นเพราะความหิวเหมือนก้านบัวท่ีถูก

แดดเผาจนแห้ง เนื่องจากการเล่นดนตรีเป็นเวลานาน ดังนั้น ตอนนี้ข้าจะกลับบ้านจะได้รู้ว่าภรรยา

ของข้าได้จัดเตรียมอะไรให้ (กิน) หรือไม่ (เดินไปรอบๆ และมองดู) นี่คือบ้านของเรา ข้าจะเข้าไปข้าง

ในล่ะ (เข้าไป และสังเกต) แปลกจริง  เป็นไปได้ยังไงท่ีบ้านของเราดูเหมือนมีการจัดแจงใหม่ ทางเดิน

นั้นเต็มไป 
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ด้วยน้ำข้าวท่ีไหลเป็นทางยาว และพื้นกลายเป็นสีเทาเข้มเนื่องจากกระทะเหล็กถูกเคล่ือนย้ายไปบน

พื้น ตอนนี้ดูมีเสน่ห์มากขึ้นคล้ายหญิงสาวท่ีมีเครื่องหมายติลกะ34 หลากสี (บนหน้าผากของนาง) และ

ความหิวของข้าดูเหมือนว่าเพิ่มมากขึ้น จากกล่ินท่ีชวนให้หลงใหล (นี้) เป็นไปได้ไหมว่ามีการค้นพบ

สมบัติ (ท่ีถูกฝัง) ซึ่งเป็นของบรรพบุรุษของเรา หรือว่าเพราะความหิว ตัวข้าเอง จึงเห็นทุกส่ิงในโลก

เป็นของท่ีกินได้ไปเสียท้ังหมด อันท่ีจริง ไม่น่าจะมีอาหารเช้าในบ้านของเรา ความหิวกําลังทำให้ข้า

เจ็บปวด เพื่อจะพรากชีวิตข้าไป ทุกอย่างท่ีนี่ดูเหมือนมีการจัดแจงใหม่ หญิงคนหนึ่งกำลังบดเครื่องลูบ

ไล้ ในขณะท่ีอีกคนหนึ่งกำลังร้อยพวงมาลัย (ครุ่นคิด) นี่มันเกิดอะไรขึ้นนะ ไม่เป็นไรข้าจะเรียกภรรยา

มา แล้วข้าก็จะรู้ความจริง (มองไปท่ีฉาก) นางผู้เจริญ มานี่หน่อยสิ 

 

นฏี (นักแสดงหญิง) : (ปฺรวิศฺย I) อารฺย อิยมสฺมิ I  

นฏี    : (เข้ามาหน้าเวที) ท่านผู้เจริญ ข้ามาแล้ว 

 

สูตฺรธาระ   :  อารฺเย สฺวาคตํ เต I  

สูตรธาระ   : นางผู้เจริญ ข้าขอต้อนรับเจ้า 

 

นฏี    : อาชฺญาปยตฺวารฺยะ โก นิโยโค’นุษฺฐียตามิติ I  

นฏี    : ขอให้ท่านผู้เจริญ จงส่ังมาเถิด ว่าจะให้ข้าทำส่ิงใด  

 

สูตฺรธาระ   : อารฺเย I อสฺติ กิมปฺยสฺมากํ เคเห’ศิตวฺยํ น เวติ I  

สูตรธาระ   : นางผู้เจริญ บ้านเรามีอะไรกินบ้างหรือเปล่า  

 

นฏี    : อารฺย สรฺวมสฺติ I  

นฏี    : ท่านผู้เจริญ มีทุกอย่าง  

 

สูตฺรธาระ   : กึ กิมสฺติ I  

สูตรธาระ   : มีอะไรบ้าง  
 

34 เป็นสัญลักษณ์ที่มักติดไว้ที่หน้าผากจุดจักระ ( the Ajna chakra) หรือบางทีก็ตามส่วนอื่นของ 
ร่างกาย เช่น คอ มือ หน้าอก หรือแขน  อาจติดทุกวันหรือสำหรับพิธีกรรมทาง หรือโอกาสพิเศษทางจิตวิญญาณ 
และศาสนาเท่าน้ันข้ึนอยู่กับประเพณีของภูมิภาค (https://en.wikipedia.org/wiki/Tilaka) 
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นฏี   : ตทฺยถา คุเฑาทนํ ฆฺฤตํ ทธิ ตณฺฑุลา อารฺเยณาตฺตวฺยํ รสายนํ สรฺวํมสฺตีติ I  

เอวํ ตว เทวา อาศาสนฺตามฺ I  

นฏี   : มีดังนี้ ข้าวปรุงรสด้วย คุฑะ (น้ำอ้อยท่ีเป็นก้อน) ฆี (เนยใส) นมเปรี้ยว ข้าว  

ท้ังหมดเป็นเหมือนยาอายุวัฒนะท่ีเหมาะท่ีท่านจะกิน  ขอให้เทวดา

ท้ังหลายจงเอื้อเฟื้อท่านอย่างนี้ต่อไป 

 

สูตฺรธาระ  : อารฺเย กิมสฺมากํ เคเห สรฺวมสฺติ I อถวา ปริหสสิ I  

สูตรธาระ   : นางผู้เจริญ อะไรพวกนี้อยู่ท่ีบ้านเราจริงๆ เหรอ หรือเจ้าล้อเล่น  

 

นฏี   : (สฺวคตมฺ I) ปริหสิษฺยามิ ตาวตฺ I (ปฺรกาศมฺ I) อารฺย อสฺตฺยาปเณ I  

นฏี   : (กล่าวกับตัวเอง) ข้าแค่ล้อเล่นกับเขา (กล่าวเสียงดัง) ท่านผู้เจริญ  

ของพวกนัน้อยู่ท่ีตลาด  

 

สูตฺรธาระ  : (สโกฺรธมฺ I) อาะ อนารฺเย เอวํ ตวาศา เฉตฺสฺยเต I อภาวํ จ คมิษฺยสิ I  

ยทิทานีมหํ วรณฺฑลมฺพุก อิว ทูรมุตฺกฺษิปฺย ปติตะ I  

สูตรธาระ  : (แสดงอาการโกรธ) อ้าว นางคนเลว ความหวังของเจ้าจะส้ินสลายแบบ 

เดียวกันนี้  และเจ้าจะไม่มี (สำหรับข้าอีกต่อไป) เนื่องจากว่า นางเพิ่งจะ 

ยกข้าขึ้นแล้วโยนข้าท้ิงไปเด๋ียวนี้เอง เหมือนโยนก้อนหินออกไปไกล 

จากวรัณฑะ (เฉลียงบ้าน) 

 

นฏี   : มรฺษตุ มรฺษตฺวารฺยะ I ปริหาสะ ขลุ มยา กฺฤตะ I  

นฏี    : ขออภัย ท่าน ขออภัย จริงๆ แล้วข้าล้อเล่น 

 

สูตฺรธาระ  : ตตฺกึ ปุนริทํ นวมิว สํวิธานกํ วรฺตเต I เอกา วรฺณกํ ปินษฺฏิ อปรา สุมนโส  

คุมฺผติ อิยํ จ ปญฺจวรฺณกุสุโมปหารโศภิตา ภูมิะ I  

สูตรธาระ :  แล้วการจัดแจงซึ่งดูเหมือนเป็นของใหม่ มันคืออะไร หญิงคนหนึ่งกำลังบด 

เครื่องลูบไล้ อีกคนหนึ่งร้อยพวงมาลัย และพื้นตรงนี้มีเครื่องบูชาทำด้วย 

ดอกไม้ 5 สี 
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นฏี   : อทฺโยปวาโส คฺฤหีตะ I  

นฏี   : ข้าอดอาหารวันนี้ 

 

สูตฺรธาระ  : กึนามเธโย’ยมุปวาสะ I 

สูตรธาระ  : อะไรคือช่ือของการอดอาหาร  

 

นฏี   : อภิรูปปติรฺนาม I 

นฏี   : ช่ือว่า อภิรูปะ-ปติ (ท่ีจะทำให้ได้สามีรูปงาม) 

 

สูตฺรธาระ  : อารฺเย อิหเลากิโก’ถ วา ปารเลากิกะ I 

สูตรธาระ  : นางผู้เจริญ ในโลกนี้ หรือในโลกหน้า  

 

นฏี   : อารฺย ปารเลากิกะ I 

นฏี   : ท่านผู้เจริญ ในโลกหน้า  

 

สูตฺรธาระ  : (สโรษมฺ I) เปฺรกฺษนฺตำ เปฺรกฺษนฺตามารฺยมิศฺราะ I มทีเยน ภกฺตปริวฺยเยน  

ปารเลากิโก ภรฺตา’นฺวิษฺยเต I 

สูตรธาระ  : (แสดงอาการโกรธ) ดูเถิด ท่านผู้รู้ท้ังหลาย เขาแสวงหาสามีโลกหน้า โดยใช้ 

ค่าอาหารของข้า 

 

นฏี   : อารฺย ปฺรสีท ปฺรสีท I ตฺวเมว ชนฺมานฺตเร ภวิษฺยสีติ I 

นฏี   : ได้โปรดเถิดๆ  ท่านผู้เจริญ (ข้าอดอาหารเพื่อว่า) ท่านจะเป็นสามีของข้า 

ในโลกหน้า 

 

สูตฺรธาระ  : อยมุปวาสะ เกน ตโวปทิษฺฏะ I 

สูตรธาระ  : ใครเป็นคนแนะนำเจ้าอดอาหารอย่างนี้  
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นฏี   : อารฺยสฺไยว ปฺริยวยสฺเยน จูรฺณวฺฤทฺเธน I 

นฏี   : โดยจูรรณะวฤทธะ สหายรักของท่าน  

 

สูตฺรธาระ  : (สโกปมฺ I) อาะ ทาสฺยาะปุตฺร จูรฺณวฺฤทฺธ กทา นุ ขลุ ตวำ กุปิเตน ราชฺญา  

ปาลเกน นววธูเกศกลาปมิว สุคนฺธํ เฉทฺยมานํ เปฺรกฺษิษฺเย I 

สูตรธาระ  : (ด้วยความโกรธ) อ้อ เจ้าลูกทาสจูรรณะวฤทธะ เมื่อไหร่นะ ข้าจะเห็นเจ้า 

ถูกพระราชาปาลกะผู้เกรี้ยวเฉือนเจ้าเป็นช้ินๆ เหมือนสยายผมถักเปียท่ีมี 

กล่ินหอมของเจ้าสาวคนใหม่ 

 

นฏี   : ปรฺสีทตฺวารฺยะ I นนฺวารฺยสฺไยว ปารเลากิโก’ยมุปวาโส’นุษฺฐียเต I  

นฏี   : ท่านผู้เจริญได้โปรดเถิด การอดอาหารนี้ ข้าทำเพื่อผลในโลกหน้า  

สำหรับท่านจริงๆ (ไม่มีคนอื่น) (นางล้มตัวลงแทบเท้าของเขา) 

 

สูตฺรธาระ  : อารฺเย อุตฺติษฺฐ อุตฺติษฺฐ I กถย กถยาตฺโรปวาเส เกน การฺยมฺ I 

สูตรธาระ  : นางผู้เจริญ ลุกขึ้น ลุกขึ้น บอกมาๆ ว่าใครควรจะทำพิธี ในการอดอาหารนี้ 

 

นฏี   : อสฺมาทฺฤศชนโยคฺเยน พฺราหฺมเณโนปนิมนฺตฺริเตน I 

นฏี   : พราหมณ์ท่ีจะถูกเชิญจะต้องเหมาะสมกับคนแบบพวกเรา   

 

สูตฺรธาระ  : เตน หิ คจฺฉตฺวารฺยา I อหมปฺยสฺมาทฺฤศชนโยคฺยํ พฺราหฺมณมุปนิมนฺตฺร  

ยามิ I 

สูตรธาระ  : ถ้าเป็นเช่นนั้นเจ้าไปได้แล้ว ข้าจะเชิญพราหมณ์ท่ีเหมาะกับเราเอง 

 

นฏี   : ยทารฺย อาชฺญาปยติ I (อิติ นิษฺกฺรานฺตา) 

นฏี   : จะทำตามคำส่ังของท่านผู้เจริญ (กล่าวจบ แล้วจึงออกไป) 
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สูตฺรธาระ  : (ปริกฺรมฺย I) อาศฺจรฺยมฺ I ตสฺมาตฺกถํ มไยวํ สุสมฺฤทฺธายามุชฺชยินฺยามสฺมา- 

ทฺฤศชนโยคฺโย พฺราหฺมโณ’นฺเวษฺฏวฺยะ I (วิโลกฺย I) เอษ จารุทตฺตสฺย มิตฺรํ  

ไมเตฺรย อิต เอวาคจฺฉติ I ภวตุ I ปฺรกฺษฺยามิ ตาวตฺ I อารฺย [อทฺย] ไมเตฺรย 

อสฺมากํ คฺฤเห’ศิตุมคฺรณีรฺภวตฺวารฺยะ I 

สูตรธาระ  : (เดินไปรอบๆ) วิเศษมาก ข้าจะค้นพบได้อย่างไรในเมืองอุชชยินีท่ีเจริญ 

พราหมณ์รุ่งเรืองนี้ พราหมณ์ท่ีเหมาะสมกับคนอย่างพวกเรา (มองไป)  

นั่น ท่านไมเตรยะ สหายของท่านจารุทัตตะนี่ เขากำลังมาทางนี้ อยู่ทีเดียว  

เอาล่ะ ข้าจะถามเขาดูหน่อย ท่านไมเตรยะผู้เจริญ กรุณาเป็นคนแรกที่ 

รับประทานอาหารในบ้านของเราวันนี้ 

 

(เนปถฺเย I) 

(หลังฉาก) 

 

โภ อนฺยํ พฺราหฺมณมุปนิมนฺตฺรยตุ ภวานฺ I วฺยาปฺฤต อิทานีมหมฺ I 

โอ ท่านควรเชิญพราหมณ์คนอื่นๆ เถิด ข้ามีภารกิจต้องทำในตอนนี้ 

 

สูตฺรธาระ  : อารฺย สํปนฺนํ โภชนํ นิะสปตฺนํ จ I อปิ จ ทกฺษิณา กา’ปิ เต ภวิษฺยติ I 

สูตรธาระ  : ท่านผู้เจริญ อาหารอุดมสมบูรณ์ และไม่มีคู่แข่ง ยิ่งไปกว่านัน้ จะมี 

ทักษิณา (ของกำนัลเงิน) ให้ท่านด้วยนะ 

 

(ปุนรฺเนปถฺเย I) 

(หลังฉากอีกครั้ง) 

 

โภ ยทิทานีมฺ ปฺรถมเมว ปฺรตฺยาทิษฺโฏ’สิ ตตฺก อิทานีมฺ เต นิรฺพนฺธะ ปเท ปเท  

มามนุพนฺทฺธุมฺ I 

นี่ท่าน ข้าได้ปฏิเสธ (คำเชิญ) ไปแล้ว ต้ังแต่ตอนแรก  ทำไมท่านจึงยังคงด้ือรั้นรบเร้าอยู่ 

นั่นแหล่ะ 
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สูตฺรธาระ  : ปฺรตฺยาทิษฺโฏ’สฺมฺเยเตน I ภวตุ I อนฺยํ พฺราหฺมณมุปนิมนฺตฺรยามิ I  

(อิติ นิษฺกฺรานฺตะ I) 

สูตรธาระ  : ข้าได้รับการปฏิเสธจากเขาแล้ว เอาล่ะ ข้าจะเชิญพราหมณ์คนอื่นๆ  

(กล่าวจบ ออกไป) 

 

อิตฺยามุขมฺ I 

ส้ินสุดอารัมภบท 

 

(ปฺรวิศฺย ปฺราวารหสฺตะ I) 

(เข้ามาพร้อมกับถือผ้าห่มมาด้วย) 

 

ไมเตฺรยะ  : อถ วา มยา’ปิ ไมเตฺรเยณ ปรสฺยามนฺตฺรณกานิ เปฺรกฺษิตวฺยานิ I หา อวสฺเถ  

ตุลยสิ I โย นามาหํ ตตฺรภวตศฺจารุทตฺตสฺย ฤทฺธยา’โหราตฺรํ ปฺรยตฺนสิทฺไธ-

รุทฺคารสุรภิคนฺธิภิรฺโมทไกเรวาศิโต’ภฺยนฺตรจตุะศาลกทฺวาร อุปวิษฺโฏ มลฺลก 

ศตปริวฺฤตศฺจิตฺรกร อิวางฺคุลีภิะ สฺปฺฤษฺฏฺวา สฺปฺฤษฺฏฺวา’ปนยามินครจตฺวร- 

วฺฤษภ อิว โรมนฺถายมานสฺติษฺฐามิ ส อิทนีมหํ ตสฺย ทริทฺรตยา ยตฺร ตตฺร 

จริตฺวา คฺฤหปาราวต อิวาวาสนิมิตฺตมตฺราคจฺฉามิ I เอษ จารฺยจารุทตฺตสฺย 

ปฺริยวยสฺเย จูรฺณวฺฤทฺเธน ชาตีกุสุมวาสิตะ ปฺราวารโก’นุเปฺรษิตะ สิทฺธีกฺฤต- 

เทวการฺยสฺยารฺยจารุทตฺตสฺโยปเนตวฺย อิติ I ตทฺยาวทารฺยจารุทตฺตํ ปศฺจามิ I 

(ปริกฺรมฺยาวโลกฺย จ I) เอษ อารฺย จารุทตฺตะ สิทฺธีกฺฤตเทวการฺโย คฺฤหเทว-

ตานำ พลึ หรนฺนติ เอวาคจฺฉติ I 

ไมเตรยะ  : (กล่าวซ้ำว่า ท่านควรเชิญพราหมณ์คนอื่นเถิด ข้ามีภารกิจต้องทำในตอนนี้) 

หรือข้าเองไมเตรยะ ก็ต้องมองหาคำเชิญจากผู้อื่นด้วย เออ โชคลาภเอย 

เจ้าทำตัวเหมือนตาช่ังเลย จริงๆ แล้ว ตอนท่ีท่านจารุทัตตะร่ำรวย ข้าซึ่ง

เคยถูกเล้ียงดูท้ังกลางวัน และกลางคืนด้วยขนมหวาน ท่ีปรุงด้วยความ

ระมัดระวัง และมีกล่ินหอมเวลาเรอออกมา (ตอนท่ีกิน) ข้านั่งท่ีประตู

ภายในบ้านของเขาท่ีสร้างล้อมพื้นท่ีว่างส่ีเหล่ียมท่ีอยู่ตรงกลาง ข้าถูกล้อม

ไปด้วยภาชนะใส่อาหารนับร้อย ข้าสัมผัสภาชนะเหล่านั้นซ้ำแล้วซ้ำอีกด้วย
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นิ้วมือ แล้วก็ไสมันออกไป เหมือนจิตรกรสัมผัสภาชนะใส่สี (สำหรับวาด

ภาพ) แล้วก็นั่งเฉยรอให้อาหารย่อยเหมือนวัวตัวผู้ท่ีเค้ียวเอื้องท่ีจัตุรัสใน

เมือง เนื่องจากตอนนี้เขาจนลง ข้าจึงต้องท่องเท่ียวไปท่ีนั่นท่ีนี่แล้วก็กลับมา

บ้านเพียงเพื่อพักอาศัยเหมือนนกพิราบบ้าน จูรณะวฤทธะซึ่งเป็นสหายรัก

ของจารุทัตตะผู้ประเสริฐได้ส่งผ้าห่มผืนนี้ท่ีอบใหห้อมด้วยดอกมะลิมาให้ข้า 

นำไปมอบแด่จารุทัตตะผู้ประเสริฐ หลังจากท่ีเขาบูชาเทพเจ้าประจำวัน

เสร็จแล้ว ดังนั้น ข้าจะไปดูจารุทัตตะก่อนล่ะ (เดิน และมองไปรอบๆ) นี่ไง 

จารุทัตตะมาทางนี้พอดี กำลังนำเครื่องพลี (เครื่องบูชา) ไปถวายเทพ

ประจำบ้าน หลังจากเสร็จส้ินการบูชาเทพเจ้าแล้ว  

 

(ตตะ ปฺรวิศติ ยถานิรฺทิษฺฏศฺจารุทตฺโต รทนิกา จ I) 

(หลังจากนั้น จารุทัตตะ และรทนิกา เข้ามาตามท่ีอธิบายไว้ ) 

 

จารุทตฺตะ  : (อูธฺรฺวมวโลกฺย สนิรฺเวทํ นิะศฺวสฺย I) 

จารุทัตตะ  : (มองขึ้นไป และถอนหายใจอย่างเหนื่อยหน่าย) 

 

ยาสำ พลิะ สปทิ มทฺคฺฤหเทหลีนำ 

หํไสศฺจ สารสคไณศฺจ วิลุปฺตปูรฺวะ I 

ตาสฺเวว สํปฺรติ วิรูฒตฺฤณางฺกฺธราสุ 

พีชาญฺชลิะ ปตติ กีฏมุขาวลีฒะ II 1.9 II 

ท่ีบริเวณใกล้ธรณีประตูบ้านข้า พวกหงส์ และฝูงนกกระสาเคยพากันมายื้อแย่งกิน 

เครื่องสังเวยหมดไปอย่างรวดเร็ว มาบัดนี้ ในบริเวณเดียวกันนั้นมีหน่อหญ้าขึ้นรก (เครื่อง

สังเวยท่ีประกอบด้วย) ข้าวโพดประมาณหนึ่งกำมือตกลงมาเป็นอาหารของหมู่แมลง II 1.9 II 

 

(อิติ มนฺทํ มนฺทํ ปริกฺรมฺโยปวิศติ I) 

(กล่าวจบด้วยคำพูดเหล่านี้ เขาเดินช้าๆ และนั่งลง) 
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วิทูษกะ   : เอษ อารฺยจารุทตฺตะ I ตทฺยาวตฺสำปฺรตมุปสรฺปามิ I (อุปสฺฤตฺย I)  

สฺวสฺติ ภวเต I วรฺธตำ ภวานฺ I 

วิทูษกะ   : ท่านจารุทัตตะอยู่นั่นเอง ถ้าเช่นนั้น ข้าจะเข้าไปหาเขาเด๋ียวนี้ (ไปใกล้เขา)  

ท่าน ขอให้ท่านเจริญรุ่งเรือง  

 

จารุทตฺตะ  : อเย สรฺกาลมิตฺรํ ไมเตฺรยะ ปฺราปฺต I สเข สฺวาคตมฺ I อาสฺยตามฺ I 

จารุทัตตะ  : ออ้ ไมเตรยะ สหายตลอดกาล มาแล้ว ขอต้อนรับด้วยความยินดี  

เชิญนั่งลงก่อน  

 

วิทูษกะ   : ยทฺภวานาชฺญาปยติ I (อุปวิศฺย I) โภ วยสฺย เอษ เต ปฺริยวยสฺเยน จูรฺณวฺฤทฺ- 

เธน ชาตีกุสุมวาวาสิตะ ปฺราวารโก’นุเปฺรษิตะ สิทฺธีกฺฤตเทวการฺยสฺยารฺย- 

จารุทตฺตสฺย สฺวโยปเนตวฺย อิติ I (สมรฺปยติ I) 

วิทูษกะ   : ตามท่ีท่านส่ัง (นั่งลง) ท่านผู้เจริญ สหายจูรณะวฤทธะ สหายรักของท่านได้ 

ส่งผ้าห่มผืนนี้มา อบหอมด้วยกล่ินของดอกมะลิ และขอให้ข้านํามาให้ท่าน 

เมื่อท่านบูชาเทพเจ้าเสร็จแล้ว (เขายื่นผ้าห่มให้)  

 

จารุทตฺตะ  : (คฺฤหีตฺวา สจินฺตะ สฺถิตะ I) 

จารุทัตตะ  : (รับผ้าห่มแล้ว และยังคงหมกมุ่นอยู่กับความคิด) 

 

วิทูษกะ   : โภะ กิมิทํ จินฺตฺยเต I 

วิทูษกะ   : ท่านผู้เจริญ ท่านกำลังคิดอะไรอยู่  

 

จารุทตฺตะ  : วยสฺย I 

จารุทัตตะ  : สหาย  
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สุขํ หิ ทุขะขานฺยนุภูย โศภเต ฆนานฺธกาเรษฺวิว ทีปทรฺศนมฺ I 

สุขาตฺตุ โย ยาติ นโร ทริทฺรตำ ธฺฤตะ ศรีเรณ มฺฤตะ ส ชีวติ II 1.10 II 

แท้จริง ความสุขย่อมปรากฏอย่างงดงามหลังจากท่ีผู้คนได้ผ่านความลำบากมาแล้ว 

เหมือนการมองเห็นแสงตะเกียงในความมืดมิด ส่วนผู้ใดย่อมถึงความยากลำบากหลังจากท่ี

เขาผ่านช่วงเวลาความสุขมา ผู้นั้นย่อมมีชีวิตอยู่เหมือนคนท่ีตายแล้วโดยการประคองอัตภาพ

ให้รอดไปวันๆ เท่านั้น II 1.10 II  

 

วิทูษกะ    : โภ วยสฺย มรณาทฺทาริทฺรยฺาทฺวา กตรตฺเต โรจเต I 

วิทูษกะ   : โอ สหาย ระหว่างความตาย หรือความยากจน ท่านชอบแบบไหน  

 

จารุทตฺตะ  : วยสฺย I 

จารุทัตตะ  : สหาย  

 

ทาริทฺรฺยานฺมรณาทฺ วา มรณํ มม โรจเต น ทาริทฺรฺยมฺ I 

อลฺปเกลฺศํ มรณํ ทาริทฺรฺยมนนฺตกํ ทุะขมฺ II 1.11 II 

ระหว่างความขัดสนกับความตาย เราชอบใจความตายมากกว่า ไม่ชอบความขัดสน

เลย เพราะความตายยังความเจ็บปวดให้เกิดในช่วงเวลาส้ันๆ แต่ความขัดสนเป็นความทุกข์

ยากไม่มีท่ีส้ินสุด II 1.11 II  

 

วิทูษกะ   : โภ วยสฺย อลํ สํตปฺเตน I ปฺรณยิชนสํกฺรามิตวิภวสฺย สุรชนปีตเศษสฺย  

ปฺรติปจฺจนฺทฺรสฺเยว ปริกฺษโย’ปิ เต’ธิกตรํ รมณียะ I 

วิทูษกะ   : โอ สหายเอ๋ย ท่านไม่ต้องรู้สึกเดือดร้อนหรอก เนื่องจากท่านได้ให้ทรัพย์ 

สมบัติแก่คนท่ีท่านรัก การหมดไปของทรัพย์ของท่านนั้นงดงามยิ่ง เหมือน

การลดน้อยลงของดวงจันทร์ในวันขึ้น 1 ค่ำ ท่ีเหลือจากการด่ืมของพวก

เทพ  

 

จารุทตฺตะ  : วยสฺย I น มมารฺถานฺปฺรติ ไทนฺยมฺ I ปศฺย I 

จารุทัตตะ  : สหาย ความทุกข์ยากของข้าไม่ได้เกิดจากการสูญเสียทรัพย์ ดูนี่สิ  
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เอตตฺตุ มำ ทหติ ยทฺคฺฤหมสฺมทียํ  

กฺษีณารฺถมิตฺยติถยะ ปริวรฺชยนฺติ I  

สํศุษฺกสานฺทฺรมทเลขมิว ภฺรมนฺตะ  

กาลาตฺยเย มธุกราะ กริณะ กโปลมฺ II 1.12 II  

แต่ส่ิงนี้ต่างหากท่ีเผาข้า (ทำให้เจ็บปวด) คือการท่ีแขกหลีกเล่ียงในการมาสู่บ้านของ

เรา เพราะนึกว่าบ้านของข้านี้ไม่มีทรัพย์แล้ว เหมือนฝูงผ้ึงท่ีบินวนเวียนอยู่ ท้ิงกระพอง35ช้าง

ท่ีมีมันท่ีไหลเป็นทางแห้งหมดแล้ว เมื่อหมดฤดู (ผสมพันธุ์ของช้าง) II 1.12 II 

 

วิทูษกะ   : โภ วยสฺย เอเต ขลุ ทาสฺยาะ ปุตฺรา อรฺถกลฺยวรฺตา วรฏาภีตา อิว  

โคปาลทารกา อรณฺเย ยตฺร ยตฺร น ขาทฺยนฺเต ตตฺร ตตฺร คจฺฉนฺติ I 

วิทูษกะ   : โอ สหาย อาหารมื้อเช้าในรูปทรัพย์เหล่านี้ ก็คือลูกทาสีนั่นแหละ มันจะไป 

ยังท่ีท่ีมันจะไม่ถูกกิน (ถูกทำร้าย) เหมือนเด็กเล้ียงโคในป่า ผู้กลัวตัวต่อย่อม 

ไปยังท่ีท่ีพวกเขาจะไม่ถูกตัวต่อต่อย 

 

จารุทตฺตะ  : วยสฺย I 

จารุทัตตะ : สหาย  

 

สตฺยํ น เม วิภวนาศกฤตา’สฺติ จินฺตา 

ภาคฺยกฺรเมณ หิ ธนานิ ภวนฺติ ยานฺติ I 

เอตตฺตุ มำ ทหติ นษฺฏธนาศฺรยสฺย 

ยตฺเสาหฺฤทาทปิ ชนาะ ศิถิลีภวนฺติ II 1.13 II 

จริงๆ แล้วเราไม่ได้รู้สึกวิตกกังวลกับการสูญเสียทรัพย์สมบัติของเราเลย เพราะ

แท้จริงแล้วความร่ำรวยเกิดขึ้น และเป็นไปตามโชคชะตา แต่ส่ิงท่ีเหมือนกับแผดเผาเรา (ทำ

ให้เราเจ็บปวด) ก็คือการท่ีคนท่ีเป็นเพื่อนกันแท้ๆ ก็ยังเมินเฉยต่อคนท่ีส้ินทรัพย์ และท่ีพึ่งพิง 

II 1.13 II  

 

 
35 ส่วนที่นูนเป็นปุ่ ม ๒ ขา้งศีรษะชา้ง ตระพอง ตะพอง หรอื กะพอง ก็ว่า (พจนานุกรมแปลไทย-ไทย  

ราชบณัฑิตยสถาน). 
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อปิ จ I 

และ 

ทาริทฺรฺยาทฺธฺริยเมติ หฺลิปริคตะ ปฺรภฺรศฺยเต เตชโส 

นิสฺเตชาะ ปริภูยเต ปริภวานฺนิรฺเวทมาปทฺยเต I 

นิรฺวิณฺณะ ศุจเมติ โศกวิหโต พุทฺธยา ปริตฺยชฺยเต 

นิรฺพุทธะ กฺษยเมตฺยโห นิธนตา สรฺวาปทามาสฺปทมฺ II 1.14 II 

นรชนย่อมถึงความละอายเพราะความยากจน เมื่อถูกความละอายครอบงำย่อม

สูญเสียจิตวิญญาณ เมื่อสูญเสียจิตวิญญาณย่อมถูกดูหมิ่น เพราะถูกดูหมิ่นเขาจึงประสบ

เวทนา เมื่อเต็มไปด้วยความหดหู่ใจย่อมเศร้าโศก เมื่อถูกความโศกครอบงำย่อมละท้ิงเหตุผล 

เมื่อไร้เหตุผลเขาย่อมพังพินาศ โอหนอ ความยากจนข้นแค้นเป็นศูนย์รวมความโชคร้ายท้ัง

ปวง II 1.14 II 

 

วิทูษกะ   : โภ วยสฺย ตเมวารฺถกลฺยวรฺตํ สฺมฺฤตฺวา’ลํ สํตาปิเตน I 

วิทูษกะ   : โอ สหาย ไม่ต้องรู้สึกอึดอัดเพราะนึกถึงอาหารเช้าในรูปของทรัพย์นั้นเลย  

 

จารุทตฺตะ  : วยสฺย ทาริทฺรยํ หิ ปุรุษสฺย I 

จารุทัตตะ  : สหาย จริงๆ แล้ว สำหรับมนุษย์ความยากจน 

 

นิวาสศฺจินฺตายาะ ปรปริภโว ไวรมปรํ 

ชุคุปฺสา มิตฺราณำ สฺวชนชนวิทฺเวษกรณมฺ I 

วนํ คนฺตํุพุทฺธิรฺภวติ จ กลตฺราตฺปริภโว 

หฺฤทิสถะ โศกาคฺนิรนฺ จ ทหติ สํตาปยติ จ II 1.15 II 

เป็นท่ีอาศัยของความวิตกกังวล เป็นการดูถูกเหยียดหยามสูงสุด เป็นอีกรูปแบบหนึ่ง

ของการก่อศัตรู ก่อเกิดความรังเกียจในหมู่มิตร ก่อให้เกิดความไม่ชอบพอกันในหมู่ญาติ และ

ของคนท่ัวไป เขารู้สึกอยากปลีกวิเวกในป่า เขาต้องทนทุกข์เพราะถูกดูหมิ่น แม้กระท่ังจาก

ภรรยาของเขาเอง เป็นไฟแห่งความเศร้าโศกท่ีเกิดขึ้นในใจ ซึ่งมิได้เผาให้วอดรวดเดียว แต่

ค่อยๆ เผาไหม้ให้ปวดร้าวอย่างต่อเนื่อง II 1.15 II  
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ตทฺวยสฺย กฺฤโต มยา คฺฤหเทวตาภฺโย พลิะ I คจฺฉ ตฺวมปิ จตุษฺปเถ มาตฺฤภฺโย พลิมุปหร I 

สหาย ดังนั้น ข้าได้ถวายเครื่องบูชาแด่เทพเจ้าประจำบ้าน ท่านก็เช่นกันไปถวายพลี (เครื่อง 

บูชา) แด่พระมารดาผู้ศักด์ิสิทธิ์ท่ีจัตุรัสสาธารณะสิ 

 

วิทูษกะ   : น คมิษฺยามิ I 

วิทูษกะ   : ข้าไม่ไป  

 

จารุทตฺตะ  : กิมรฺถมฺ I 

จารุทัตตะ  : ทำไมล่ะ  

 

วิทูษกะ   : ยต เอวํ ปูชฺยมานา อปิ เทวตา น เต ปฺรสีทนฺติ ตตฺโก คุโณ เทเวษฺวรฺจิเตษุ I 

วิทูษกะ   : เพราะว่า ถึงแม้จะบูชาเช่นนี้ แต่เหล่าเทพก็ไม่ได้แสดงความโปรดปรานต่อ 

ท่าน ดังนั้น อะไรคือประโยชน์ของการบูชาทวยเทพท้ังหลาย 

 

จารุทตฺตะ  : วยสฺย มา ไมวมฺ I คฺฤหสฺถสฺย นิตฺโย’ยํ วิธิะ I 

จารุทัตตะ  : ไม่ สหาย อย่ากล่าวเช่นนั้น นี่เป็นหน้าท่ีของผู้อยู่ครองเรือน 

 

ตปสา มนสา วาคฺภิะ ปูชิตา พลิกรฺมภิะ I 

   ตุษฺยนฺติ ศมินำ นิตฺยํ เทวตาะ กึ วิจาริไตะ II 1.16 II 

เมื่อถูกสักการบูชาด้วยการบำเพ็ญตบะ ด้วยใจอุทิศ ด้วยจิตท่ีสรรเสริญ และด้วยการ

เซ่นไหว้ เทพเทวาท้ังหลายย่อมโปรดปรานสาวกผู้สงบเช่นนั้น มีประโยชน์อะไรด้วยการสงสัย

ในขอ้นี้ II 1.16 II  

 

ตทฺคจฺฉ I มาตฺฤ ภฺโย พลิมุปหร I 

ดังนั้น จงไปถวายเครื่องบูชาแด่พระมารดาผู้ศักดิ์สิทธิ์เถิด 
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วิทูษกะ   : โภะ น คมิษฺยามิ I อนฺยะ โก’ปิ ปฺรยุชฺยตามฺ I มม ปุนรฺพฺราหฺมณสฺย สรฺวเมว  

วิปรีตํ ปริณมติ I อาทรฺศคเตว ฉายา วามโต ทกฺษิณา ทกฺษิณโตวามา I 

อนฺยจฺไจตสฺยำ ปฺรโทษเวลายามิห ราชมารฺเค คณิกา วิฏาศฺเจฏา ราชวลฺล-

ภาศฺจปุรุษาะ สํจรนฺติ I ตสฺมานฺมณฺฑูกลุพฺธสฺย กาลสรฺปสฺย มูษิก อิวาภิมุขา  

ปติโต วธฺย อิทานีมฺ ภวิษฺยามิ I ตฺวมิโหปวิษฺฏะ กึ กริษฺยสิ I 

วิทูษกะ   : ท่านผู้เจริญ ข้าจะไม่ไป ท่านจะส่ังใครก็ได้ สำหรับในกรณีของข้า พราหมณ์ 

(ผู้น่าสงสาร) ทุกอย่างกลับกลายเป็นตรงกันข้าม เช่นเดียวกับภาพสะท้อน

ในกระจก ขวาอยู่ด้านซ้าย ซ้ายอยู่ด้านขวา ยิ่งไปกว่านั้น ในช่วงเวลานี้ของ

กลางคืนมีคนเดินไปรอบๆ บนถนนหลวงนี้ คือ หญิงงามเมือง พวกกาฝาก 

(แมงดา) คนรับใช้ และเหล่าคนผู้เป็นท่ีโปรดปรานของพระราชา ดังนั้น ทีนี้

แหละ ข้าจะตกเป็นเหยื่อ (สำหรับพวกเขา) ถ้าข้าเผชิญหน้ากับพวกเขา 

เหมือนหนูกับงูดำอยากกินกบ ท่านนั่งอยู่ท่ีนี่จะทำอะไรได้ 

 

จารุทตฺตะ  : ภวตุ I ติษฺฐ ตาวตฺ I อหํ สมาธึ นิรฺวรฺตยามิ I 

จารุทัตตะ  : เอาเถอะ รอสักครู่ ข้าจะทำสมาธิอันศักดิ์สิทธิ์ของข้า 

 

(เนปถฺเย I) 

(หลังฉาก) 

 

ติษฺฐ วสนฺตเสเน ติษฺฐ I 

หยุด วสันตเสนา หยุด 

 

(ตตะ ปรฺวิศติ วิฏศการเจไฏรนุคมฺยมานา วสนฺตเสนา I) 

(หลังจากนั้น วสันตเสนา ตามด้วยวิฏะ ศการะ และคนรับใช้เข้ามา) 

 

วิฏะ   : วสนฺตเสเน ติษฺฐ ติษฺฐ I 

วิฏะ   : วสันตเสนา หยุดก่อน หยุดก่อน 

 



 34 
 

กึ ตฺวํ ภเยน ปริวรฺติตเสากุมารฺยา 

   นฺฤตฺยปฺรโยควิศเทา จรเณา กฺษิปนฺตี I 

   อุทฺวิคฺนจญฺจลกฏากฺษวิสฺฤษฺฐทฺฤษฺฏิ – 

   รฺวฺยาธานุสารจกิตา หริณีว ยาสิ II 1.17 II 

ทำไม นางจึงถูกความหวาดกลัวทำให้ความนุ่มนวลของนางเปล่ียนไป และก้าวเท้า

ท้ังสองท่ีเช่ียวชาญในการแสดงท่ารำไปอย่างรุกรี้รุกรน วิ่งหนีเหมือนกวางตัวเมียท่ีต่ืน

ตระหนก มีตาชำเลืองมองด้วยความหวาดผวาเมื่อถูกนายพรานไล่ล่า II 1.17 II  

 

ศการะ   : ติษฺฐ วสนฺตเสนิเก ติษฺฐ I 

ศการะ   : หยุด วสันตเสนา หยุด 

 

กึ ยาสิ ธาวสิ ปลายเส ปฺรสฺขลนฺตี  

   วาสุ ปฺรสีท น มริษฺยสิ ติษฺฐ ตาวตฺ I  

   กาเมน ทหฺวเต ขลุ เม หฺฤทยํ ตปสฺวิ  

   องฺคารราศิปติตมิว มำสขณฺฑมฺ II 1.18 II  

ไฉนเจ้าท้ังเดินท้ังวิ่ง และหนีไปอย่างล้มลุกคลุกคลานปานนี้ แน่ะหญิงสาว ได้โปรด

เถิด เจ้าจะไม่ตายหรอก อยู่ด้วยกันครู่เดียว ดวงใจท่ีน่าสงสารของข้านี้ย่อมเร่าร้อนเพราะไฟ

ตัณหา (ต่อเจ้า) ประดุจช้ินเนื้อที่ตกกลางถ่านท่ีกำลังลุกโชน II 1.18 II  

 

เจฏะ   : อารฺยเก ติษฺฐ ติษฺฐ I 

คนรับใช้  : นายหญิงผู้เจริญ หยุด หยุด 

 

อุตฺราสิตา คจฺฉสฺยนฺติกานฺมม สํปูรฺณปกฺเษว คฺรีษฺมมยูรี I 

   อววลฺคติ สฺวามิภฏฺฏารฺโก  มม วเน คตะ กุกฺกุฏศาวก อิว II 1.19 II 

ท่านสะดุ้งกลัวแล้ววิ่งหนีไปจากข้า เหมือนนกยูงตัวเมียลำแพนหางท่ีขึ้นดกเต็มท่ีใน

ฤดูร้อน เจ้านายช้ันผู้ใหญ่ของข้าวิ่งไล่ล่าตามนายหญิงดังลูกไก่ตัวผู้ในป่าฉันใดฉันนั้น  

II 1.19 II  
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วิฏะ   : วสนฺตเสเน ติษฺฐ ติษฺฐ I 

วิฏะ   : วสันตเสนา หยุด หยุดก่อน 

 

กึ ยาสิ พาลกทลีว วิกมฺปมานา 

   รกฺตำศุกํ ปวนโลลทศํ วหนฺตี I 

   รกฺโตตฺปลปฺรกรกุฑฺมลมุตฺสฺฤชนฺตี 

   ฏงฺไกรฺมนะศิล คุเหว วิทารฺยมาณา II 1.20 II 

ไฉนนายหญิงจึงวิ่งหนีจนตัวส่ันระรัวดังต้นกล้วยอ่อน ห่มผ้าไหมสีแดงท่ีปลิวเพราะ

สายลม และปล่อยดอกบัวตูมสีแดงจำนวนมาก (บนศีรษะ) ให้ร่วงกระจายลงสู่พื้นเหมือนถ้ำ 

มนะศิลา (มนังศิลา) ถูกเจาะด้วยส่ิว II 1.20 II 

 

ศการะ   : ติษฺฐ วสนฺตเสเน ติษฺฐ I 

ศการะ   : หยุด วสันตเสนา หยุด 

 

มม มทนมนงฺคํ มนฺมถํ วรฺธนฺตี  

   นิศิ จ ศยนเก มม นิทฺรำ ปฺรกฺษิปนฺตี I 

   ปฺรสรสิ ภยภีตา ปฺรสฺขลนฺตี สฺขลนฺตี 

   มม วศมนุยาตา ราวณสฺเยว กุนฺตี II 1.21 II 

เจ้าจุดประกายความปรารถนา และกิเลสตัณหาของเรา ใจข้าระทมแสนยากจะ

หลับใหล แม้นกายเอนอยู่บนเตียงในยามราตรี มาบัดนี้ ไฉนเจ้าจึงวิ่งหนีเอาเป็นเอาตายด้วย

จิตอันหวาดผวาแต่กระนั้นก็ตกอยู่ในกำมือข้า ดังนางกุนตีในอ้อมมือราวัณ (ทศกัณฐ์)36  

II 1.21 II 

 

 

 

 
36 การกล่าวเปรียบเทียบต านานแบบผิดๆ ของศการะ (ตวัรา้ย) เพราะนางกุนตี และราวณั (ทศกัณฐ์) เป็นตวั 

ละครเอกที่อยู่กันคนละเรื่องซึ่งนางกุนตีมีชื่อเดิมว่า "ปฤถา" เป็นธิดาในทา้วศูระเสน กษัตริยแ์ห่งกรุงมถุรา มีพี่ชายนามว่า 
"วาสเุทพ" ซึ่งเป็นบิดาของ"พระกฤษณะ" เป็นตวัละครเอกในมหากาพยเ์รื่อง มหาภารตะ ส่วนราวณั (ทศกัณฐ์) เป็นตัวละคร
หลกัฝ่ายรา้ยในมหากาพยเ์รื่องรามายณะ. 
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วิฏะ   : วสนฺตเสเน I 

วิฏะ   : โอ วสันตเสนา 

 

กึ ตฺวํ ปไทรฺมม ปทานิ  วิเศษยนฺตี 

   วฺยาลีว ยาสิ ปตเคนฺทฺรภยาภิภูตา I 

   เวคาทหํ ปฺรวิสฺฤตะ ปวนํ นิรุนฺธฺยำ 

   ตฺวนฺนิคฺรเห ตุ วรคาตฺริ น เม ปฺรยตฺนะ II 1.22 II 

เหตุใดหนอ นายหญิงจึงวิ่งแซงฝีเท้า (ความเร็ว) ของพวกข้าแล้วได้วิ่งหนีไป ดุจนาง

อสรพิษท่ีผวาเจ้าเวหา (ครุฑ) แล้วเล้ือยหนีไป ฉะนั้น พูดเรื่องความว่องไว ข้านี้พิชิตได้แม้วายุ  

แต่เพื่อจะชนะเจ้า โอ แม่ผู้ขาเรียวงาม ข้าไม่จำเป็นต้องออกแรงอะไร (พิเศษ) II 1.22 II  

 

ศการะ  : ภาว ภาว I 

ศการะ  : สหาย สหาย 

 

เอษา นาณกโมษิกามกศิกา มตฺสฺยาศิกา ลาสิกา   

   นิรฺนาสา กุลนาศิกา อวศิกา กามสฺย มญฺชูษิกา I  

   เอษา เวศวธูะ สุเวศนิลยา เวศางฺคนา เวศิกา  

   เอตานฺยสฺยา ทศ นามกานิ  มยา กฺฤตานฺยทฺยาปิ มำ เนจฺฉติ II 1.23 II  

 

นางคือ 1) นาณกโมษิกามกศิกา (ผู้กระตุ้นกามของพวกโจร) 2) มตฺสฺยาศิกา (ผู้กิน

ปลา) 3) ลาสิกา (นักเต้นรำ) 4) นิรฺนาสา (ผู้จมูกไม่โด่ง) 5) กุลนาศิกา (ผู้ทำลายครอบครัว 

ของคนท่ีหลงรัก) 6) อวศิกา (ผู้ไม่อยู่ในอำนาจใคร) 7) กามสฺย มญฺชูษิกา (เป็นหีบแห่งความ

รัก) 8) เวศวธู (หญิงแห่งบ้านหญิงแพศยา) 9) สุเวศนิลยา (หญิงผู้มีบ้านหญิงแพศยาท่ีงดงาม

เป็นท่ีอาศัย) 10) เวศางฺคนา (หญิงผู้สูงส่งแห่งบ้านหญิงแพศยา 11) เวศิกา (หญิงผู้มีบ้าน

หญิงแพศยาเป็นบ้าน) แม้ว่าข้าจะต้ังช่ือ ๑๐ ช่ือนี้ให้นาง นางก็ยังไม่ต้องการข้า II 1.23 II  
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วิฏะ  : 

ปฺรสราสิ ภยวิกฺลวา กิมรฺถํ ปฺรจลิตกุณฺฑลฆฺฤษฺฏคณฺฑปาศฺรฺวา I 

   วิฏชนนขฆฏฺฏิเตว วีณา ชลธรครฺชิตภีตสารสีว II 1.24 II 

เหตุใดแม่หญิงจึงวิ่งหนีเพราะถูกความกลัวครอบงำ ตุ้มหูท้ังสองข้างของเจ้ากระทบ

กระพุ่มแก้มท้ังสองดังกังวานกึกก้อง (ปรากฏ) ดังพิณท่ีดีดแรงๆ ด้วยเล็บของวิฏะ หรือ

ประหนึ่งนางนกกระเรียนท่ีแตกตื่นเพราะเสียงฟ้าร้องเมฆฝนคำราม II 1.24 II  

 

ศการะ  : 

ฌณชฺฌณายมานพหุภูษณศพฺทมิศฺรํ  

   กึ เทฺราปทีว ปลายเส รามภีตา I  

   เอษ หรามิ สหเสติ ยถา หนูมา –  

   นฺวิศฺวาวโสรฺภคินีมิว ตำ สุภทฺรามฺ II 1.25 II 

ไฉนเจ้าโบยบินหนีห่างดุจนางเทราปที ผู้กลัวพระราม37 จนเครื่องอาภรณ์เป็นอัน

มากท่ีประดับกายกระทบกันจนเกิดเสียงก้องกังวาน บัดนี้ข้าจักแบกเจ้าขึ้นอย่างว่องไว ดัง  

หนุมานแบกนางสุภัทรา38 (ผู้เล่ืองช่ือ) ผู้เป็นภคีนิแห่งวิศวาวสุ ฉะนั้น II 1.25 II  

 

 

 

 

 

 
37 การกล่าวเปรียบเทียบต านานแบบผิดๆ ของศการะ (ตวัรา้ย) ซึ่งนางเทราปทีกับพระรามไม่มีความเก่ียวขอ้ง 

กัน เพราะไม่ไดเ้ป็นตวัละครที่อยู่ในเรื่องเดียวกัน โดยนางเทราปทีเป็นธิดาของทา้ว ทรุบทและเป็นนอ้งสาวของธฤษฏทัยุมนะ 

มีตน้ก าเนิดมาจากกองไฟยญัญะที่ฤๅษีไดท้ าพิธีขึน้มา นางเป็นตวัละครเอกในมหากาพยเ์รื่องมหาภารตะ ส่วนพระรามเป็น
พระโอรสของทา้วทศรถและนางเกาสรุิยาแห่งกรุงอโยธยากษัตริยผ์ูค้รองแควน้โกศล เป็นตวัละครเอกในมหากาพยเ์รื่อง      
รามายณะ. 

38 การกล่าวเปรียบเทียบต านานแบบผิดๆ ของศการะ (ตวัรา้ย) ซึ่งหนุมานกับนางสภุทัราไม่มีความเก่ียวขอ้ง 
กันเพราะไม่ไดเ้ป็นตวัละครที่อยู่ในเรื่องเดียวกัน โดยหนุมานเป็นลิงที่มีผิวกายสีขาว มีกุณฑล (ต่างหู) ขนเพชร เขีย้วแกว้  
(อยู่กลางเพดานปาก) หาวเป็นดาวเป็นเดือน ยามแผลงฤทธิ์จะมีสี่หนา้ แปดกร ตวัละครเอกในมหากาพยเ์รื่องรามายณะ ส่วน 

นางสภุทัราเป็นพระขนิษฐาของพระกฤษณะกับพระพลราม และเป็นชายาของอรชุน นางเป็นตวัละครเอกในมหากาพยเ์รื่อง
มหาภารตะ. 
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เจฏะ   : 

คนรับใช้  : 

รมย จ ราชวลฺลภํ ตตะ ขาทิษฺยสิ มตฺสฺยมำสกมฺ I  

   เอตาภฺยำ มตฺสฺยมำสาภฺยำ ศฺวาโน มฺฤตกํ น เสวนฺเต II 1.26 II  

เจ้าจงอภิรมย์กับคนโปรดปรานของพระราชาเถิด (ศการะ) แล้วเจ้าจะได้กินปลา 

และเนื้อ (ซึ่งแม้แต่) พวกสุนัขเมื่ออิ่มจากการกินเนื้อ และปลานี้ก็จะไม่กินสัตว์ที่ตายแล้ว  

II 1.26 II 

 

วิฏะ   : ภวติ วสนฺตเสเน I 

วิฏะ   : ท่านหญิง วสันตเสนา  

 

รฺกิ ตวํ กฏีตฏนิเวศิตมุทฺวหนฺตี 

   ตาราวิจิตฺรรุจิรํ รศนากลาปมฺ I 

   วกฺตฺเรณ นิรฺมถิตจูรฺณมนะศิเลน 

   ตฺรสฺโต ทฺรุตํ นครไทวตวตฺปฺรยาสิ II 1.27 II 

ไฉนเล่า แม่หญิงผู้สวมสาเอว (เข็มขัด) อันยึดคดเค้ียวรอบสะโพก และส่องแสงด้วย

ความแวววาวเหมือนดวงดาว และมีใบหน้าท่ีแดงเพราะทาด้วยฝุ่นมโนศิลา39 จึงวิ่งหนีไป

อย่างรวดเร็วด้วยความต่ืนตระหนก ดูเหมือนเทพผู้ปกปักรักษาบ้านเมือง II 1.27 II  

 

ศการะ   : 

อสฺมาภิศฺจณฺฑมภิสารฺยมาณา วเน ศฺฤคาลีว กุกฺกุไระ I  

   ปลายเส คีฆฺรํ ตฺวริตํ สเวคํ สวฺฤนฺตํ มม หฺฤทยํ หรนฺตี II 1.28 II  

ถูกพวกเราไล่ติดตามอย่างรุนแรง เช่นเดียวกับ สุนัขจ้ิงจอกตัวเมียโดนสุนัข (ตัวผู้) ไล่

ติดตามไปในป่า เจ้าวิ่งหนีอย่างรวดเร็ว และด้วยความรวดเร็ว พร้อมกับพาหัวใจ พร้อมท้ังขั้ว

หัวใจของข้าไปด้วย II 1.28 II  

 
 

39 ศิลาอ่อนที่ย่อยใหล้ะเอียดประสมเป็นสีทาสิ่งอื่นได ้อีกนยัหนึง่ว่าการหนูแดง เรียกหินลายสแีดงๆ เช่น  
รตันผลึกเลื่อมมโนศิลาลาย. (ม. ร่ายยาว มหาพน). (ส. มนสฺ + ศิลาทมิฬ มโนจิไล) (พจนานุกรมแปลไทย-ไทย 
ราชบณัฑิตยสถาน). 
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วสนฺตเสนา  : ปลฺลวก ปลฺลวก ปรภฺฤติเก ปรภฺฤติเก I 

วสันตเสนา  : ข้าทาส ข้าทาส คนรับใช้ คนรับใช้ 

 

ศการะ   : (สภยมฺ I) ภาว ภาว มนุษฺยา มนุษฺยาะ I 

ศการะ   : (ด้วยความกลัว) สหาย สหาย ผู้ชาย ผู้ชายทุกคน 

 

วิฏะ   : น เภตวฺยํ น เภตวฺยมฺ I 

วิฏะ   : อย่ากลัว อย่ากลัว  

 

วสนฺตเสนา  : มาธวิเก มาธวิเก I 

วสันตเสนา  : มาธวิกา มาธวิกา  

 

วิฏะ   : (สหาสมฺ I) มูรฺข ปริชโน’นฺวิษฺยเต I 

วิฏะ   : (พร้อมหัวเราะ) ท่านช่างโง่เขลา นางกำลังมองหาคนรับใช้ของนาง 

 

ศการะ   : ภาว ภาว สฺตฺริยมนฺวิษฺยติ I 

ศการะ   : สหาย สหาย นางเรียกหาผู้หญิงบางคนเหรอ  

 

วิฏะ   : อถ กิมฺ I  

วิฏะ   : แน่นอน (ใช่) 

 

ศการะ   : สฺตฺรีณำ ศตํ มารยามิ I ศูโร’หมฺ I 

ศการะ   : ข้าสามารถฆ่าผู้หญิงได้เป็นร้อยๆ คน ข้ากล้ามาก  

 

วสนฺตเสนา  : (ศูนฺยมวโลกฺย I) หา ธิกฺ หา ธิกฺ I กถํ ปริภฺรษฺฏะ ปริชนะ I อตฺร มยา’’ตฺมา  

สฺวยเมว รกฺษิตวฺยะ I 

วสันตเสนา  : (มองเห็นแต่ความว่างเปล่า) โอ โชคไม่ดี ตอนนี้เป็นยังไง แม้แต่คนรับ 

ใช้ก็หายไป ตอนนี้ข้าต้องปกป้องตัวข้าเอง  
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วิฏะ   : อนฺวิษฺยตามนฺวิษฺยตามฺ I 

วิฏะ   : ค้นหาพวกเขา ออกไปหาพวกเขา  

 

ศการะ   : วสนฺตเสนิเก วิลป วิลป ปรภฺฤติกำ วา ปลฺลวกํ วา สรฺวํ วา วสนฺตมาสมฺ I  

มยา’ภิสารฺยมาณำ ตฺวำ กะ ปริตฺราสฺยเต I 

ศการะ   : วสันตเสนา จงพร่ำเรียก จงเพรียกหา คนรับใช้ (ของท่าน) หรือ ข้าทาส  

(ของท่าน) หรือตลอดฤดูใบไม้ผลิ เมื่อข้าไล่ตามเจ้าใครจะช่วยเจ้าได้  

 

กึ ภีมเสโน ชมทคฺนิปุตฺระ กุนฺตีสุโต วา ทศกนฺธโร วา I  

   เอโษ’หํ คฺฤหีตฺวา เกศหสฺเต  ทุะศาสนสฺยานุกฺฤตึ กโรมิ II 1.29 II  

ภีมเสนะบุตรของชมทัคนิ หรือราวณะบุตรของนางกุนฺตี40 (ได้ช่วยเจ้าไว้) ข้านี่แหละ

ครั้นรวบจับมวยผมได้แล้ว จะทำการเล่นเลียนแบบการกระทำของทุะศาสนะ II 1.29 II 

 

นนุ เปฺรกฺษสฺว นนุ เปฺรกฺษสฺว I 

ดูนี่สิ ข้าบอกว่า ดูนี่สิ  

 

อสิะ สุตีกฺษฺโณ วลิตํ จ มสฺตกํ กลฺปเย ศีรฺษมุต มารยามิ วา I  

   อลํ ตไวเตน ปลายิเตน มุมูรฺษุรฺโย ภวติ น ส ขลุ ชีวติ II 1.30 II  

ดาบของข้าแหลมคมยิ่งนัก และศีรษะของเจ้าก็หันมา (ทางข้า) ข้าจะฟันศีรษะหรือ

จะฆ่าเจ้า พอทีสำหรับการวิ่งหนีของเจ้า หรือถึงแม้เจ้าจะพอใจด้วยด้วยการวิ่งหนีไปก็ตาม 

คนท่ีถูกลิขิตให้ตายจะไม่สามารถมีชีวิตอยู่ต่อไปได้ II 1.30 II  

 

วสนฺตเสนา  : อารฺย อพลา ขลฺวหมฺ I 

วสันตเสนา  : ท่านผู้เจริญ ข้าเป็นเพียงผู้หญิงคนหนึ่งเท่านั้นนะ 

 

 
 

40 การกล่าวต านานแบบผิดๆ ของศการะ (ตวัรา้ย) ภีมเสนะเป็นโอรสทีเ่กิดจากพรของพระพาย และเป็น 

นอ้งชายต่างมารดาของหนุมาน ซึ่งเกิดวนั เดือน และปีเดียวกบัทุรโยธน ์ไม่ไดเ้ป็นบุตรของชมทคันิ ส่วนราวณะเป็นอสรู เป็น
บุตรของทา้วลสัเตียนกับนางรชัฎา เป็นเจา้นครลงกา ไม่ไดเ้ป็นบุตรของนางกุนตี. 
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วิฏะ   : อต เอว ธฺริยเส I 

วิฏะ   : ดังนั้น นัน่เอง เจ้าจึง (ยังคง) มีชีวิตอยู่  

 

ศการะ   : อต เอว น มารฺยเส I 

ศการะ   : ดังนั้น นัน่เอง เจ้าจึงยังไม่ได้ถูกฆ่า  

 

วสนฺตเสนา  : (สฺวคตมฺ I) กถมนุนโย’ปฺยสฺย ภยมุตฺปาทยติ I ภวตุ I เอวํ ตาวตฺ I  

(ปฺรกาศมฺ I) อารฺย อสฺมาตฺกิมปฺยลํกรณํ ตรฺกฺยเต I 

วสันตเสนา  : (กล่าวกับตัวเอง) ทำไมนะ แม้แต่ความสุภาพของเขาก็ยังทำให้ข้าหวาดกลัว  

   เอาล่ะ เราจะทำแบบนี้ดีกว่า (ออกเสียงดัง) นายท่าน ท่านนึกอยากจะได้ 

เครื่องประดับจากคนคนนี้ หรือ 

 

วิฏะ   : ศานฺตํ ปาปมฺ I ภวติ วสนฺตเสเน น ปุษฺปโมษมรฺหตฺยุทฺยานลตา I  

ตตฺกฺฤตมลํกรไณะ I 

วิฏะ   : สวรรค์ทรงโปรด ทรงโปรดด้วยเถิด โอ วสันตเสนา ไม้เล้ือยในสวน 

ไม่สมควรท่ีจะถูกขโมยดอกของมัน ยิ่งเครื่องประดับแล้วจึงไม่ต้องพูดถึง 

 

วสนฺตเสนา  : ตตฺกึ ขลฺวิทานีมฺ I 

วสันตเสนา  : แล้วตอนนี้ท่านต้องการอะไรล่ะ  

 

ศการะ   : อหํ เทวปุรุโษ มนุษฺโย วาสุเทวะ กามยิตวฺยะ I 

ศการะ   : ข้านั้น เป็นบุคคลบนสวรรค์ ผู้ชายคนหนึ่ง และวาสุเทวะ (กฤษณะ)  

จึงควรได้รับความรัก (จากเจ้า)  

 

วสนฺตเสนา  : (สโกฺรธมฺ I) ศานฺตํ ศานฺตมฺ I อเปหิ I อนารฺยํ มนฺตฺรยสิ I 

วสันตเสนา  : (แสดงอาการโกรธ) พอได้แล้ว ไม่มีส่ิงนี้อีกแล้ว ไปให้พ้น ท่านพูดอย่าง 

ช่ัวร้าย  
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ศการะ   : (สหสฺตตาลํ วิหสฺย I) ภาว ภาว เปฺรกฺษสฺว ตาวตฺ I อนฺตเรณ สุสฺนิคฺไธษา 

คณิกาทาริกา นนุ I เยน มำ ภณติ ‘เอหิ I ศฺรานฺโต’สิ I กฺลานฺโต’สิ’ อิติ I  

อหํ น คฺรามานฺตรํ น นครานฺตรํ วา คตะ I อารฺยเก [ภฏฺฏาลิเก] ศเป 

ภาวสฺย ศีรฺษมาตฺมียาภฺยำ ปาทาภฺยามฺ I ตไวว ปฺฤษฺฐานุปฺฤษฺฐิกยา’’หิณฺฑ

มานะ    ศฺรานฺตะ กฺลานฺโต’สฺมิ สํวฺฤตฺตะ I 

ศการะ   : (ปรบมือ และหัวเราะ) สหาย สหาย ดูสิ หญิงสาวผู้เป็นหญิงงามเมืองนางนี้ 

มีจิตใจผูกพัน (กับข้า) แน่ๆ และด้วยเหตุนี้ นางจึงพูดกับข้าว่ามาเถอะ ท่าน 

อ่อนเพลีย ท่านหมดแรง ในขณะท่ีข้าไม่ได้ไปหมู่บ้านอื่น หรือไปเมืองอื่น  

ท่านหญิง ข้าขอสาบานด้วยศีรษะของสหาย และด้วยเท้าของข้า ข้า 

อ่อนเพลีย และหมดแรงขณะเหยียบย่ำอยู่ใกล้ๆ ด้านหลังเจ้าท่ีนื่และท่ีนั่น  

 

วิฏะ   : (สฺวคตมฺ I) อเย กถํ ศานฺตมิตฺยภิหิเต ศฺรานฺต อิตฺยวคจฺฉติ มูรฺขะ I  

(ปฺรกาศมฺ I) วสนฺตเสเน เวศวาสวิรุทฺธมภิหิตํ ภวตฺยา I ปศฺย I 

วิฏะ   : (กล่าวกับตัวเอง) โอ เจ้าคนโง่เข้าใจว่า ศรานตะ (อ่อนเพลีย) เมื่อนาง 

กล่าวว่า ศานตะ (พอได้แล้ว) (กล่าวเสียงดัง) โอ วสันตเสนา เจ้าพูดใน 

ลักษณะท่ีตรงกันข้ามกับการอยู่ของเจ้า (กล่าวคือชีวิต) ในท่ีอยู่อาศัยของ 

หญิงงามเมือง จงดูนี่สิ  

 

ตรุณชนสหายศฺจินฺตฺยตำ เวศวาโส 

   วิคณย คณิกา ตวํ มารฺคชาตา ลเตว I 

   วหสิ หิ ธนหารฺยํ ปณฺยภูตํ ศรีรํ 

   สมมุปจร ภทฺเร สุปฺริยํ จาปฺริยํ จ II 1.31 II 

แม่หญิงจงจำไว้เถอะว่า ฐานท่ีอยู่ของหญิงงามเมืองนั้น (ส่วนใหญ่) ต้องอาศัยชาย

หนุ่มเป็นสหายคอยช่วยเหลือ และจงพิจารณาเถิดว่า แม่หญิงนั้นเป็นหญิงงามเมือง เป็น

เหมือนเถาวัลย์ท่ีเติบโตข้างทาง มีร่างกายท่ีสามารถซื้อได้ด้วยเงิน  และด้วยเหตุนี้ จึงเป็น

เหมือนส่ิงของท่ีสำหรับเอาไว้ขาย (เพราะฉะนั้น) โอ แม่หญิง เจ้าจะต้องปรนนิบัติทุกคนอย่าง

เท่าเทียมกัน ไม่ว่าแม่หญิงจะชอบใจหรือไม่ก็ตาม II 1.31 II  
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อปิ จ I 

และ 

วาปฺยำ สฺนาติ วิจกฺษโณ ทฺวิชวโร มูรฺโข’ปิ วรฺณาธมะ 

   ผุลฺลำ นามฺยติ วายโส’ปิ หิ ลตำ ยา นามิตา พรฺหิณา I 

   พฺรหฺมกฺษตฺรวิศสฺตรนฺติ จ ยยา นาวา ตไยเวตเร 

   ตวํ วาปีว ลเตว เนาริว ชนํ เวศฺยา’สิ สรฺวํ ภช II 1.32 II 

พราหมณ์ผู้ประเสริฐมีปัญญาเห็นแจ้งและแม้แต่คนวรรณะช้ันต่ำก็ยังพากันอาบน้ำ

ในสระเดียวกัน แม้อีกาก็เข้าไปเกาะเถาวัลย์ท่ีผลิดอกบานสะพรั่งซึ่งนกยูงมักจับ และพวก

พราหมณ์ กษัตริย์ และไวศยะ ท้ังสามพวกนี้ ก็ยังใช้เรือลำเดียวกัน (ข้ามแม่น้ำ) ท่านเป็น

หญิงงามเมือง ฉะนั้น ท่านก็เป็นเช่นกับชลธาร เถาวัลย์ หรือเรือ จงปรนนิบัติทุกคนเสมอกัน  

II 1.32 II 

 

วสนฺตเสนา  : คุณะ ขลฺวนุราคสฺย การณํ น ปุนรฺพลาตฺการะ I 

วสันตเสนา  : คุณความดีเป็นสาเหตุแห่งความรักไม่ใช่การใช้กำลังบังคับ 

 

ศการะ   : ภาว ภาว เอษา ครฺภทาสี กามเทวายตโนทฺยานาตฺปฺรภฺฤติ ตสฺย ทริทฺร- 

จารุทตฺตสฺยานุรกฺตา น มำ กามยเต I วามตสฺตสฺย คฺฤหมฺ I ยถา ตว มม จ  

หสฺตานฺเนษา ปริภฺรศฺยติ ตถา กโรตุ ภาวะ I 

ศการะ   : สหาย สหาย ผู้หญิงเลวคนนี้ไม่ได้รักข้า นางหลงรักจารุทัตตะ ผู้ส้ินเนื้อ 

ประดาตัวตั้งแต่นั้นมา (นางไปเท่ียว) ท่ีสวนของศาลเจ้ากามเทพ ด้านซ้าย 

คือบ้านของเขา ดังนั้น ท่านต้องพยายามท่ีจะไม่ปล่อยให้นางหลุดมือไปจาก 

ท่าน หรือจากข้า  

 

วิฏะ   : (สฺวคตมฺ I) ยเทว ปริหรฺตวฺยํ ตเทโวทาหรติ มูรฺขะ I กถํ วสนฺตเสนา’’รฺย- 

จารุทตฺตมนุรกฺตา I สุษฺฐุ ขลฺวิทมุจฺยเต รตฺนํ รตฺเนน สํคจฺฉต อิติ I  

ตทฺคจฺฉตุ I กิมเนน มูรฺเขณ I (ปฺรกาศมฺ I) กาเณลีมาตะ วามตสฺตสฺย  

สารฺถวาหสฺย คฺฤหมฺ I 
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วิฏะ   : (กล่าวกับตัวเอง) คนโง่พูดในส่ิงท่ีควรหลีกเล่ียง อะไรนะ วสันเสนาตกหลุม 

รักจารุทัตตะผู้ประเสริฐ เป็นท่ีกล่าวขานกันอย่างแท้จริงว่า อัญมณีผสาน 

เข้ากับอัญมณี อย่างนั้น ปล่อยให้นางหนีไปเถอะ ข้าจะสนใจเจ้าคนโง่คนนี้ 

ไปทำไม (กล่าวเสียงดัง) นี่บุตรของหญิงท่ีไม่ได้แต่งงาน บ้านของพ่อค้า 

พราหมณ์อยู่ทางซ้ายใช่หรือไม่  

 

ศการะ   : อถ กิมฺ I วามตสฺตสฺย คฺฤหมฺ I 

ศการะ   : แน่นอน บ้านของเขาอยู่ทางซ้าย  

 

วสนฺตเสนา  : (สฺวคตมฺ I) อาศฺจรฺยมฺ I วามตสฺตสฺย คฺฤหมิติ ยตฺสตฺยมปราธฺยตา’ปิ  

ทุรฺชเนโนปกฺฤตํ เยน ปฺริยสํคมํ ปฺราปิตา I 

วสันตเสนา  : (กล่าวกับตัวเอง) วิเศษมาก จริงๆ แล้ว การท่ีคนช่ัวทำผิดด้วยการพูดว่า  

“บ้านของเขาอยู่ทางซ้ายมือ” นั่นกลับเป็นการช่วยข้าเพราะทำให้ข้าได้ 

พบกับคนรักของข้า 

 

ศการะ   : ภาว ภาว พลียสิ ขลฺวนฺธกาเร มาษราศิปฺรวิษฺเฏว มสีคุฏิกา ทฺฤศฺยมาไนว  

ปฺรนษฺฏา วสนฺตเสนา I 

ศการะ   : สหาย สหาย ในความมืดมิดนี้วสันตเสนาได้หายไปในขณะท่ีอยู่ในสายตา  

เหมือนก้อนกลมเล็กๆ ของเขม่าตกลงไปในกองถั่วดำ  

 

วิฏะ   : อโห พลวานนฺธการะ I ตถา หิ I 

วิฏะ   : อา ความมืดนั้นหนาแน่นมาก ท่ีพูดเช่นนั้นก็เพราะว่า 

 

อาโลกวิศาลา เม สหสา ติมิรปฺรเวศวิจฺฉินฺนา I 

   อุนฺมีลิตา’ปิ ทฺฤษฺฏิรฺนิมีลิเตวานฺธกาเรณ II 1.33 II 

ตาของข้าท่ีมองได้กว้างไกลในแสงสว่าง แต่จะมองไม่เห็นอะไรทันทีเมื่อเข้าไปใน

ความมืด แม้จะลืมตาอยู่ก็ดูเหมือนกับว่าหลับตาเพราะความมืด II 1.33 II  
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อปิ จ I 

และ 

ลิมฺปตีว ตโม’งฺคานิ วรฺษตีวาญฺชนํ นภะ I 

   อสตฺปุรุษเสเวว ทฺฤษฺฏิรฺวิผลตำ คตา II 1.34 II 

ความมืดราวกับว่ากำลังรุมเร้า (ฉาบทา) แขนขา ท้องฟ้าเป็นเหมือนกำลังหยอดยา

หยอดตา และสายตาก็ถึงซึ่งความไร้ประโยชน์ เหมือนกับการให้บริการแก่คนช่ัวช้า II 1.34 II   

 

ศการะ   : ภาว ภาว อนฺวิษฺยามิ วสนฺตเสนิกามฺ I 

ศการะ   : สหาย สหาย ข้าจะค้นหาวสันตเสนา 

  

วิฏะ   : กาเณลีมาตะ อสฺติ กึจิจฺจิหฺนํ ยทุปลกฺษยสิ I 

วิฏะ   : นี่บุตรของหญิงท่ีไมไ่ด้แต่งงาน (คนลูกไม่มีพ่อ) มีสัญญานใดๆ (ของนาง)  

ท่ีท่านสังเกตเห็นไหม  

 

ศการะ   : ภาว ภาว กิมิว I 

ศการะ   : สหาย สหาย เช่นอะไร 

 

วิฏะ   : ภูษณศพฺทํ เสารภฺยานุวิทฺธํ มาลฺยคนฺธํ วา I 

วิฏะ   : (ตัวอย่างเช่น) เสียงของเครื่องประดับของนาง หรือกล่ินหอมจากพวงมาลัย 

ของนาง ซึ่งกล่ินหอมของมันจะติดตามอย่างใกล้ชิด  

 

ศการะ   : ศฺฤโณมิ มาลฺยคนฺธมฺ I อนฺธการปูริตยา ปุนรฺนาสิกยา น สุวฺยกฺตํ ปศฺยามิ  

ภูษณศพฺทมฺ I 

ศการะ   : ข้าได้ยินกล่ินหอมจากพวงมาลัยของนาง แต่จมูกของข้าถูกปิดกั้นด้วย 

ความมืด ข้าจึงไม่เห็นเสียงเครื่องประดับของนางอย่างชัดเจน  

 

วิฏะ   : (ชนานฺติกมฺ) วสนฺตเสเน I 

วิฏะ   : (เข้าใกล้คนดู) โอ วสันตเสนา  
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กามํ ปฺรโทษติมิเรณ น ทฺฤศฺยเส ตฺวํ 

   เสาทามนีว ชลโททรสํธิลีนา I 

   ตฺวำ สูจยิษฺยติ ตุ มาลฺยสมุทฺภโว’ยํ 

   คนฺธศฺจ ภีรุ มุขราณิ จ นูปุราณิ II 1.35 II 

จริงอยู่ เนื่องจากความมืดในเวลากลางคืน ท่านไม่สามารถถูกมองเห็นได้ เหมือน

สายฟ้าท่ีซ่อนอยู่ในช่องว่างภายในเมฆ โอ แม่หญิงขวัญอ่อน กล่ินหอมนี้ท่ีเกิดจากพวงมาลัย

เช่นเดียวกับกระด่ิงข้อเท้าจะบอกให้รู้ว่าเธออยู่ท่ีไหน II 1.35 II  

 

ศฺรุตํ วสนฺตเสเน I 

วสันตเสนา เจ้าได้ยินเสียงข้าไหม  

 

วสนฺตเสนา  : (สฺวคตมฺ I) ศฺรุตํ คฤหีตํ จ I (นาฏเยน นูปุราณฺยุตฺสารฺย มาลฺยานิ จาปนีย  

กึจิตฺปริกฺรมฺย หสฺเตน ปรามฺฤศฺย I) อโห ภิตฺติปรามรฺศสูจิตํ ปกฺษทฺวารกํ  

ขลฺเวตตฺ I ชานามิ จ สํโยเคน เคหสฺย สํวฺฤตํ ปกฺษทฺวารกมฺ I 

วสันตเสนา  : (กล่าวกับตัวเอง) ข้าได้ยิน และเข้าใจด้วย (นางแสดงให้เห็นว่านางถอด 

สร้อยขอ้เท้าของนาง ท้ิงพวงมาลัย จากนั้น เดินประมาณเล็กน้อย และใช้ 

มือคลำทาง) อา ท่ีนี่ แน่นอน เป็นประตูด้านข้างท่ีข้าพบด้วยการใช้มือคลำ 

ผนังบ้าน และข้าก็รู้ว่าประตูด้านข้างของบ้านหลังนี้ถูกปิด (จากด้านใน) 

 

จารุทตฺตะ  : วยสฺย สมาปฺตชโป’สฺมิ I ตตฺสำปฺรตํ คจฺฉ I มาตฺฤภฺโย พลิมุปหร I 

จารุทัตตะ  : สหาย ข้าสวดภาวนาเสร็จแล้ว ดังนั้นตอนนี้ท่านสามารถไปและถวายเครื่อง 

บูชาแด่พระมารดาผู้ศักดิ์สิทธิ์ได้  

 

วิทูษกะ   : โภะ น คมิษฺยามิ I 

วิทูษกะ   : ท่านผู้เจริญ ข้าไม่ต้องการไป  

 

จารุทตฺตะ  : ธิกฺกษฺฏมฺ I 

จารุทัตตะ  : แย่มาก 
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ทาริทฺรฺยาตฺปุรุษสฺย พานฺธวชโน วากฺเย น สํติษฺฐเต 

   สุสฺนิคฺธา วิมุขีภวนฺติ สุหฺฤทะ สฺผารีภวนฺตฺยาปทะ I 

   สตฺตฺวํ หฺราสมุไปติ ศีลศศินะ กานฺติะ ปริมฺลายเต 

   ปาปํ กรฺม จ ยตฺปไรรปิ กฺฤตํ ตตฺตสฺย สํภาวฺยเต II 1.36 II 

ชนผู้เป็นญาติของบุรุษย่อมไม่ปฏิบัติตามคำส่ังเพราะความยากจนของเขา สหาย

สนิทก็พากันเบือนหน้าหนี (หลีกหนี) ความหายนะของเขาก็เพิ่มทวีขึ้น จิตวิญญาณของเขา

อ่อนแอลง ความสดใสของดวงจันทร์คือนิสัยใจคอของเขาก็มืดลงอย่างส้ินเชิง การกระทำท่ีช่ัว

ร้ายใดๆ แม้คนอื่นทำไว้ ก็ถูกยกให้เป็นการกระทำของเขา II 1.36 II   

อปิ จ I 

และ 

สงฺคํ ไนว หิ กศฺจิทสฺย กุรุเต สํภาษเต นาทรา – 

   ตฺสํปฺราปฺโต คฺฤหมุตฺสเวษุ ธนินำ สาวชฺญมาโลกฺยเต I 

   ทูราเทว มหาชนสฺย วิหรตฺยลฺปจฺฉโท ลชฺชยา 

   มนฺเย นิรฺธนตา ปฺรกามมปรํ ษษฺฐํ มหาปาตกมฺ II 1.37 II 

ไม่มีใครคบค้าสมาคม หรือพูดคุยกับเขาด้วยความเคารพ ถ้าเขาไปสู่คฤหาสน์ของคน

รวยในงานรื่นเริง เขาจะถูกมองด้วยความดูถูก นุ่งห่มผ้าอย่างจำกัด เขามักอยู่ห่างไกลจาก

มหาชนเพราะความละอาย ข้าคิดว่าจริงๆ แล้ว ความยากจนเป็นบาปหนักอีกประการหนึ่ง 

ซึ่งเป็นอันดับท่ีหก (ของบาปห้าอย่าง ตามท่ีรู้ๆ กัน) II 1.37 II  

อปิ จ I 

และ 

ทาริทฺจ โศจามิ ภวนฺตเมวมสฺมจฺฉรีเร สุหฺฤทิตฺยุษิตฺวา I 

   วิปนฺนเทเห มยิ มนฺทภาคฺเย มเมติ จินฺตา กฺว คมิษฺยสิ ตฺวมฺ II 1.38 II 

โอ เจ้าความขัดสนนี้หนอ ข้าย่อมเศร้าโศกเสียใจต่อเจ้านั่นเอง ข้าเป็นห่วงว่าเจ้าจะ

ไปอยู่กับใคร เมื่อข้าผู้โชคร้าย ท้ิงร่างนี้ไปแล้ว เจ้าได้สิงสถิตอยู่ในร่างของข้าเหมือนสหาย (มา

นานมาก) II 1.38 II  
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วิทูษกะ   : (สไวลกฺษฺยมฺ I) โภ วยสฺย ยทิ มยา คนฺตวฺยํ ตเทษา’ปิ มม สหายินี รทนิกา  

ภวตุ I 

วิทูษกะ   : (ด้วยความละอายใจ) สหาย ถ้าข้าต้องไป ก็ให้รทนิกานี้ไปเป็นเพื่อนกับ 

ข้าด้วย  

 

จารุทตฺตะ  : รทนิเก ไมเตฺรยมนุคจฺฉ I 

จารุทัตตะ  : รทนิกาจงติดตามท่านไมเตรยะ  

 

เจฏีะ   : ยทารฺย อาชฺญาปยติ I 

สาวรับใช้    : ตามท่ีท่านผู้เจริญส่ัง  

 

วิทูษกะ   : ภวติ รทนิเก คฺฤหาณ พลึ ปฺรทีปํ จ I อหมปาวฺฤตํ ปกฺษทฺวารกํ กโรมิ I  

(ตถา กโรติ I) 

วิทูษกะ   : สาวน้อยรทนิกา จงถือเอาเครื่องพลี และประทีป ข้าจะปลดล็อคประตู 

ด้านข้าง (เขาทำเช่นนั้น) 

 

วสนฺตเสนา  : มมาภฺยุปปตฺตินิมิตฺตมิวาปาวฺฤตํ ปกฺษทฺวารกมฺ I (ทฺฤษฺฏฺวา I) ตทฺยาวตฺ- 

ปฺรวิศามิ I หา ธิกฺ หา ธิกฺ I กถํ ปฺรทีปะ I  

วสันตเสนา  : ประตูด้านข้างเปิดออกราวกับจะเข้าข้างข้า ถ้าอย่างนั้นข้าจะเข้าไป (มองดู)  

โอ้ แย่แล้ว เอ๊ะ นั่นประทีป 

 

(ปฏานฺเตน นิรฺกาปฺย ปฺรวิษฺฏา I) 

(นางดับมันด้วยชายผ้าเครื่องแต่งตัวของนางแล้วก็เข้ามา) 

 

จารุทตฺตะ  : ไมเตฺรย กิเมตตฺ I 

จารุทัตตะ  : ไมเตรยะ เกิดอะไรขึ้น 
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วิทูษกะ   : อปาวฺฤตปกฺษทฺวารเกณ ปิณฺฑีภูเตน วาเตน นิรฺวาปิตะ ปฺรทีปะ I ภวติ  

รทนิเก นิษฺกฺราม ตฺวํ ปกฺษทฺวารเกณ I อหมปฺยภฺยนฺตรจตุะศาลาตะ ปฺรทีปํ  

ภฺรชฺวาลฺยา คจฺฉามิ I (อิติ นิษฺกฺรานฺตะ I) 

วิทูษกะ   : ลมแรงพัดประตูเปิดออก และทำให้ประทีปดับไปด้วย นี่รทนิกา เจ้าออกไป 

ทางประตูด้านข้าง ข้าจะตามเจ้าไปหลังจากจุดประทีปจากศาลาท่ีจัตุรัส 

กลางบ้านแล้ว (กล่าวจบ ออกไป) 

 

ศการะ   : ภาว ภาว อนฺเวษยามิ วสนฺตเสนิกามฺ I 

ศการะ   : สหาย สหาย ข้าจะมองหาวสันตเสนา 

 

วิฏะ   : อนฺวิษฺยตามนฺวิษฺยตามฺ I 

วิฏะ   : ตามหาเลยๆ 

 

ศการะ   : (ตถา กฺฤตฺวา I) ภาว ภาว คฺฤหีตา คฺฤหีตา I 

ศการะ   : (ทำตามนั้น) สหาย สหาย ข้าจับนางได้แล้ว 

 

วิฏะ   : มูรฺข นนฺวหมฺ I 

วิฏะ   : เจ้าโง่ นี่ข้าเองนะ  

 

ศการะ   : อิตสฺตาวทฺภูตฺไวกานฺเต ภาวสฺติษฺฐตุ I (ปุนรนฺวิษฺย เจฏํ คฺฤหีตฺวา I)  

ภาว ภาว คฺฤหีตา คฺฤหีตา I 

ศการะ   : เจ้าควรมาทางนี้ และยืนอยู่ในมุมหนึ่ง (ค้นหาอีกครั้ง และจับคนรับใช้)  

สหาย สหาย ข้าจับนางได้แล้ว  

 

เจฏะ   : ภฏฺฏารก เจโฏ’หมฺ I 

คนรับใช้  : นายท่าน นี่มันข้า คนรับใช้ 
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ศการะ   : อิโต ภาว อิตศฺเจฏะ I ภาวศฺเจฏศฺเจโฏ ภาวะ I ยุวำ ตาวเทกานฺเต ติษฺฐตมฺ I  

(ปุนรนฺวิษฺย รทนิกำ เกเศษุ คฤหีตฺวา I) ภาว ภาว สำปฺรตํ คฺฤหีตา คฺฤหีตา  

วสนฺตเสนิกา I 

ศการะ   : นี่คือสหาย (วิฏะ) นี่คือ เจฏะ วิฏะ และ เจฏะ สำหรับเจ้า เจ้าท้ังสองไปยืน 

อยู่ในมุมเดียวกัน (ค้นหาอีกครั้ง และจับรทนิกาท่ีผม) สหาย สหาย คราว 

นี้ข้าจับนางได้ ข้าจับวสันตเสนาได้แล้ว  

 

อนฺธกาเร ปลายมานา มาลฺยคนฺเธน สูจิตา I  

   เกศหสฺเต ปรามฺฤษฺฏา จาณกฺเยเนว เทฺราปที  II 1.39 II  

เหมือนเทราปทีท่ีถูกจับโดยจาณักยะ41 ข้าได้จับนางท่ีผมท่ีรวบไว้ ข้ารู้ว่าเป็นนาง

ด้วยกล่ินหอมของมาลัย ในขณะท่ีวิ่งหายไปในความมืด II 1.39 II  

 

วิฏะ   : 

เอษา’สิ วยโส ทรฺปาตฺกุลปุตฺรานุสาริณี I 

   เกเศษุ กุสุมาฒเยษุ เสวิตวฺเยษุ กรฺษิตา II 1.40 II 

ท่านนี่เอง ผู้ซึ่งมีความภาคภูมิใจในวัยเยาว์ (ของตน) กำลังแสวงหากุลบุตรผู้มีเกียรติ 

(จารุทัตตะ) บัดนี้ ท่านถูกจับท่ีผมซึ่งประดับประดาอย่างสวยงามด้วยดอกไม้นานาพรรณ ผม

ท่ีสมควรจะได้รับการประดับ II 1.40 II  

 

ศการะ   : 

เอษา’สิ วาสุ ศิรสิ คฺฤหีตา เกเศษุ พาเลษุ ศิโรรุเหษุ I  

   อาโกฺรศ วิโกฺรศ ลปาธิจณฺฑํ ศํภุํ ศิวํ ศํกรมีศฺวรํ วา II 1.41 II  

นี่ไง สาวน้อยเอ๋ย ท่านถูกจับท่ีศีรษะ ท่ีผมท่ีงอกบนศีรษะ ท่ีเป็นผมสาวๆ ร้อง

ออกมาเลย ร้องดังๆ ถึงพระศัมภู พระศิวะ พระศังกร พระอีศวร II 1.41 II 

 

 
 

41 การกล่าวเปรียบเทียบต านานแบบผิดๆ ของศการะ (ตวัรา้ย) ซึ่งนางเทราปทีเป็นชนวนเหตขุองสงครามทุ่ง 
กุรุเกษตรเพราะพระนางเทราปทีไดถู้กทุหศาสนัจบัผมนางลากมากระท าอนาจารที่กลางสภา ท าใหฝ่้ายปาณฑพแคน้มากจึง
ประกาศสงครามขึน้ มิใชถู่กจบัโดยจาณักยะ. 
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รทนิกา   : (สภยมฺ I) กิมารฺยมิเศฺราวฺรฺยวสิตมฺ I 

รทนิกา   : (ตกใจ) ท่านผู้สูงส่ง ท่านกำลังคิดจะทำอะไร  

 

วิฏะ   : กาเณลีมาตะ อนฺย เอไวษ สฺวรสํโยคะ I 

วิฏะ   : นี่คนลูกไม่มีพ่อ ท่วงทำนองของเสียงพูดดูเหมือนจะเปล่ียนไป 

 

ศการะ   : ภาว ภาว ยถา ทธิศรปริลุพฺธายา มารฺชาริกายาะ สฺวรปริวฺฤตฺติรฺภวติ  

ตถา ทาสฺยาะปุตฺรฺยา สฺวรปริวฺฤตฺติะ กฺฤตา I 

ศการะ   : สหาย สหาย ลูกสาวทาสีคนนั้นเปล่ียนเสียงของนาง แบบเดียวกับ 

แมวตัวเมียท่ีเปล่ียนเสียงร้อง เมื่อมันอยากกินครีมของนมเปรี้ยว  

 

วิฏะ   : กถํ สฺวรปริวรฺตะ กฺฤตะ I อโห จิตฺรมฺ I อถ วา กิมตฺร จิตฺรมฺ I 

วิฏะ   : เสียงของนางเปล่ียนไปได้อย่างไร โอ แปลกจริง หรือว่ามันไม่ใช่ 

เรื่องแปลกอะไร  

 

อิยํ รงฺคปฺรเวเศน  กลานำ  โจปศิกฺษยา I 

   วญฺจนาปณฺฑิตตฺเวน สฺวรไนปุณฺยมาศฺริตา II 1.42 II 

นางได้รับความชำนาญใน (การใช้) เสียง โดยการแสดงบนเวที (เต้นรำ ) ได้รับการ

ฝึกหัดในด้านศิลปะ และมีความฉลาดใน (ศิลปะแห่ง) การหลอกลวง II 1.42 II 

 

(ปฺรวิศฺย I) 

(กำลังเข้ามา) 

 

วิทูษกะ   : อาศฺจรฺยํ โภะ ปฺรโทษมนฺทมารุเตน ปศุพนฺโธปนีตสฺเยว ฉาคลสฺย หฺฤทยํ  

ผุรผุราย เต ปฺรทีปะ I (อุปสฺฤตฺย รทนิกำ ตถา ทฺฤษฺฏฺวา I) โภ รทนิเก I 

วิทูษกะ   : วิเศษมาก ท่านผู้เจริญ เนื่องจากสายลมอันอ่อนโยนยามค่ำคืน แสงประทีป 

ไหวไปมาเหมือนหัวใจของแพะท่ีถูกนำไปผูกไว้กับเสาบูชายัญ (เพื่อถูกเชือด 

บูชาเทพ) (เข้าไปใกล้ และเห็นรทนิกาในสภาพนั้น) โอ รทนิกา 
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ศการะ   : ภาว ภาว มนุษฺโย มนุษฺยะ I 

ศการะ   : สหาย สหาย มีชายคนหนึ่ง มีชายคนหนึ่ง  

 

วิทูษกะ   : ยุกฺตํ นฺวิทํ สทฺฤศํ นฺวิทํ ยทารฺยจารุทตฺตสฺย ทริทฺรตยา สำปฺรตํ ปรปุรุษา  

เคหํ ปฺรเวศฺยนฺเต I 

วิทูษกะ   : มันไม่เหมาะสมเลย มันไม่ถูกต้องเลย ท่ีเพราะความยากจนของท่าน 

จารุทัตตะผู้สูงส่งของเรา จึงมีคนแปลกหน้าบุกเข้ามาในบ้านของเขา  

(โดยไม่มีความผิดอะไร)  

 

รทนิกา  : อารฺย ไมเตฺรย เปฺรกฺษสฺว เม ปริภวมฺ I 

รทนิกา   : นายท่านไมเตรยะผู้เจริญ ดูสิว่า ข้าได้รับการดูถูกขนาดไหน  

 

วิทูษกะ   : กึ ตว ปริภวะ I อถ วา’สฺมากมฺ I 

วิทูษกะ   : อะไรนะ มันเป็นการดูถูกเจ้า หรือดูถูกเรา  

 

รทนิกา   : นนุ ยุษฺมากเมว I 

รทนิกา   : ท่านแน่นอน มิใช่หรือ 

 

วิทูษกะ   : กิเมษ พลาตฺการะ I 

วิทูษกะ   : นี่คือ การใช้ความรุนแรงใช่ไหม 

 

รทนิกา   : อถ กิมฺ I 

รทนิกา   : แน่นอน (ใช่) 

 

วิทูษกะ   : สตฺยมฺ I 

วิทูษกะ   : จริง (หรือ)  
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รทนิกา   : สตฺยมฺ I 

รทนิกา    : จริง  

 

วิทูษกะ   : (สโกฺรธํ ทณฺฑกาษฺฐมุทฺยมฺย I) มา ตาวตฺ I โภะ สฺวเก เคเห กุกฺกุโร’ปิ ตาวจฺ- 

จณฺโฑ ภวติ กึ ปุนรหํ พฺราหฺมณะ I ตเทเตนาสฺมาทฺฤศชนภาคเธยกุฏิเลน  

ทณฺฑกาษฺเฐน ทุษฺฏสฺเยว ศุษฺกเวณุกสฺย มสฺตกํ เต ปฺรหาไระ กุฏฺฏยิษฺยามิ I 

วิทูษกะ   : (ยกไม้เท้าของเขาขึ้นด้วยความโกรธ) อย่านะเว้ย ดูท่ีนี่สิ แม้แต่สุนัขกย็ังดุ 

เมื่ออยู่ในคอกสุนัขของมันเอง แล้วพราหมณ์อย่างข้าจะขนาดไหนลองคิดดู 

ดังนั้น ข้าจะใช้ไม้เท้านี้ซึ่งคดเค้ียวเหมือนโชคของคนอย่างพวกข้า ฟาด 

กบาลเจ้าให้แตกเหมือนฟาดยอดไม้ไผ่แห้งท่ีเน่าเสียแล้ว 

 

วิฏะ   : มหาพฺราหฺมณ มรฺษย มรฺษย I 

วิฏะ   : ยกโทษให้ด้วยเถิด ท่านพราหมณ์ผู้ประเสริฐ ยกโทษให้ด้วย  

 

วิทูษกะ   : (วิฏํ ทฺฤษฺฏฺวา I) นาไตฺรโษ’ปราธฺยติ I (ศการํ ทฺฤษฺฏฺวา I) เอษ ขลฺวตฺรา- 

ปราธฺยติ I อเร เร ราชศฺยาลก สํสฺถานก ทุรฺชน ทุรฺมนุษฺย ยุกฺตํ นฺวิทมฺ I  

ยทฺยปิ นาม ตตฺรภวานารฺยจารุทตฺโต ทริทฺระ สํวฺฤตฺตะ ตตฺกึ ตสฺย คุไณรฺ- 

นาลํกฺฤโตชฺชยินี เยน ตสฺย คฺฤหํ ปฺรวิศฺย ปริชนสฺเยทฺฤศ อุปมรฺทะ กฺริยเต I 

วิทูษกะ   : (มองวิฏะ) เขาไม่ใช่ฝ่ายท่ีมีความผิดในเรื่องนี้ (มองไปท่ีศการะ) เห็นได้ชัด 

ว่าเขาเป็นคนร้ายของเรื่องนี้ อะไรกนันี่ ท่าน น้องเขยของพระราชา ท่าน 

สังสถานกะ คนเลว วายร้าย เป็นท่านจริงๆ หรือนี่ จริงอยู่ แม้ว่าท่าน 

จารุทัตตะผู้ประเสริฐจะกลายเป็นคนยากจน กระนั้น คุณงามความดีของ 

เขา ไม่ได้เป็นเครื่องประดับเมืองอุชชยินีนี้ดอกหรือ ท่านถึงได้เข้าไปในบ้าน 

ของเขา และข่มเหงคนรับใช้ของเขา 
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มา ทุรฺคต อิติ ปริภโว นาสฺติ กฺฤตานฺตสฺย ทุรฺคโต นาม I  

   จาริเตฺรณ วิหีนฺ อาฒโย’ปิ จ ทุรฺคโต ภวติ II 1.43 II  

อย่าดูหมิ่นผู้ใดเพียงเพราะเขาเป็นคนยากจน จริงๆ แล้วคนจนไม่มีสำหรับโชคชะตา

คนถึงจะรวยก็เป็นคนยากจนหากขาดความประพฤติท่ีดี II 1.43 II 

 

วิฏะ   : (สไวลกฺษฺยมฺ I) มหาพฺราหฺมณ มรฺษย มรฺษย I อนฺยชนศงฺกฺยา ขลฺวิทมนุษฺฐิตํ 

    น ทรฺปาตฺ I ปศฺย I 

วิฎะ   : (รู้สึกละอายใจ) ยกโทษให้ด้วยเถิด ท่านพราหมณ์ผู้ประเสริฐ ยกโทษให้ด้วย 

เถิด ส่ิงท่ีทำไป นี้ไม่ใช่ด้วยความอวดดี แต่เกิดจากการท่ีเราเข้าใจผิดว่านาง

เป็นคนอีกคนหนึ่ง (ซึ่งเรากำลังติดตาม) ดูนี่สิ 

 

สกามา’นฺวิษฺยเต’สฺมาภิะ I 

เรากำลังมองหาผู้หญิงท่ีมีความรัก  

 

วิทูษกะ   : กิมิยมฺ I 

วิทูษกะ   : คนนี้น่ะหรือ 

 

วิฏะ   : ศานฺตํ ปาปมฺ I 

วิฏะ   : สวรรค์ทรงโปรด  

 

กาจิตฺสฺวาธีนเยาวนา I  

   สา นษฺฏา ศงฺกยา ตสฺยาะ ปฺราปฺเตยํ ศีลวญฺจนา II 1.44 II  

หญิงคนหนึ่งเป็นผู้มีความสาว ไม่ข้ึนกับใครนอกจากตัวเอง นางนั้นหายตัวไป เพราะ

เข้าใจผิดคิดว่าหญิงคนนี้เป็นเขา เราจึงละเมิดศีลธรรมแบบนี้ II 1.44 II 

 

สรฺวเถทมนุนยสรฺวสฺวํ คฺฤหฺยตามฺ I 

โปรดรับการประนีประนอมท้ังหมดนี้โดยไม่มีเงื่อนไข 
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(อิติ ขฑฺคมุตฺสฺฤชฺย กฺฤตาญฺชลิะ ปาทโยะ ปตติ I) 

(กล่าวจบ เขาโยนดาบท้ิง และพนมมือหมอบราบลงท่ีเท้าของวิทูษกะ) 

 

วิทูษกะ  : สตฺปุรุษ อุตฺติษฺโฐตฺติษฺฐ I อชานตา มยา ตฺวมุปาลพฺธะ I สำปฺรตํ ปุนรฺชานนฺ- 

นนุนยามิ I 

วิทูษกะ   : คนดีจงลุกขึ้นเถิด ข้าตำหนิท่าน ในขณะท่ีข้าไม่รู้ (ธรรมชาติท่ีแท้จริงของ 

ท่าน) แต่ตอนนี้รู้แล้วข้าขอประนีประนอม 

 

วิฏะ   : นนุ ภวาเนวาตฺรานุเนยะ I ตทุตฺติษฺฐามิ สมยตะ I 

วิฏะ   : แท้จริงแล้วท่านคือผู้ท่ีเราต้องขออภัยในเรื่องนี้ มิใช่หรือ ดังนั้น ข้าจะลุกขึ้น 

โดยมีเงื่อนไข  

 

วิทูษกะ   : ภณตุ ภวานฺ I 

วิทูษกะ   : ท่านบอกมาเลย 

 

วิฏะ   : ยทีมํ วฺฤตฺตานฺตมารฺยจารุทตฺตสฺย นาขฺยาสฺยาสิ I 

วิฏะ   : (ข้าจะลุกขึ้น) ถ้าท่านจะไม่บอกจารุทัตตะถึงเหตุการณ์นี้  

 

วิทูษกะ   : น กถยิษฺยามิ I 

วิทูษกะ   : ข้าจะไม่บอก  

 

วิฏะ   : 

เอษ เต ปฺรณโย วิปฺร ศิรสา ธารฺยเต มยา I 

   คุณศสฺเตฺรวย เยน ศสฺตฺรวนฺโต’ปิ นิริชิตาะ II 1.45 II 

โอ ท่านพราหมณ์ นี้คือส่ิงท่ีท่านโปรดปราน ข้าแบกรับไว้ด้วยเศียรเกล้า (ยอมรับ

ด้วยความเคารพอย่างยิ่ง) ถึงแม้เราจะมีมือถือศัตราวุธแท้ๆ แต่ท่านก็ได้เอาชนะเราด้วย

ศัตราวุธคือคุณธรรม II 1.45 II  

 



 56 
 
ศการะ   : (สาสูยมฺ I) กึนิมิตฺตํ ปุนรฺภาว เอตสฺย ทุษฺฏพฏุกสฺย กฺฤปณาญฺชลึ กฺฤตฺวา  

ปาทโยรฺนิปติตะ I 

ศการะ   : (แสดงความอิจฉา และความโกรธ) นี่สหาย ด้วยเหตุผลอะไร ท่านถึงกับล้ม 

ลงท่ีเท้าพราหมณ์หนุ่มช่ัวนี้พร้อมกับประนมมืออยา่งน่าสงสาร 

 

วิฏะ   : ภีโต’สฺมิ I 

วิฏะ   : เพราะว่าข้ากลัว  

 

ศการะ   : กสฺมาตฺตฺวํ ภีตะ I 

ศการะ   : ท่านกลัวอะไร  

 

วิฏะ   : ตสฺย จารุทตฺตสฺย คุเณภฺยะ I 

วิฏะ   : คุณธรรมของท่านจารุทัตตะ  

 

ศการะ   : เก ตสฺย คุณา ยสฺย คฺฤหํ ปฺรวิศฺยาศิตวฺยมปิ นาสฺติ I 

ศการะ   : คุณธรรมประเภทใดท่ีเขาครอบครอง เมื่อเข้าไปในบ้านของเขาไม่พบแม้แต่ 

ของกินท่ีนั่น  

 

วิฏะ   : มา ไมวมฺ I 

วิฏะ   : ไม่ อย่าพูดเช่นนั้น  

 

โส’สฺมาทฺวิธานำ ปฺรณไยะ กฺฤศีกฺฤโต  

   น เตน กศฺจิทฺวิภไวรฺวิมานิตะ I 

   นิทาฆกาเลษฺวิว โสทโก หฺรโท 

   นฺฤณำ ส ตฺฤษฺณามปนีย ศุษฺกวานฺ II 1.46 II 

ด้วยการช่วยเหลือเหล่าชนเช่นพวกเรา ในท่ีสุด ก็ทำให้เขายากจนลง เขาไม่เคยดูถูก

ใครด้วยความมั่งค่ังของตน เขาเหมือนสระท่ีมีน้ำในฤดูร้อน ท่ียอมแห้ง เมื่อได้ตอบสนอง

ความกระหาย (ความต้องการ) แก่ผู้คนแล้วII 1.46 II 
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ศการะ   : (สามรฺษมฺ I) กะ ส ครฺภทาสฺยาะ ปุตฺระ I 

ศการะ    : (อย่างขุ่นเคือง) เขาเป็นใคร ลูกของทาสคนนั้นน่ะ  

 

ศูโร วิกฺรานฺตะ ปาณฺฑวะ ศฺเวตเกตุะ  

   ปุโตฺร ราธายา ราวณ อินฺทฺรทตฺตะ I  

   อาโห กุนฺตฺยำ เตน ราเมณ ชาตะ  

   อศฺวตฺถามา ธรฺมปุโตฺร ชฏายะ II 1.47 II  

เขาคือเศวตเกตุผู้องอาจกล้าหาญ ซึ่งเป็นบุตรของปาณฑุหรือ หรือว่าเป็นราวณะ

บุตรของราธาท่ีเกิดจากพระอินทร์ หรือว่าเขาคืออัศวัตถามา ซึ่งเกิดจากพระรามกับพระนาง

กุนตี หรือว่าเขาคือชฏายุบุตรของธรรม42 II 1.47 II 

 

วิฏะ   : มูรฺข อารฺยจารุทตฺตะ ขลฺวเสา I 

วิฏะ  : เจ้าโง่ เขาเป็นท่ีรู้จักกันดี คือ ท่านจารุทัตตะผู้ประเสริฐ 

 

ทีนานำ กลฺปวฺฤกฺษะ สฺวคุณผลนตะ ตชฺชนานำ กุฏุมฺพี 

   โอทศะ ศิกฺษิตานำ สุจริตนิกษะ ศีลเวลาสมุทฺระ I 

   สตฺกรฺตา นาวมนฺตา ปุรุษคุณ นิธิรฺทกฺษิโณทารสตฺตฺโว 

   หฺเวกะ ศฺลาธฺยะ ส ชีวตฺยธิกคุณตยา โจจฺฉฺวสนฺตีว จานฺเย II 1.48 II 

สำหรับผู้ขัดสน เขาคือต้นกัลปพฤกษ์ท่ีผลของมันคือคุณงามความดีทำให้กิ่งโน้มลง 

มา สำหรับคนมีคุณธรรม เขาคือกุฏมพี (หัวหน้าครอบครัวที่ให้การอุปถัมภ์ค้ำจุน) สำหรับคน 

ใฝ่รู้เขาคือกระจกวิเศษ (ส่องให้เห็นศาสตร์) สำหรับคนประพฤติชอบ เขาคือหินฝนทดสอบ 

ทอง เขาคือมหาสมุทรท่ีมีศีลเป็นฝ่ัง ให้การต้นรับกับผู้เยือนทุกคน ไม่ดูหมิ่นใคร เป็น 

ขุมทรัพย์แห่งคุณงามความดีของมนุษย์ มีความสุภาพ และใจกว้างเป็นแก่นแท้ เขาคนเดียว 

เท่านั้นท่ีมีชีวิตท่ีน่ายกย่องสรรเสริญจริงๆ ส่วนคนอื่นมีชีวิตอยู่แบบสักแต่ว่าหายใจเท่านั้นเอง  

II 1.48 II  

 

 
42 การกล่าวเปรียบเทียบต านานแบบผิดๆ ของศการะ (ตวัรา้ย) เพราะเศวตเกตมิุใช่บุตรของปาณฑุ ราวณะ 

มิใช่บุตรของราธาและพระอินทร ์อศัวตัถามามิใชบุ่ตรของพระรามกับพระนางกุนตี และชาฏายุมิใช่บุตรของธรรม. 
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ตทิโต คจฺฉามะ I 

ดังนั้น เราจะไปให้พ้นจากสถานท่ีแห่งนี้  

 

ศการะ   : อคฺฤหีตฺวา วสนฺตเสนามฺ I 

ศการะ   : โดยไม่พาวสันตเสนาไปกับเราหรือ  

 

วิฏะ   : นษฺฏา วสนฺตเสนา I 

วิฏะ   : ท่านสูญเสียวสันตเสนาแล้ว 

 

ศการะ   : กถมิว I 

ศการะ   : แท้จริงแล้วเป็นอย่างไร  

 

วิฏะ   : 

อนฺธสฺย ทฺฤษฺฏิริว ปุษฺฏิริวาตุรสฺย 

   มูรฺขสฺย พุทฺธิริว สิทฺธิริวาลสสฺย I 

   สฺวลฺปสฺมฺฤเตวฺรฺยสนินะ ปรเมว วิทฺยา 

   ตวำ ปฺราปฺย สา รติริวาริชเน ปฺรนษฺฏา II 1.49 II 

นางจะอันตรธานหายไปเมื่อได้พบเจ้า เหมือนกับสายตาของคนตาบอด เหมือนกับ

เรี่ยวแรงของคนป่วย เหมือนการคิดแยกแยะของคนโง่ อำนาจของคนเกียจคร้าน คลังปัญญา

ของคนท่ีไร้ความคิด หรือเช่นเดียวกับความรู้สึกรักในคนผู้เป็นศัตรู II 1.49 II  

 

ศการะ   : อคฺฤหีตฺวา วสนฺตเสนำ น คมิษฺยามิ I 

ศการะ   : ข้าจะไม่ไปโดยไม่พาวสันตเสนา (ไปด้วย)  

 

วิฏะ   : เอตทปิ น ศฺรุตํ ตฺวยา I 

วิฏะ   : ท่านไม่เคยได้ยินเรื่องนี้หรือ  
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อาลาเน  คฺฤหฺวเต หสฺตี วาชี วลฺคาสุ คฺฤหฺวเต I 

   หฺฤทเย คฺฤหฺวเต นารี ยทีทํ นาสฺติ คมฺยตามฺ II 1.50 II 

ช้างต้องล่ามโซ่ไว้ที่เสาตะลุง ม้าต้องมีสายบังเหียนผูกไว้ ผู้หญิงต้องผูกไว้ที่หัวใจ แต่

ถ้าท่านยังไม่มีของเหล่านี้ ก็จงหลีกไปเสีย II 1.50 II 

 

ศการะ   : ยทิ คจฺฉสิ คจฺฉ ตฺวมฺ I อหํ น คมิษฺยามิ I 

ศการะ   : ถ้าท่านต้องการไป ท่านก็ไปได้ ข้าจะไม่ไป  

 

วิฏะ   : เอวมฺ I คจฺฉามิ I  (อิติ นิษฺกฺรานฺตะ I) 

วิฏะ   : เอาล่ะ ข้าไปล่ะ (กล่าวจบ ออกไป) 

 

ศการะ   : คตะ ขลุ ภาโว’ภาวมฺ I (วิทูษกมุทฺทิศิย I) อเร กากปทศีรฺษมสฺตก ทุษฺฏพฏุก  

อุปวิโศปวิศ I 

ศการะ   : สหายได้หายตัวไปแล้วจริงๆ (กล่าวกับวิทูษกะ) นี่เจ้าหนุ่มตัวโกง ท่ีหัวทำ 

ผมเป็นรูปตีนกา นั่งลง นั่งลง 

 

วิทูษกะ   : อุปเวศิตา เอว วยมฺ I 

วิทูษกะ   : เราถูกทำให้นั่งลงแล้ว  

 

ศการะ   : เกน I 

ศการะ   : โดยใคร  

 

วิทูษกะ   :  กฺฤตานฺเตน I 

วิทูษกะ   :  โดยโชคชะตา  

 

ศการะ   : อุตฺติษฺโฐตฺติษฺฐ I 

ศการะ   : ลุกขึ้น ลุกขึ้น  
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วิทูษกะ   : อุตฺถาสฺยามะ I 

วิทูษกะ   : เราจะลุกขึ้น  

 

ศการะ   : กทา I 

ศการะ   : เมื่อไหร่  

 

วิทูษกะ   : ยทา ปุนรปิ ไทวมนุกูลํ ภวิษฺยติ I 

วิทูษกะ   : เมื่อโชคชะตาจะกลับมาเป็นท่ีโปรดปรานอีกครั้ง  

 

ศการะ   : อเร รุทิหิ รุทิหิ I 

ศการะ   : เอ้า จงร้องไห้ จงร้องไห้ 

  

วิทูษกะ   :  โรทิตา เอว วยมฺ I 

วิทูษกะ   : เราถูกทำให้ร้องไห้แล้ว  

 

ศการะ   : เกน I 

ศการะ   : โดยใคร  

 

วิทูษกะ   : ทุรฺคตฺยา I 

วิทูษกะ   : โดยความยากจน  

 

ศการะ   : อเร หส หส I 

ศการะ   : เอ้า จงหัวเราะ จงหัวเราะ 

 

วิทูษกะ   : หสิษฺยามะ I 

วิทูษกะ   : เราจะหัวเราะ  
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ศการะ   : กทา I 

ศการะ   : เมื่อไหร่  

 

วิทูษกะ   : ปุนรปิ ฤทฺธยา’’รฺยจารุทตฺตสฺย I 

วิทูษกะ   : เมื่อท่านจารุทัตตะผู้ประเสริฐรุ่งเรืองอีกครั้ง  

 

ศการะ   : อเร เร ทุษฺฏพฏุก ภณิษฺยสิ มม วจเนน ตํ ทริทฺรจารุทตฺตกมฺ เอษา สสุวรฺณา  

สหิรณฺยา นวนาฏกทรฺศโนตฺถิตา สูตฺรธารีว วสนฺตเสนา นาม คณิกาทาริกา  

กามเทวายตโนทฺยานาตฺปฺรภฺฤติ  ตฺวามนุรกฺตา’สฺมาภิรฺพลาตฺการานุนียมา- 

นา ตว เคหํ ปฺรวิษฺฏา I ตทฺยทิ มม หสฺเต สฺวยเมว ปฺรสฺถาปฺไยนำ สมรฺปปย- 

สิ ตโต’ธิกรเณ วฺยวหารํ วินา ลฆุ นิรฺยาตยตสฺตว มยา’นุพทฺธา ปฺรีติรฺภวิษฺ- 

ยติ I อถ วา’นิรฺยำตยโต มรณานฺติกํ ไวรํ ภวิษฺยติ I อปิ จ เปฺรกฺษสฺว  

เปฺรกฺษสฺว I 

ศการะ   : เอ้า เจ้าหนุ่มตัวโกง จงพูดกับขอทานจารุทัตตะนั้น ตามท่ีข้าบอก (ดังนี้)  

นี่คือ “หญิงงามเมืองคนนี้ นามว่าวสันตเสนา ประดับด้วยทองคํา และ 

ปกคลุมด้วยทองคํา (และมีเสน่ห์) เหมือนผู้กำกับละครผู้หญิง ท่ีมาเพื่อจัด

แสดงละครเรื่องใหม่ ผู้ซึ่งตกหลุมรักเจ้าเมื่อครั้งท่ีเข้าไปในสวนท่ีเป็นท่ีต้ัง

ของเทวาลัยพระกามเทพ ได้เข้าไปในบ้านของเจ้าระหว่างเราพยายาม

เอาชนะนางด้วยกำลัง ดังนั้น ถ้าเจ้าส่งนางออกมาโดยสมัครใจ และมอบ

นางไว้ในมือของข้า ก็จะมีมิตรภาพท่ียั่งยืนระหว่างเจ้า และข้า โดยการคืน

ตัวนางอย่างรวดเร็วโดยไม่ต้องมีการพิจารณาคดีในศาล มิฉะนั้น จะมีความ

บาดหมาง (ระหว่างเรา) ยาวนานไปจนตาย และจงคิดพิจารณาให้ดีด้วย 

 

กูษฺมาณฺฑี โคมยลิปฺตวฺฤนฺตา ศากํ จ ศุษฺกํ ตลิตํ ขลุ มำสมฺ I  

   ภกฺตํ จ ไหมนฺติกราตฺริสิทฺธํลีนายำ จ เวลายำ น ขลุ ภวติ ปูติ II 1.51 II  

ฟักทองท่ีฉาบทามูลวัวไว้ที่ขั้ว ผักท่ีตากแห้ง เนื้อสัตว์ที่ทอดแล้ว และข้าวท่ีหุงไว้ใน

เวลากลางคืนในฤดูหนาว ส่ิงเหล่านี้จะไม่เน่าเสีย (หมดจด) แม้เวลาจะผ่านไปนานก็ตาม  

II 1.51 II 
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โศภนํ ภณิษฺยสิ I สกปฏํ ภณิษฺยสิ I ตถา ภณิษฺยสิ ยถา’หมาตฺมกียายำ ปฺราสาทพาลาคฺรก-

โปตปาลิกายามุปวิษฺฏะ ศฺฤโณมิ I อนฺยถา ยทิ ภณสิ ตทา กปาฏปฺรวิษฺฏกปิตฺถคุลิกมิว มสฺตกํ เต  

มฑมฑายิษฺยามิ I 

พูดให้ดี พูดอย่างมีแผน พูดด้วยเสียง (ดัง) แบบท่ีจะทำให้ข้าได้ยินเมื่อข้านั่งอยู่ท่ีดาดฟ้าวัง

ของข้า ท่ีเรียงรายไปด้วยนกพิราบ ถ้าพูดในลักษณะอื่นข้าจะกระทืบหัวของเจ้าเหมือนลูกมะขวิด ท่ีถูก

บีบระหว่างบานประตู  

 

วิทูษกะ   : ภณิษฺยามิ I 

วิทูษกะ   : ข้าจะพูด (อย่างท่ีท่านต้องการ)  

 

ศการะ   : (อปวารฺย I) เจฏ คตะ สตฺยเมว ภาวะ I 

ศการะ   : (หันไปด้านข้าง) นี่เจฏะ (คนรับใช้) ท่านวิฏะไปแล้วจริงหรือ  

 

เจฏะ   : อถ กิมฺ I 

คนรับใช้  : แน่นอนขอรับ (เขาไปแล้ว)  

 

ศการะ   : ตจฺฉีฆฺรมปกฺรมาวะ I 

ศการะ   : ถ้าเช่นนั้น พวกเราออกไปอย่างรวดเร็วกนัเถอะ  

 

เจฏะ   : ตทฺคฺฤหฺณาตุ ภฏฺฏารโก’สิมฺ I 

คนรับใช้  : ถ้าเช่นนั้น นายท่านจงถือดาบไป  

 

ศการะ   : ตไวว หสฺเต ติษฺฐตุ I 

ศการะ   : ปล่อยให้มันอยู่ในมือของเจ้านั่นแหละ 

 

เจฏะ   : เอษ ภฏฺฏารกสฺย I คฺฤหฺณาตฺเวนํ ภฏฺฏารโก’สิมฺ I 

คนรับใช้  : มันเป็นของนายท่าน นายท่านจงรับเอามันไป  
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ศการะ   : (วิปรีตํ คฺฤหีตฺวา I) 

ศการะ   : (จับปลายดาบอย่างไม่ถูกต้อง) 

 

นิรฺวลฺกลํ มูลกเปศิวรฺณํ สฺกนฺเธน คฺฤหีตฺวา จ โกศสุปฺตมฺ I  

   กุกฺกุไระ กุกฺกุรีภิศฺจ พุกฺกยมาโน ยถา ศฺฤคาละ ศรณํ ปฺรยามิ II 1.52 II  

ข้าแบกดาบไม่มีฝักท่ีมันเคยนอนอยู่ (ในฝักโดยไม่ได้ใช้) จึงแดง (ด้วยสนิม) เหมือน

เปลือกหัวแรดิชแดง รีบเร่งกลับบ้านเหมือนสุนัขจ้ิงจอกท่ีถูกเห่าจากสุนัขตัวผู้ และตัวเมียวิ่ง

หนี (เมื่อไปท่ีถ้ำของมัน) II 1.52 II  

 

(ปริกฺรมฺย นิษฺกฺรานฺเตา I) 

(เขาท้ังสองเดินไปมา และจากไป) 

 

วิทูษกะ   : ภวติ รทนิเก น ขลุ เต’ยมปมานสฺตตฺรภวตศฺจารุทตฺตสฺย นิเวทยิตวฺยะ I  

เทารฺคตฺยปีฑิตสฺย มนฺเย ทฺวิคุณตรา ปีฑา ภวิษฺยติ I 

วิทูษกะ   : สาวรับใช้ รทนิกา เจ้าไม่ควรแจ้งให้ท่านจารุทัตตะทราบเกี่ยวกับการดูถูกนี้ 

ท่ีมีต่อเจ้า เพราะข้าคิดว่าเขาคงเจ็บปวดเป็นทวีคูณ (ท่ีได้ยิน) เพราะเขา 

ทรมานจากความยากจนอยู่แล้ว  

 

รทนิกา   : อารฺย ไมเตฺรย รทนิกา ขลฺวหํ สํยตมุขี I 

รทนิกา   : ท่านไมเตรยะผู้เจริญ ข้าคือรทนิกา ริมฝีปากของข้าถูกปิดสนิท  

 

วิทูษกะ   : เอวํ นฺวิทมฺ I 

วิทูษฏะ   : ทำอย่างนั้นแหละ 

 

จารุทตฺตะ  : (วสนฺตเสนามุทฺทิศฺย I) รทนิเก มารุตาภิลาษี ปฺรโทษสมยศีตารฺโต  

โรหเสนะ I ตตะ ปฺรเวศฺยตามภฺยนฺตรภยมฺ I อเนน ปฺราวารเกณ ฉาทไยนมฺ I  

(อิติ ปฺราวารกํ ปฺรยจฺฉติ I) 
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จารุทัตตะ  : (พูดส่ังวสันตเสนา43) รทนิกา เด็กชายโรหเสนะ มีความปรารถนา 

(เพลิดเพลิน) สายลม ตอนนี้กำลังทุกข์ทรมานจากความหนาวเย็นในเวลา 

กลางคืน ดังนั้น ปล่อยให้เขาถูกนําตัวเข้าไปข้างใน และคลุมเขาด้วยเส้ือ 

คลุมนี้ (กล่าวจบ เขาให้เส้ือคลุมแก่นาง)  

 

วสนฺตเสนา  : (สฺวคตมฺ I) กถํ ปริชน อิติ มามวคจฺฉติ I (ปฺราวารกํ  คฺฤหีตฺวา สมาฆฺราย จ  

สฺวคตํ สสฺปฺฤหมฺ I) อาศฺจรฺยมฺ I ชาตีกุสุมวาสิตะ ปฺราวารกะ I อนุทาสีนมสฺย  

เยาวนํ ปฺรติภาสเต I (อปวาริตเกน ปฺราวฺฤโณติ I) 

วสันตเสนา  : (กล่าวกับตัวเอง) ทำไมนะ เขาคิดว่าข้าเป็นคนรับใช้ของเขา (นางหยิบเส้ือ 

คลุมแล้วดมดูแบบทะนุถนอมเหมือนของตัวเอง) ประหลาดมาก เส้ือคลุมนี้ 

ถูกอบให้หอมด้วยดอกมะลิ มันแสดงให้เห็นว่า ความหนุ่มของเขาท่ีแท้  

ไม่ใช่ว่าจะไม่สนใจ (ต่อความสุขในชีวิต) (นางหันหน้าไปด้านข้าง และใช้มัน 

เพื่อปกปิดตัวเอง) 

 

จารุทตฺตะ  : นนุ รทนิเก โรหเสนํ คฺฤหีตฺวา’ภฺยนฺตรํ ปฺรวิศ I 

จารุทัตตะ  : รทนิกา ข้าบอกให้พาโรหเสนะเข้าไปข้างในบ้าน มิใช่หรือ 

 

วสนฺตเสนา  : (สฺวคตมฺ I) มนฺทภาคินี ขลฺวหํ ตวาภฺยนฺตรสฺย I 

วสันตเสนา  : (กล่าวกับตัวเอง) อนิจจา ข้าไม่มีโชควาสนาดีพอท่ีจะเข้าไปในหัวใจ 

ของท่าน 

 

จารุทตฺตะ  : นนุ รทนิเก ปฺรติวจนมปิ นาสฺติ I กษฺฏมฺ I 

จารุทัตตะ  : รทนิกา ทำไมไม่ตอบเล่า แย่จริง 

 

 

 

 

 
43 จารุทตัตะเขา้ใจผิดคิดว่าวสนัตเสนาคือสาวใชข้องเขายามว่ารทนิกา. 
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ยทา ตุ ภาคฺยกฺษยปีฑิตำ ทศำ นระ กฺฤตานฺโตปหิตำ ปฺรปทฺยเต I 

   ตทา’สฺย มิตฺราณฺยปิ ยานฺตฺยมิตฺรตำ จิรานุรกฺโต’ปิ วิรชฺยเต ชนะ II 1.53 II 

เมื่อใดคนต้องตกอยู่ในสภาพท่ีต้องเผชิญกับชะตากรรม และมีความเจ็บปวดจากการ

สูญส้ินทรัพย์สมบัติ เมื่อนั้นแม้แต่สหายของเขาก็กลับกลายเป็นศัตรู และแม้แต่คนท่ีผูกพันกัน

มานาน ก็พากันละท้ิงเขาไป II 1.53 II  

 

(อุปสฺฤตฺย รทนิกา วิทูษกศฺจ I) 

(วิทูษกะ และรทนิกา พากันเข้ามาใกล้ๆ จารุทัตตะ) 

 

วิทูษกะ   : โภ อิยํ สา รทนิกา I 

วิทูษกะ   : ท่าน นี่ไง รทนิกา 

 

จารุทตฺตะ  : อิยํ สา รทนิกา I อิยมปรา กา I  

จารุทัตตะ  : นี่คือรทนิกาของพวกเรา แล้วผู้หญิงอีกคนหนึ่งนี้เป็นใคร  

 

อวิชฺญาตาวสกฺเตน ทูษิตา มม วาสสา I 

คนท่ีถูกทำให้แปดเป้ือน (ไม่บริสุทธิ์สะอาด) ด้วยเส้ือผ้าของข้า ซึ่งข้าโยนใส่นางโดยไม่รู้  

 

วสนฺตเสนา  : (สฺวคตมฺ I) นนุ ภูษิตา I 

วสันตเสนา  : (กล่าวกับตัวเอง) จริงๆ แล้ว ทำให้ข้าบริสุทธิ์ผุดผ่องมากกว่า 

 

จารุทัตตะ  : 

ฉาทิตา ศรทภฺเรณ จนฺทฺรเลเขว ทฺฤศฺยเต II 1.54 II  

นางปรากฏดุจดังพระจันทร์เส้ียวในฤดูใบไม้ร่วงท่ีถูกบดบังด้วยเมฆ II 1.54 II 

 

อถ วา น ยุกฺตํ ปรกลตฺรทรฺศนมฺ I 

หรือว่า มันไม่ใช่ส่ิงท่ีเหมาะสมท่ีจะมองภรรยาของคนอื่น  
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วิทูษกะ   : โภะ อลํ ปรกลตฺรทรฺศนศงฺกฺยา I เอษา วสนฺตเสนา กามเทวายตโนทฺยา 

นาตฺปฺรภฺฤติ ภวนฺตมนุรกฺตา I 

วิทูษกะ   : ท่านผู้เจริญ ท่านไม่จำเป็นต้องกลัวว่าจะมองภรรยาของคนอื่น นี่คือ 

วสันตเสนาท่ีหลงรักท่านต้ังแต่ นางไปเยี่ยมชมสวนท่ีมีเทวาลัยพระกามเทพ  

 

จารุทตฺตะ  : อเย อิยํ วสนฺตเสนา I (สฺวคตมฺ I) 

จารุทัตตะ  : ใช่ นี่คือ วสันตเสนา (เขากล่าวกับตัวเอง) 

 

ยยา เม ชนิตะ กามะ กฺษีเณ วิภววิสฺตเร I 

   โกฺรธะ กุปุรุษสฺเยว  สฺวคาเตฺรษฺเวว สีทติ II 1.55 II 

เขาทำให้ข้ามีความรักเกิดขึ้น แต่ความรักนั้นกำลังจะจมหายไปในส่วนต่างๆ ของ

ร่างกายของข้า แบบเดียวกับความโกรธของคนขี้ขลาด เมื่อทรัพย์สินจำนวนมากของข้าหมด

ส้ินไปแล้ว II 1.55 II  

 

วิทูษกะ   : โภ วยสฺย เอษ ขลุ ราชศฺยาโล ภณติ I 

วิทูษกะ   : โอ สหายของข้า นี่คือส่ิงท่ีน้องเขยของพระราชากล่าว 

 

จารุทตฺตะ  : กิมฺ I 

จารุทัตตะ  : คืออะไร  

 

วิทูษกะ   : เอษา สสุวรฺณา สหิรณฺยา นวนาฏกทรฺศโนตฺถิตา สูตฺรธารีว วสนฺตเสนา  

นาม คณิกาทาริกา กามเทวายตโนทฺยานาตฺปฺรภฺฤติ ตฺวามนุรกฺตา’สมา- 

ภิรฺพลาตฺการานุนียมานา ตว เคหํ ปฺรวิษฺฏา I 

วิทูษกะ   : “หญิงงามเมืองคนนี้นามว่า วสันตเสนา ประดับด้วยทองคำ และปกคลุม 

ด้วยทองคำ (และมีเสน่ห์) เหมือนผู้กำกับละครผู้หญิง ท่ีมาเพื่อจัดแสดง

ละครเรื่องใหม่ ผู้ซึ่งตกหลุมรักเจ้า เมื่อครั้งท่ีเข้าไปในสวนท่ีเป็นท่ีต้ังของ

เทวาลัยพระกามเทพ ได้เข้าไปในบ้านของเจ้าระหว่างเราพยายามเอาชนะ

นางด้วยกำลัง” 
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วสนฺตเสนา  : (สฺวคตมฺ I) พลาตฺการานุนียมาเนติ ยตฺสตฺยมลํกฺฤตา’สฺมฺเยไตรกฺษไระ I 

วสันตเสนา  : (กล่าวกับตัวเอง) จริงๆ แล้ว ข้าได้รับการตกแต่งให้ดูดีขึ้นด้วยคำเหล่านี้ คือ  

“เราพยายามเอาชนะนางด้วยกำลัง” 

 

วิทูษกะ   : ตทฺยทิ มม หสฺเต สฺวยเมว ปฺรสฺถาปฺไยนำ สมรฺปยสิ ตโต’ธิกรเณ วฺยวหารํ  

วินา ลฆุ นิรฺยาตยตสฺตว มยา’นุพทฺธา ปฺรีติรฺภวิษฺยติ I อนฺยถา มรณานฺติกํ  

ไวรํ ภวิษฺยติ I 

วิทูษกะ   :  “ดังนั้น ถ้าเจ้าส่งนางออกมาโดยสมัครใจ และมอบนางไว้ในมือของข้า ก็จะ 

มีมิตรภาพท่ียั่งยืนระหว่างเจ้า และข้า โดยการคืนตัวนางอย่างรวดเร็ว โดย 

ไม่ต้องมีการพิจารณาคดีในศาล มิฉะนั้น จะมีความบาดหมาง (ระหว่างเรา)  

ยาวนานไปจนตาย” 

 

จารุทตฺตะ  : (สาวชฺญมฺ I) อชฺโญ’เสา I (สฺวคตมฺ I) อเถ กถํ เทวโตปสฺถานโยคฺยา  

ยุวติริยมฺ I เตน ขลุ ตสฺยำ เวลายำ I 

จารุทัตตะ  : (กล่าวอย่างดูถูกเหยียดหยาม) เขาคนนั้นโง่ (กล่าวกับตัวเอง)  

เอ จะทำได้ยังไง นางเป็นสตรีท่ีเหมาะกับการท่ีจะได้รับการอุปฐากรับใช้ 

เหมือนเทพธิดา 

 

ปฺรวิศ คฺฤหมิติ ปฺรโตทฺยมานา 

   น จลติ ภาคฺยกฺฤตำ ทศามเวกฺษฺย I 

   ปุรุษปริจเยน จ ปฺรคลฺภํ 

   น วทติ ยทยปิ ภาษเต พหูนิ II 1.56 II 

ในตอนนั้น นางถูกเขาบังคับว่า “จงเข้าไปในบ้าน” นางก็ไม่ยอมไปทางอื่นเมื่อได้เห็น

บ้านของข้าท่ีชะตากรรมทำให้ตกอยู่ในสภาพนี้ และแม้โดยปกตินางจะพูดมาก แต่ก็ไม่พูด

อะไรอย่างคนปากกล้า เพราะนางพบผู้ชายมามาก II 1.56 II  

 

(ปฺรกาศมฺ I) ภวติ วสนฺตเสเน อเนนาวิชฺญานาทปริชฺญาตปริชโนปจาเรณาปราทฺโธ’สฺมิ I  

ศิรสา ภวตีมนุนยามิ I 
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(กล่าวเสียงดัง) ท่านหญิงวสันตเสนา ข้าทำให้ท่านขุ่นเคืองโดยการปฏิบัติต่อท่านเหมือนคน

รับใช้ ไม่รู้จักท่าน เนื่องจากความโง่เขลาของข้า ดังนั้น ข้าขอก้มหัว ขอท่านหญิงอภัยด้วย  

 

วสนฺตเสนา  : เอเตนานุจิตภูมิกาโรหเณนาปราทฺธา’’รฺยํ ศีรฺเษณ ปฺรณมฺย ปฺรสาทยามิ I 

วสันตเสนา  : ข้าต้องขอโทษท่านท่ีเคารพ โดยการก้มหัวให้ท่านท่ีข้าทำผิดโดยการบุกรุก 

เข้าไปในสถานท่ีท่ีข้าไม่คู่ควร  

 

วิทูษกะ   : โภ ทฺวาวปิ ยุวำ สุขํ ปฺรณมฺย กลมเกทาราวนฺโยนฺยศีรฺเษณ ศีรฺษํ สมาคเตา I  

อหมปฺยมุนา กรภชานุสทฺฤเศน ศีรฺเษณ ทฺวาวปิ ยุวำ ปฺรสาทยามิ I  

วิทูษกะ   : โอ ท่านท้ังคู่ต่างก็ทำความเคารพซึ่งกันและกันอย่างมีความสุข ก้มหัวเข้า 

หากันเหมือนนาข้าวสองผืน ข้าก็จะขอให้ท่านท้ังสองให้อภัย ด้วยศีรษะ 

ของข้านี้คล้ายกับเข่าของอูฐหนุ่ม (เขาลุกขึ้น)  

 

จารุทตฺตะ  : ภวตุ I ติษฺฐตุ ปฺรณยะ I 

จารุทัตตะ  : เอาเถอะ ไม่จำเป็นต้องแสดงการประจบประแจงขนาดนั้น 

 

วสนฺตเสนา  : (สฺวคตมฺ I) จตุโร มธุคศฺจายมุปนฺยาสะ I น ยุกฺตมทฺเยทฺฤเศเนหาคตยา มยา  

ปฺรติวสฺตุมฺ I ภวตุ I เอวํ ตาวทฺภณิษฺยามิ I (ปฺรกาศมฺ I) อารฺย ยทฺเยวมห

มารฺยสฺยานุคฺราหฺยา ตทิจฺฉามฺยหมิมมลํการกมารฺยสฺย เคเห นิเกฺษปฺตุมฺ I  

อลํการสฺย นิมิตฺตเมเต ปาปา อนุสรนฺติ I 

วสันตเสนา  : (กล่าวกับตัวเอง) การเริ่มต้นพูดคุยช่างชาญฉลาด และไพเราะ แต่มันจะไม่ 

เหมาะสมสำหรับข้าท่ีจะอยู่กับเขา เมื่อมาท่ีนี่ เขาอยู่ในสภาพ (น่าสงสาร)  

เช่นนี้ เอาละ ข้าจะพูดกับเขาแบบนี้ดีกว่า (พูดดังๆ) ท่านท่ีเคารพ ถ้าท่าน 

จะกรุณาข้า ข้าอยากจะฝากเครื่องประดับนี้ไว้ที่บ้านท่าน 

 

จารุทตฺตะ  : อโยคฺยมิทํ นฺยาสสฺย คฺฤหมฺ I 

จารุทัตตะ  : บ้านหลังนี้ไม่เหมาะสำหรับการฝากเครื่องประดับ 
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วสนฺตเสนา  : อารฺย อลีกมฺ I ปุรุเษษุ นฺยาสา นิกฺษิปฺยนฺเต น ปุนรฺเคเหษุ I 

วสันตเสนา  : ท่านผู้เจริญ นั่นไม่เป็นความจริง (เพราะว่า) การฝากเครื่องประดับฝากไว้ 

กับบุคคล ไม่ใช่กับบ้าน  

 

จารุทตฺตะ  : ไมเตฺรยะ คฺฤหฺยตามยมลํการะ I 

จารุทัตตะ  : ไมเตรยะ ถือเครื่องประดับนั่นไว้  

 

วสนฺตเสนา  : อนุคฺฤหีตา’สฺมิ I (อิตฺยลํการมรฺปยติ I) 

วสันตเสนา  : ข้ารู้สึกขอบคุณจริงๆ (มอบเครื่องประดับ) 

 

วิทูษกะ   : (คฺฤหีตฺวา I) สฺวสฺติ ภวตฺไย I 

วิทูษกะ   : (รับเครื่องประดับมา) ขอให้แม่นางโชคดี  

 

จารุทตฺตะ  : ธิงฺ มูรฺข นฺยาสะ ขลฺวยมฺ I 

จารุทัตตะ : ท่านช่างโง่เขลา นี่คือการฝากเครื่องประดับ (ไม่ใช่ของขวัญ)  

 

วิทูษกะ   : (อปวารฺย I) ยทฺเยวํ ตทา เจาไรรฺหฺริยตามฺ I 

วิทูษกะ   : (เข้าไป) ถ้าเป็นเช่นนั้นโจรอาจขโมย  

 

จารุทตฺตะ  : อจิเรไณว กาเลน I 

จารุทัตตะ  : ในเวลาอันส้ัน  

 

วิทูษกะ   : เอโษ’สฺยา อสฺมากํ วินฺยาสะ I 

วิทูษกะ   : มันเป็นการฝากเครื่องประดับท่ีนางมอบหมายให้เรา  

 

จารุทตฺตะ  : นิรฺยาตยิษฺเย I 

จารุทัตตะ  : ข้าจะต้องคืนมัน (ให้นาง) 
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วสนฺตเสนา  : อารฺย อิจฺฉามฺยหมเนนารฺเยณานุคมฺยมานา สฺวกํ เคหํ คนฺตุมฺ I 

วสันตเสนา  : ท่านท่ีเคารพ ข้าต้องการกลับบ้านของข้า โดยใหท่้านสุภาพบุรุษนี้ 

ไปเป็นเพื่อน 

 

จารุทตฺตะ  : ไมเตฺรย อนุคจฺฉ ตตฺรภวตีมฺ I 

จารุทัตตะ  : ไมเตรยะ จงไปกับท่านหญิงเถิด  

 

วิทูษกะ   : ตฺวเมไวตำ กลหํสคามินีมนุคจฺฉนฺราชหํส อิว โศภเส I อหํ ปุนรฺพฺราหฺมโณ  

ยตฺร ตตฺร ชไนศฺจตุษฺปโถปนีต อิโวปหาระ กุกฺกุไรริว ขาทฺยมาโน วิปตฺสฺเย I 

วิทูษกะ   : ตัวท่านนั่นแหละ จะงดงามเหมือนราชสีห์ท่ีติดตามท่านหญิงคนนี้ท่ีย่าง 

กรายงดงามเหมือนกลหงส์ แต่ข้า พราหมณ์ (ผู้น่าสงสาร) จะถูกคนขยำขย้ี 

ให้เสียหายทุกย่างก้าว เช่นเดียวกับเครื่องพลีท่ีคนนำไปวางไว้ที่จัตุรัส 

สาธารณะถูกพวกสุนัขขย้ำ  

 

จารุทตฺตะ  : เอวํ ภวตุ I สฺวยเมวานุคจฺฉามิ ตตฺรภวตีมฺ I ตทฺราชมารฺควิศฺวาสโยคฺยาะ  

ปฺรชฺวาลฺยนฺตำ ปฺรทีปิกาะ I 

จารุทัตตะ  : เอาอย่างนี้ ข้าเองจะติดตามท่านหญิงไป ดังนั้น จงจุดคบเพลิง ท่ีไว้ใจได้ 

สำหรับเดินในราชมารค (ทางเสด็จพระราชา) 

 

วิทูษกะ   : วรฺธมานก ปฺรชฺวาลย ปฺรทีปิกาะ I 

วิทูษกะ   : วรรธมานกะ จุดคบเพลิง  

 

เจฏี   : (ชนานฺติกมฺ I) อเร ไตเลน วินา ปฺรทีปิกาะ ปฺรชฺวาลฺยนฺเต I 

สาวรับใช้ : (เข้าใกล้คนดู) เอ๊ะ ไม่มีน้ำมันแล้วจะจุดคบเพลิงได้อย่างไร 
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วิทูษกะ   : (ชนานฺติกมฺ I) อาศฺจรฺยมฺ I ตาะ ขลฺวสฺมากํ ปฺรทีปิกา อปมานิตนิรฺธนกา- 

มุกา อิว คณิกา นิะสฺเนหา อิทานีมฺ สํวฤตฺตาะ I 

วิทูษกะ   : (เข้าใกล้คนดู) น่าประหลาดใจ ตอนนี้คบเพลิงของพวกเราหมดน้ำมัน  

เหมือนกับหญิงงามเมืองนั่นแหละ พวกนางไม่แยแสคนรักท่ีเงินหมดแล้ว  

หมดเสน่หาในตัวพวกเขา  

 

จารุทตฺตะ  : ไมเตฺรย ภวตุ I กฺฤตํ ปฺรทีปิกาภิะ I ปศฺย I 

จารุทัตตะ : ช่างเถอะ ไมเตรยะ พอได้แล้วกับเรื่องคบเพลิง  

 

อุทยติ หิ ศศางฺกะ กามินีคณฺฑปาณฺฑุ – 

   รฺคฺรหคณปริวาโร ราชมารฺคปฺรทีปะ I 

   ติมิรนิกรมธฺเย รศฺมโย ยสฺย เคาราะ 

   สฺรุตชล อิว ปงฺเก กฺษีรธาราะ ปตนฺติ II 1.57 II 

เพราะว่า ดูนั่นสิ ดวงจันทร์สีขาวนวลเหมือนแก้มของหญิงสาวผู้มีอารมณ์รัก มีกลุ่ม

ดวงดาวเป็นบริวาร ย่อมขึ้นทำหน้าท่ีเป็นประทีปบนถนนของพระราชา (ดวงจันทร์) ซึ่งมี

ลำแสงสีขาวตกลงมาท่ามกลางความมืดมิด เหมือนธารน้ำนมย่อมตกไปบนโคลนตมซึ่งน้ำได้

ไหลออกไปจนแห้ง II 1.57 II  

 

(สานุราคมฺ I) ภวติ วสนฺตเสเน อิทํ ภวตฺยา คฺฤหมฺ I ปฺรวิศตุ ภวตี I 

(พูดด้วยความรัก) ท่านหญิงวสันตเสนานี่คือบ้านของท่าน ตอนนี้ท่านสามารถเข้าไปได้แล้ว  

 

วสนฺตเสนา  : (สานุราคมวโลกยนฺตี นิษฺกฺรานฺตา I) 

วสันตเสนา  : (มองเขาด้วยความรัก แล้วเดินออกไป) 

 

จารุทตฺตะ  : วยสฺย คตา วสนฺตเสนา I ตเทหิ I คฺฤหเมว คจฺฉาวะ I 

จารุทัตตะ  : สหาย วสันตเสนาไปแล้ว มา เราสองคนก็จะกลับบ้านเช่นกัน 
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ราชมารฺโค หิ ศูนฺโย’ยํ รกฺษิณะ สํจรนฺติ จ I  

   วญฺจนา ปริหรฺตวฺยา พหุโทษา หิ ศรฺวรี II 1.58 II 

เพราะราชมารคนี้ว่างเปล่าไม่มีผู้คน เจ้าหน้าท่ีจึงเท่ียวลาดตระเวนอยู่ เราต้องหลบ

หลีกการถูกล่อลวง เพราะกลางคืนมากไปด้วยอันตราย II 1.58 II 

 

(ปริกฺรมฺย I) อิทํ จ สุวรฺณภาณฺฑํ รกฺษิตวฺยํ ตฺวยา ราเตฺรา วรฺธมานเกนาปิ ทิวา I 

(เดินไปรอบๆ) และกล่องเครื่องประดับทองนี้ควรได้รับการปกป้องโดยท่านในเวลากลางคืน 

และโดยวรธมานกะในเวลากลางวัน  

 

วิทูษกะ   : ยถา ภวานาชฺญาปยติ I 

วิทูษกะ   :  ตามคำส่ังของท่านผู้เจริญ  

 

(อิติ นิษฺกฺรานฺเตา I) 

(กล่าวจบ ออกไปท้ังคู่) 

 

อิติ มฺฤจฺฉกฏิเก’ลํการนฺยาโส นาม ปฺรถโม’งฺกะ I 

องก์ท่ี 1 อันมีนามว่า การฝากเครื่องประดับ ของมฤจฉกฏิกะ จบเพียงเท่านี้ 
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2.2 ปริวรรต และแปล องก์ที่ 2 

ทฺวิตีโย’งฺกะ I 

องก์ที่ 2 I 

 

(ปฺรวิศฺย I) 

(เดินเข้ามา) 

 

เจฏี   : มาตฺรา’’รฺยาสกาศํ สํเทเศน เปฺรษิตา’สฺมิ I ตทฺยาวตฺปฺรวิศฺยารฺยาสกาศํ  

คจฺฉามิ I (ปริกฺรมฺยาวโลกฺย จ I) เอษา’’รฺยา หฺฤทเยน กิมปฺยาลิขนฺตี  

ติษฺฐติ I ตทฺยาวทุปสรฺปามิ I 

สาวรับใช้  : มารดาส่งข้อความถึงนายหญิงของข้า ดังนั้น ข้าจะเข้าไป และเข้าหานาง  

(และมองไปรอบๆ) นี่คือนายหญิงผู้เจริญของข้า กำลังนั่งครุ่นคิดกับบางส่ิง 

ในใจของนาง ถ้าอย่างนั้นข้าจะเข้าหานาง  

 

(ตตะ ปฺรวิศตฺยาสนสฺถา โสตฺกณฺฐา วสนฺตเสนา มทนิกา จ I) 

(หลังจากนั้น มทนิกา และวสันตเสนาผู้เป็นไข้ใจ เข้ามา) 

 

วสนฺตเสนา  : เจฏิ ตตสฺตตะ I 

วสันตเสนา  : สาวรับใช้ อะไรต่อไป  

 

มทนิกา   : อารฺเย น กิมปิ มนฺตฺรยเส I กึ ตตสฺตตะ I 

มทนิกา   : นายหญิงผู้เจริญ ท่านไม่ได้พูดอะไรเลย แล้วทำไมท่านจึงถามว่า อะไรต่อไป  

 

วสนฺตเสนา  : กึ มยา ภณิตมฺ I 

วสันตเสนา  : ข้าพูดอะไรนะ 

 

มทนิกา   : ตตสฺตต อิติ I 

มทนิกา   : ท่านถามว่า อะไรต่อไป  
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วสนฺตเสนา  : (สภฺรูเกฺษปมฺ I) อา เอวมฺ I  

วสันตเสนา  : (ค้ิวของนางขมวด) อ้อ ใช่  

 

(อุปสฺฤตฺย I) 

(ขยับเข้าใกล้) 

 

ปฺรถมา เจฏี  : อารฺเย มาตา’’ทิศติ สฺนาตา ภูตฺวา เทวตานำ  ปูชำ นิรฺวรฺตเยติ I 

สาวใช้คนแรก  : นายหญิงผู้เจริญ มารดาขอให้ท่านอาบน้ำ และไปบูชาเทพเจ้า  

 

วสนฺตเสนา  : เจฏิ วิชฺญาปย มาตรมฺ I อทฺย น สฺนาสฺยามิ ตทฺพฺราหฺมณ เอว ปูชำ  

นิรฺวรฺตยตฺวิติ I 

วสันตเสนา  : สาวรับใช้ บอกแม่ข้าว่าวันนี้ข้าจะไม่อาบน้ำ ดังนั้น ให้พราหมณ์นั้นแหละ 

ทำพิธีบูชาให้เสร็จ 

 

เจฏี   : ยทารฺยา’’ชฺญาปยติ I (อิติ นิษฺกฺรานฺตา I) 

สาวรับใช้  : ตามคำส่ังของนายหญิงผู้เจริญ (กล่าวจบ แล้วออกไป) 

 

มทนิกา  : อารฺเย สฺเนหะ ปฺฤจฺฉติ น ปุโรภาคิตา I ตตฺกึ นฺวิทมฺ I  

มทนิกา   : นายหญิงผู้เจริญ เป็นความรักของข้าท่ีกระตุ้นให้ข้าสอบถาม ไม่ใช่ 

ความคิดท่ีจะหาข้อผิดพลาด ดังนั้น โปรดบอกข้าทีว่าท้ังหมดนี้หมายถึง 

อะไร 

 

วสนฺตเสนา  : มทนิเก กีทฺฤศีมฺ มำ เปฺรกฺษเส I 

วสันตเสนา  : มทนิกา เจ้าคิดว่าข้าเป็นอย่างไร  

 

มทนิกา   : อารฺยายาะ ศูนฺยหฺฤทยตฺเวน ชานามิ หฺฤทยคตํ กมปฺยารฺยา’’ภิลษตีติ I 

มทนิกา   : จากความเหม่อลอยของนายหญิงผู้เจริญ ข้าก็รู้ว่า ท่านตกหลุมรักใครสักคน 

อยู่ในหัวใจของท่าน 
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วสนฺตเสนา  : สุษฺฐุ ตฺวยา ชฺญาตมฺ I ปรหฺฤทยคฺรหณปณฺฑิตา มทนิกา ขลุ ตฺวมฺ I 

วสันตเสนา  : เจ้าเดาถูกแล้ว เจ้าคือมทนิกา ผู้ฉลาดในการหยั่งรู้หัวใจของผู้อื่นจริงๆ 

 

มทนิกา   : ปฺริยํ เม ปฺริยมฺ I กามะ ขลุ นาไมษ ภควานนุคฤหีโต มโหตฺสวสฺตรุณ 

ชนสฺย I ตตฺกถยตฺวารฺยา กึ ราชา ราชวลฺลโภ วา เสวฺยเต I 

มทนิกา   : ข้าดีใจ ข้าดีใจจริงๆ อันท่ีจริงท่านนั่นแหละได้ช่วยเหลือกามเทพ ผู้ทำให้ 

       คนหนุ่มสาวได้สนุกสนานกัน ดังนั้น ขอนายหญิง ได้โปรดบอกข้าหน่อยว่า 

เขาเป็นกษัตริย์ หรือเป็นราชา หรือเป็นคนโปรดของพระราชา ผู้ซึ่งจะรับ 

บริการ (จากท่าน)  

 

วสนฺตเสนา  : เจฏิ รนฺตุมิจฺฉามิ น เสวิตุมฺ I 

วสันตเสนา  : สาวรับใช้ ข้าต้องการเพลิดเพลิน ไม่ใช่การรับใช้ 

 

มทนิกา   : วิทฺยาวิเศษาลํกฺฤตะ กึ โก’ปิ พฺราหฺมณยุวา กามฺยเต I 

มทนิกา   : ท่านรักพราหมณ์หนุ่มคนหนึ่งท่ีโดดเด่นในเรื่องความรู้อันลึกซึ้งเป็นพิเศษ 

ใช่หรือไม ่

 

วสนฺตเสนา  : ปูชะนีโย เม พฺราหฺมณชนะ I 

วสันตเสนา  : ข้ามีความเคารพในเหล่าพราหมณ์ทุกคน 

 

มทนิกา   : กิมเนกนคราภิคมนชนิตวิภววิสฺตาโร วาณิชยุวา วา กามฺยเต I 

มทนิกา   : หรือว่า ท่านชอบพ่อค้าหนุ่มบางคนท่ีสะสมทรัพย์สมบัติมากมายจากการ 

ไปเย่ียมเยือนเมืองต่างๆ ใช่หรือไม่ 
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วสนฺตเสนา  : หญฺเช อุปารูฒสฺเนหมปิ ปฺรณยิชนํ ปริตฺยชฺย เทศานฺตรคมเนน วาณิชชโน  

มหทฺวิโยคชํ ทุะขมุตฺปาทยติ I 

วสันตเสนา  : เพื่อนเอ๋ย พ่อค้าทำให้เกิดความเจ็บปวดอย่างมากจากการพลัดพราก 

จากกัน โดยการไปต่างประเทศท้ิงบุคคลอันเป็นท่ีรักของเขาไว้ แม้ว่าความ 

รักท่ีนางมีต่อเขาจะลึกซึ้งมากก็ตาม 

 

มทนิกา   : อารฺเย น ราชา น ราชวลฺลโภ น พฺราหฺมโณ น วาณิชชนะ I ตตฺก อิทานีมฺ  

     ส ภรฺตฺฤทาริกยา กามฺยเต I 

มทนิกา   : นายหญิงผู้เจริญ เขาไม่ได้เป็นพระราชา หรือเป็นท่ีโปรดปรานของ 

พระราชาหรือเป็นพราหมณ์ หรือพ่อค้า แล้วทีนี้เขาเป็นใครล่ะ  

ท่ีนายหญิงของข้าปรารถนา 

 

วสนฺตเสนา  : หญฺเช ตฺวํ มยา สห กามเทวายตโนทฺยานํ คตา’’สีะ I 

วสันตเสนา  : สาวรับใช้ เจ้าเคยไปเยี่ยมชมสวนเทวาลัยกามเทพกับข้าไหม 

 

มทนิกา   : อารฺเย คตา’’สฺมิ I 

มทนิกา   : ข้าเคยไปแล้ว นายหญิงผู้เจริญ 

 

วสนฺตเสนา  : ตถา’ปิ มามุทาสีเนว ปฺฤจฺฉสิ I 

วสันตเสนา  : ถึงกระนัน้ เจ้าก็ยังถามข้า (เกี่ยวกับเรื่องนี้) ราวกับว่าเจ้าเป็นคนแปลกหน้า  

 

มทนิกา   : ชฺญาตมฺ I กึ ส เอว เยนารฺยา ศรณาคตา’ภฺยุปปนฺนา I 

มทนิกา   : เข้าใจแล้ว เขาเป็นท่านผู้ประเสริฐคนเดียวกับท่ีต้อนรับนายหญิงผู้เจริญ 

ของข้าเมื่อท่านขอความช่วยเหลือใช่หรือไม่ 

 

วสนฺตเสนา  : กึนามเธยะ ขลุ สะ I 

วสันตเสนา  : แล้วเขามีนามว่าอะไรล่ะ 
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มทนิกา   : ส ขลุ เศฺรษฐิจตฺวเร ปฺรติวสติ I 

มทนิกา   : ได้ยินมาว่า เขาอาศัยอยู่ในย่านพ่อค้า 

 

วสนฺตเสนา  : อยิ นามาสฺย ปฺฤษฺฏาสิ I 

วสันตเสนา  : เอ๊ะ ข้าถามเจ้าถึงนามของเขา 

 

มทนิกา   : ส ขลฺวารฺเย สุคฺฤหีตนามเธย อารฺยจารุทตฺโต นาม I 

มทนิกา   : นายหญิงผู้เจริญของข้า เขามีนามมงคลว่า ท่านจารุทัตตะผู้ประเสริฐ 

 

วสนฺตเสนา  : (สหรฺษมฺ I) สาธุ มทนิเก สาธุ I สุษฺฐุ ตฺวยา ชฺญาตมฺ I 

วสันตเสนา  : (ร่าเริง) ยอดเยี่ยม มทนิกายอดเย่ียม เจ้ารู้ถูกต้องแล้ว 

 

มทนิกา   : (สฺวคตมฺ I) เอวํ ตาวตฺ I (ปฺรกาศมฺ) อารฺเย ทริทฺระ ขลุ ส ศฺรูยเต I 

มทนิกา   : (กล่าวกับตัวเอง) ข้าจะ (กล่าวกับท่าน) ตอนนี้ (ออกเสียง) นายหญิงผู้เจริญ 

ของข้า ว่ากันว่าเขาเป็นคนยากจน 

 

วสนฺตเสนา  : อต เอว กามฺยเต I ทริทฺรปุรุษสํกฺรานฺตมนาะ ขลุ คณิกา โลเก’วจนียา  

ภวติ I 

วสันตเสนา  : เพราะเหตุนี้แหละ ข้าจึงรักเขา เพราะว่า หญิงงามเมืองผู้มีใจรักใคร่ต่อ 

คนรักท่ียากจนจะไม่ได้รับการตำหนิจากโลก 

 

มทนิกา   : อารฺเย กึ หีนกุสุมํ สหการปาทปํ มธุกรฺยะ ปุนะ เสวนฺเต I 

มทนิกา   : นายหญิงผู้เจริญ ผ้ึงเมียจะกลับไปหา (น้ำหวาน) ยังต้นมะม่วง 

ท่ีดอกร่วงหมดแล้วหรือ 

 

วสนฺตเสนา  : อต เอว ตา มธุกรฺย อุจฺยนฺเต I 

วสันตเสนา  : (ไม่ พวกมันทำไม่ได้) ดังนั้น เขาจึงเรียกพวกมนัว่า ผู้ผลิตน้ำผ้ึง 
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มทนิกา   : อารฺเย ยทิ ส มนีษิตสฺตตฺกิมรฺถมิทานีมฺ สหสา นาภิสารฺยเต I 

มทนิกา   : นายหญิงผู้เจริญ ถ้าท่านต้องการเขา แล้วทำไมตอนนี้ท่านไม่เข้าหาเขาด้วย 

ความต้ังใจของท่านเองในทันทีเล่า 

 

วสนฺตเสนา  : เจฏิ สหสา’ภิสารฺยมาณะ ปฺรตฺยุปการทุรฺพลตยา มา ตาวชฺชโน  

ทุรฺลภทรฺศนะ ปุนรฺภวิษฺยติ I 

วสันตเสนา  : สาวรับใช้ ถ้าข้าไปหาเขาด้วยตัวข้าเองในทันที จากนั้น หากข้าไม่สามารถ 

ให้ผลตอบแทนท่ีเพียงพอ (สำหรับการเสนอตัวของข้าเอง) เขาอาจจะไม่ให้

ข้าไปเยี่ยมเขาอีกครั้ง และข้าต้องป้องกันไม่ให้เป็นเช่นนั้น 

 

มทนิกา   : กิมต เอว โส’ลํการสฺตสฺย หสฺเต นิกฺษิปฺตะ I 

มทนิกา   : เพราะเหตุนี้เอง ท่านจึงฝากเครื่องประดับนั้นไว้ในมือของเขา ใช่ไหม 

 

วสนฺตเสนา  :  หญฺเช สุษฺฐุ ตฺวยา ชฺญาตมฺ I 

วสันตเสนา  :  สาวรับใช้ เจ้าเดาได้อย่างถูกต้องแล้ว 

 

(เนปถฺเย I) 

(หลังฉาก) 

 

อเร ภฏฺฏารก ทศสุวรฺณสฺย รุทฺโธ ทฺยูตกระ ปฺรปลายิตะ ปฺรปลายิตะ I ตทฺคฺฤหาณ คฺฤหาณ I  

ติษฺฐ ติษฺฐ I ทูราตฺปฺรทฺฤษฺโฏ’สิ I 

 โอ ผู้ควบคุม นักพนันคนนีไ้ม่ยอมให้เงินเดิมพันจำนวนสิบเหรียญทอง ได้วิ่งหนีไปแล้วๆ จับ

เขาทีๆ หยุดนะๆ ข้าเห็นเจ้าจากระยะไกลนะ 

 

(ปฺรวิศฺยาปฏีเกฺษเปณ สํภฺรานฺตะ I) 

(ผลักฉากเข้ามาอย่างรีบร้อน) 
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สํวาหกะ  : อาศฺจรฺยมฺ I กษฺฏ เอษ ทฺยูตกรภาวะ I 

สังวาหกะ  : น่าประหลาดใจ นี่ไง คือสถานะท่ีเจ็บปวดของนักพนัน 

 

นวพนฺธธนมุกฺตเยว ครฺทภฺยา หา ตาฑิโต’สฺมิ ครฺทภฺยา I  

   องฺคราชมุกฺตเยว ศกฺตฺวา ฆโฏตฺกจ อิว ฆาติโต’สฺมิ ศกฺตฺยา II 2.1 II  

แย่เลย ข้าช่างเหมือนกับถูกลาเพศเมียท่ีพึ่งหลุดพ้นจากเชือกมัดคอเป็นครั้งแรกของ

มันเตะด้วยสะกา44ท่ีช่ือว่าครรทภี เช่นเดียวกับ ฆโฏตกจะ ซึ่ งถูกฟาดโดยศักติ (อาวุธ) ท่ี

กรรณะราชาแห่งแคว้นอังคะปล่อยมา II 2.1 II  

 

เลขกวฺยาปฺฤตหฺฤทยํ สภิกํ ทฺฤษฺฏวา ฌฏิติ ปฺรภฺรษฺฏะ I  

   อิทานีมฺ มารฺคนิปติตะ กํ นุ ขลุ ศรณํ ปฺรปทฺเย II 2.2 II  

เมื่อเห็นว่าเจ้าของบ่อนมีใจยุ่งอยู่กับคะแนน เราเลยหนีออกมาทันที และตอนนี้ก็

มาถึงถนนสาธารณะแล้ว บัดนี้เราจะเข้าหาใครหนอเพื่อล้ีภัย II 2.2 II 

 

ตทฺยาวเทเตา สภิกทฺยูตกราวนฺยโต มามนฺวิษฺยตะ ตาวทหํ วิปรีตาภฺยำ ปาทาภฺยาเมตจฺฉูนฺย-

เทวกุลํ ปฺรวิศฺย เทวีภวิษฺยามิ I (พหุวิธํ นาฏยํ กฺฤตฺวา ตถา สฺถิตะ I) 

เอาล่ะ ขณะท่ีท้ังสอง ท้ังเจ้าของบ่อน และผู้ควบคุมการเล่นพนันกำลังมองหาข้าท่ีอื่น ข้าจะ

เข้าไปในเทวาลัยร้างแห่งนี้โดยเดินถอยหลัง และยืนอยู่ตรงนั้นราวกับเทพธิดา (เขาทำท่าทางหลาย

ครั้งแล้วก็ยังคงอยู่ในท่าทางนั้น) 

 

(ตตะ ปฺรวิศติ มาถุโร ทฺยูตกรศฺจ I) 

(หลังจากนั้น ผู้ควบคุมการเล่นพนัน และมาถุระ เข้ามา) 

 

 

 

 
44 เป็นการเล่นชนิดหนึ่ง ใชล้กูบาศกห์รือลกูเต๋าทอดลงไปในอุปกรณท์ี่เรียกว่า “เต่ิง” แลว้เดินตวัหมากหรือตวั 

สกา ตามแตม้ลกูบาศก์ในช่องบนกระดานสี่เหลี่ยมจตัุรัสที่เรียกกว่า “กระดานสกา”  บนกระดานสกาผูเ้ล่นแบ่งเป็น ๒ ฝ่าย  
แต่ละฝ่ายมีช่องส  าหรับเดินตวัสกาฝ่ายละ ๑๒ ช่อง  ตรงกลางระหว่าง ๑๒ ช่อง นั้น มีช่องใหญ่ส าหรบัเก็บตัวสกา เรียกว่า 
เมือง การเล่นสกาเป็นการพนนัอย่างหนึ่ง ถา้เล่นจนติดอาจท าใหเ้สียทรพัย ์(http://legacy.orst.go.th/?knowledges). 
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มาถุระ (เจ้าของบ่อน) : อเร ภฏฺฏารก ทศสุวรฺณสฺย รุทฺโธ ทฺยูตกระ ปฺรปลายิตะ  

ปฺรปลายิตะ I ตทฺคฺฤหาณ คฤหาณ I ติษฺฐ ติษฺฐ I  

ทูราตฺปฺรทฺฤษฺโฏ’สิ I 

มาถุระ    : โอ ผู้ควบคุม นักพนันคนนี้ไม่ยอมให้เงินเดิมพันจำนวนสิบเหรียญ 

ทอง ได้วิ่งหนีไปแล้วๆ จับเขาทีๆ หยุดนะๆ ข้าเห็นเจ้าจาก 

ระยะไกลนะ 

 

ทฺยูตกระ  : 

ผู้ควบคุมการเล่นพนัน : 

ยทิ วฺรชสิ ปาตาลมินฺทฺรํ ศรณํ จ สำปฺรตํ ยาสิ I  

   สภิกํ วรฺชยิตฺไวกํ รุทฺโร’ปิ น รกฺษิตุํ ตรติ II 2.3 II  

ตอนนี้ ไม่ว่าเจ้าจะไปยังแดนใต้ (บาดาล) หรือขอความคุ้มครองจากพระอินทร์ก็ตาม 

ไม่มีผู้ใด แม้แต่พระศิวะก็ไม่สามารถจะช่วยเจ้าได้ นอกจากเจ้าของบ่อนคนเดียว II 2.3 II 

 

มาถุระ    : 

กุตฺร กุตฺร สุสภิกวิปฺรลมฺภก ปลายเส เร ภยปริเวปิตางฺคก I  

   ปเท ปเท สมวิษมํ สฺขลนฺกุลํ ยโศ’ติกฺฤษฺณํ กุรฺวนฺ II 2.4 II  

โอ เจ้าผู้โกงเจ้าของบ่อนท่ีเป็นคนดี โอ เจ้าจะวิ่งหนีไปไหนได้โดยท่ีอวัยวะยังส่ันด้วย

ความหวาดกลัว สะดุดทุกย่างก้าว แม้กระท่ังพื้นดิน ท้ังท่ีเรียบ และไม่เรียบ และทำให้มัว

หมองอย่างมาก (อับอายขายหน้า) ท้ังครอบครัว และช่ือเสียงท่ีดีของเจ้า II 2.4 II  

 

ทฺยูตกระ   : (ปทํ วีกฺษฺย I) เอษ วฺรชติ I อิยํ ปฺรนษฺฏา ปทวี I 

ผู้ควบคุมการเล่นพนัน : (ตรวจสอบรอยเท้า) เขาไปท่ีนี่ (ไปต่อแล้ว) รองเท้าหายไป 

 

มาถุระ    : (อาโลกฺย สวิตรฺกมฺ I) อเร วิปฺรตีเปา ปาเทา I ปฺรติมาศูนยํ  

เทวกุลมฺ I (วิจินฺตฺย I) ธูรฺโต ทฺยูตกโร วิปฺรตีปาภฺยำ ปาทาภฺยำ  

เทวกุลํ ปฺรวิษฺฏะ I 
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มาถุระ    : (สังเกต และไตร่ตรอง) เฮ้ย มีรอยเท้าในทิศทางท่ีสวนทางกัน และ 

เทวาลัยนี้ (เรารู้จักว่า) ไม่มีรูปเคารพ (ครุ่นคิด) นักพนันจอมโกง 

คนนั้นเข้าเทวาลัยโดยเดินถอยหลังเข้าไป 

 

ทฺยูตกระ   : ตโต’นุสราวะ I 

ผู้ควบคุมการเล่นพนัน  : ถ้างั้น เราตามเขาไป 

 

มาถุระ    : เอวํ ภวตุ I 

มาถุระ    : อย่างนั้นแหละดีแล้ว 

 

(อุเภา เทวกุลปฺรเวศํ นิรูปยตะ I ทฺฤษฺฏฺวานฺโย’นฺยํ สํชฺญาปฺย I) 

(ท้ังคู่แสดงให้เห็นว่าพวกเขาเข้าไปในเทวาลัย มองหา แล้วให้สัญญานซึ่งกัน และกัน) 

 

ทฺยูตกระ   : กถํ กาษฺฐมยี ปฺรติมา I 

ผู้ควบคุมการเล่นพนัน  : มีรูปป้ันไม้ท่ีนี่ได้อย่างไรกัน 

 

มาถุระ    : อเร น ขลุ น ขลุ I ไศลปฺรติมา I (อิติ พหุวิธํ จาลยติ I  

สํชฺญาปฺย จ I) เอวํ ภวตุ I เอหิ I ทฺยูเตน กฺรีฑาวะ I (อิติ พหุวิธํ  

ทฺยูตํ กฺรีฑตะ I) 

มาถุระ    : เฮ้ย ไม่ ไม่ใช่แน่ มันเป็นรูปป้ันหิน (พูดเสร็จ เขาเขย่ามันด้วย 

วิธีการต่างๆ แล้วส่งสัญญาณ) ช่างเถอะ เราท้ังสองมาพนันกัน 

(เขาท้ังสองเล่นพนันหลายวิธี) 

 

สํวาหกะ   : (ทฺยูเตจฺฉาวิการสํวรณํ พหุวิธํ กฺฤตฺวา I สฺวคตมฺ I) อเร I 

สังวาหกะ   : (ใช้วิธีต่างๆ ท่ีจะยับย้ังไม่ให้ความอยากเล่นการพนันปรากฏ 

ออกมา พูดกับตัวเอง) เอ๊ะ ทำไมนะ 
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กตฺตาศพฺโท นิรฺนาณกสฺย หรติ หฺฤทยํ มนุษฺยสฺย I  

   ฒกฺกาศพฺท อิว นราธิปสฺย ปฺรภฺรษฺฏราชฺยสฺย II 2.5 II  

เสียงลูกสะกาจึงส่ันสะเทือนหัวใจของมนุษย์ผู้ส้ินเนื้อประดาตัว เช่นเดียวกับเสียง

กลองเขย่าพระหฤทัยของพระราชาผู้สูญเสียอาณาจักรของพระองค์ ฉะนั้น II 2.5 II  

 

ชานามิ น กฺรีฑิษฺยามิ สุเมรุศิขรปตนสํนิภํ ทฺยูตมฺ I  

   ตถา’ปิ ขลุ โกกิลมธุระ กตฺตาศพฺโท มโน หรติ II 2.6 II  

เรารู้ตัวว่าเราจะไม่เล่นการพนันอีกต่อไป อันเปรียบเสมือนการกระโดดจากยอดเขา 

พระสุเมร แต่เสียงเขย่าของลูกสะกา ยังคงไพเราะเหมือน (เสียงร้อง) ของนกกาเหว่า อัน 

ยั่วยวนใจ II 2.6 II  

 

ทฺยูตกระ   : มม ปาเฐ มม ปาเฐ I 

ผู้ควบคุมการเล่นพนัน  : การโยนเป็นทีของข้า การโยนเป็นทีของข้า 

 

มาถุระ    : น ขลุ I มม ปาเฐ มม ปาเฐ I 

มาถุระ    : ไม่ใช่นะ มันเป็นทีของข้า มันเป็นทีของข้า 

 

สํวาหกะ   : (อนฺยตะ สหโสปสฺฤตฺย I ) นนุ มม ปาเฐ I  

สังวาหกะ   : (เข้ามาจากด้านข้างอย่างกะทันหัน) มันคือการโยนของข้า  

มิใช่หรือ 

 

ทฺยูตกระ   : ลพฺธะ ปุรุษะ I 

ผู้ควบคุมการเล่นพนัน  : เราได้ตัวแล้ว 

 

มาถุระ    : (คฺฤหีตฺวา I) อเร ลุปฺตทณฺฑก คฺฤหีโต’สิ I ปฺรยจฺฉ ตทฺทศสุวรฺณมฺ I 

มาถุระ    : (จับเขาไว้)  เฮ้ย เจ้าคนท่ีโกงเงินท่ีวางเดิมพัน (ผู้หลีกเล่ียงการ 

ลงโทษ) เจ้าถูกจับได้แล้ว ส่งมอบทองท้ังสิบเหรียญนั่นมา 
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สํวาหกะ  : อทฺย ทาสฺยามิ I 

สังวาหกะ  : ข้าจะให้วันนี้ 

 

มาถุระ   : อธุนา ปฺรยจฺฉ I 

มาถุระ   : ให้พวกเราเด๋ียวนี้เลย 

 

สํวาหกะ  : ทาสฺยามิ I ปฺรสาทํ กุรุ I 

สังวาหกะ  : ข้าจะให้ โปรดอดทนอีกนิด (ได้โปรดเถิด) 

 

มาถุระ   : อเร นนุ สำปฺรตํ ปฺรยจฺฉ I 

มาถุระ   : เฮ้ย เจ้าหมอนี่ ข้าบอกว่าให้เงินเดิมพันทันทีนะเวย้ 

 

สํวาหกะ  : ศิระ ปตติ I (อิติ ภูเมา ปตติ I)  

สังวาหกะ :  ข้ารู้สึกเวียนหัว (กล่าวจบ เขาล้มลงบนพื้น) 

 

(อุเภา พหุวิธํ ตาฑยตะ I) 

(ท้ังคู่ตบตีเขาด้วยวิธีต่างๆ) 

 

มาถุระ   : เอษ ตฺวํ ขลุ ทฺยูตกรมณฺฑลฺยา พทฺโธ’สิ I 

มาถุระ   : ตอนนี้ ข้าขอจับกุมเจ้าในนามของสมาคมผู้เล่นพนัน 

 

สํวาหกะ  : (อุตฺถาย สวิษาทมฺ I) กถํ ทฺยูตกรมณฺฑลฺยา พทฺโธ’สฺมิ I กษฺฏมฺ I เอโษ’สฺมากํ  

ทฺยูตกราณามลงฺฆนียะ สมยะ I ตสฺมาตฺกุโต ทาสฺยามิ I 

สังวาหกะ  : (ลุกขึ้น อย่างยากลำบาก) เป็นไปได้ยังไง ข้าก็ถูกจับในนามของสมาคม 

นักพนัน นี่มันเป็นกฎท่ีนักพนันอย่างพวกราไม่สามารถฝ่าฝืนได้ แต่ข้าจะ 

เอาเงินจากไหนมาจ่าย 

 

 



 84 
 
มาถุระ    : อเร คณฺฑะ กฺริยตำ กฺริยตามฺ I 

มาถุระ    : เฮ้ย ให้คํามั่นสัญญาสิ ว่าจะจ่าย 

 

สํวาหกะ   : เอวํ กโรมิ I (ทฺยูตกรมุปสฺปฺฤศฺย I) อรฺธํ ตุภฺยํ ททามิ อรฺธํ เม  

มุญฺจตุ I 

สังวาหกะ   : ดังนั้น ข้าจะให้สัญญา (เข้าใกล้ผู้ควบคุมการเล่นพนัน) ข้าจะจ่าย 

ครึ่งหนึ่ง ท่านควรลดให้เหลือครึ่งเดียว 

 

ทฺยูตกระ   : เอวํ ภวตุ I 

ผู้ควบคุมการเล่นพนัน  : ตกลง เอาตามนั้น 

 

สํวาหกะ   : (สภิกมุปคมฺย I) อรฺธสฺย คณฺฑํ กโรมิ I อรฺธมปิ ม อารฺโย มุญฺจตุ I 

สังวาหก ะ   : (เข้าใกล้เจ้าของบ่อน) ข้ายอมจ่ายครึ่งหนึ่ง ท่านต้องลดให้ข้านะ 

 

มาถุระ    : โก โทษะ I เอวํ ภวตุ I 

มาถุระ    : ไม่มีอะไรเสียหาย ขอยอมตามนั้น 

 

สํวาหกะ   : (ปฺรกาศมฺ I) อารฺย อรฺธํ ตฺวยา มุกฺตมฺ I 

สังวาหกะ   : (กล่าวเสียงดัง) ท่านผู้เจริญ ท่านยอมลดครึ่งหนึ่งนะ 

 

มาถุระ    : มุกฺตมฺ I 

มาถุระ    : ใช่ ยอมลด 

 

สํวาหกะ   : (ทฺยูตกรํ ปฺรติ I) อรฺธํ ตฺวยา’ปิ มุกฺตมฺ I 

สังวาหกะ   : (กล่าวกับผู้ควบคุมการเล่นพนัน) ท่านลดให้ครึ่งหนึ่งด้วยนะ 

 

ทฺยูตกระ   : มุกฺตมฺ I 

นักพนนั   : ลดใหแ้ล้ว 
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สํวาหกะ  : สำปฺรตํ คมิษฺยามิ I 

สังวาหกะ  : ข้าจะออกไปเด๋ียวนี้แล้ว 

 

มาถุระ   : ปฺรยจฺฉ ตทฺทศสุวรฺณมฺ I กุตฺร คจฺฉสิ I 

มาถุระ   : เอาทองสิบเหรียญนั่นมา เจ้าจะออกไปท่ีไหน 

 

สํวาหกะ  : เปฺรกฺษธฺวํ เปฺรกฺษธฺวํ ภฏฺฏารกาะ I หา สำปฺรตเมว เอกสฺยารฺเธ คณฺฑะ  

กฺฤตะ อปรสฺยารฺธํ มุกฺตมฺ I ตถา’ปิ มามพลํ สำปฺรตเมว ยาจเต I 

สังวาหกะ  : ผู้ควบคุมการเล่นพนัน ดูสิ ดูสิ ข้าเพิ่งสัญญาว่าจะจ่ายครึ่งหนึ่งเด๋ียวนี้เอง  

ส่วนอีกครึ่งหนึ่งท่านลดให้ เจ้าของบ่อนยังขอให้ข้าจ่ายสิบเหรียญอยู่อีก  

ข้าไม่มีจ่ายหรอก 

 

มาถุระ   : (คฺฤหีตฺวา I) ธูรฺต มาถุโร’หํ นิปุณะ I อตฺร นาหํ ธูรฺตยามิ I ตตฺปฺรยจฺฉ  

ตลฺลุปฺตทณฺฑก สรฺวํ สุวรฺณํ สำปฺรตมฺ I 

มาถุระ   : (จับเขาไว้) เจ้าคนเจ้าเล่ห์ ข้าคือมาถุระ และข้าฉลาดมากอย่างท่ีเจ้ารู้  

ข้าจะไม่ยอมให้ตัวเองถูกโกงในเรื่องนี้ ดังนั้น เจ้าคนขี้โกงจากเงินพนัน  

จ่ายทองท้ังหมดตอนนี้เลย 

 

สํวาหกะ  : กุโต ทาสฺยามิ I 

สังวาหกะ  : ข้าจะจ่ายเงินพวกท่านได้อย่างไร  

 

มาถุระ   : ปิตรํ วิกฺรีย ปฺรยจฺฉ I 

มาถุระ   : ขายพ่อของเจ้า และจ่ายมัน 

 

สํวาหกะ  : กุโต เม ปิตา I 

สังวาหกะ  : ข้ามีพ่อท่ีไหนกัน  
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มาถุระ   : มาตรํ วิกฺรีย ปฺรยจฺฉ I 

มาถุระ   : ขายแม่ของเจ้า และจ่ายมัน 

 

สํวาหกะ  : กุโต เม มาตา I 

สังวาหกะ  : ข้ามีแม่ท่ีไหนกัน  

 

มาถุระ   : อาตฺมานํ วิกฺรีย ปฺรยจฺฉ I 

มาถุระ   : ขายตัวของเจ้าเอง และจ่ายมัน 

 

สํวาหกะ  : กุรุต ปฺรสาทมฺ I นยต มำ ราชมารฺคมฺ I 

สังวาหกะ  : ได้โปรดเถิด โปรดพาข้าไปท่ีทางหลวงของพระราชา 

 

มาถุระ   : ปฺรสร I 

มาถุระ   : ตามมา 

 

สํวาหกะ  : เอวํ ภวตุ I (ปริกฺรามติ I) อารฺยาะ กฺรีณีธฺวํ มามสฺย สภิกสฺย หสฺตาทฺทศภิะ  

สุวรฺณไกะ I (ทฺฤษฺฏฺวา I อากาเศ I) กึ ภณถ ‘กึ กริษฺยสิ’ อิติ I เคเห เต  

กรฺมกโร ภวิษฺยามิ I กถมทตฺตฺวา ปฺรติวจนํ คตะ I ภวตฺเววมฺ I อิมมนฺยํ   

ภณิษฺยามิ I (ปุนสฺตเทว ปฐติ I) กถเมโษ’ปิ มามวธีรฺย คตะ I หา อารฺย- 

จารุทตฺตสฺย วิภเว วิฆฏิเต เอษ วรฺเต มนฺทภาคฺยะ I 

สังวาหกะ  : ตกลง (เดินไปรอบๆ) ท่านผู้เจริญท้ังหลาย โปรดซื้อตัวข้าจากมือของผู้คุม 

คนนี้ ท่ีนี่ โดยจ่ายทองสิบเหรียญ (มองขึ้นดู เสียงดังมาทางอากาศ) “เจ้า 

บอกว่าอะไรนะ เจ้าทำอะไรได้บ้าง” “ข้าสามารถเป็นคนรับใช้ต่ำต้อยใน 

บ้านของท่านได้” ทำไมนะ เขาเดินผ่านไปโดยไม่ตอบอะไรเลย ไม่เป็นไร  

ข้าจะพูดกับสุภาพบุรุษอีกคน (เขาพูดประโยคนั้นซ้ำอีกครั้ง) ทำไมนะ เขา 

ก็ดูถูกข้าเช่นกัน และจากไป อนิจจา เมื่อทรัพย์สมบัติของท่านจารุทัตตะผู้ 

สูงส่งหมดส้ิน ข้าก็โชคร้ายแบบนี้แหละ 
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มาถุระ   : นนุ เทหิ I 

มาถุระ   :  จ่ายทองมาเด๋ียวนี้นะ 

 

สํวาหกะ  : กุโต ทาสฺยาม ิI (อิติ ปตติI)  

สังวาหกะ  : ข้าจะจ่ายได้อย่างไร (กล่าวจบ เขาล้มลง) 

 

(มาถุระ กรฺษติ I) 

(มาถุระ ดึงเขาขึ้นมา) 

 

สํวาหกะ  : อารฺยาะ ปริตฺรายธฺวํ ปริตฺรายธฺวมฺ I 

สังวาหกะ  : ช่วยข้าเถิด ท่านผู้เจริญท้ังหลาย ช่วยข้าด้วย 

 

(ตตะ ปฺรวิศติ ทรฺทุรกะ I) 

(หลังจากนั้น ทรรทุรกะเข้ามา) 

 

ทรฺทุรกะ  : โภะ ทฺยูตํ หิ นาม ปุรุษสฺยาสึหาสนํ ราชฺยมฺ I 

ทรรทุรกะ  : ท่านผู้เจริญ เป็นความจริง ขึ้นช่ือว่าการพนัน มันก็คือ อาณาจักรท่ีไร้ 

บัลลังก์ของบุรุษ 

 

น คณยติ ปราภวํ กุตศฺจิทฺธรติ ททาติ จ นิตฺยมรฺถชาตมฺ I 

   นฺฤปติริว นิกามมายทรฺศี วิภววตา สมุปาสฺยเต ชเนน II 2.7 II 

มันไม่สนใจว่าใครจะแพ้ มันจะเก็บไว้ และให้ไปจากส่ิงท่ีเกิดจากทรัพย์ตลอดเวลา 

เช่นเดียวกับ ราชาท่ีจะคาดหวังว่าจะมีรายได้มาก (จากภาษี) และรอคอยการแสดงความ

เคารพบูชาจากมหาเศรษฐี II 2.7 II  

อปิ จ I 

และ 
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ทฺรวฺยํ ลพฺธํ ทฺยเตไนว ทารา มิตฺรํ ทฺยูเตไนว I 

   ทตฺตํ ภุกฺตํ ทฺยูเตไนว ตรฺวํ นษฺฏํ ทฺยูเตไนว II 2.8 II 

ทรัพย์ท่ีได้มาจากการพนัน ภรรยา และเหล่าสหายท่ีได้มาจากการพนัน ของขวัญท่ี 

ได้รับ และส่ิงของท่ีได้ใช้สอยจากการพนันนั่นแล สุดท้ายทุกอย่างจะสูญเสียไปเพราะการ

พนันเหมือนกัน II 2.8 II  

อปิ จ I 

และ 

เตฺรตาหฺฤตสรฺวสฺวะ ปาวรปตนาจฺจ โศษิตศรีระ I  

   นรฺทิตทรฺศิตมารฺคะ กเฏน วินิปาติโต ยามิ II 2.9 II 

เมื่อสมบัติท้ังหมดของเราถูกยึด โดยการทอดสะกาท่ีเรียกว่า “เตฺรตา” แล้วร่างกาย

ของเราก็รุ่มร้อนเพราะการหมุน (ผิด) ของ “ปาวระ” (ลูกสะกาแต้มสอง) และต่อไปก็มีทางท่ี

แสดงให้เราเห็นการทอดสะกาท่ีเรียกว่า “นรฺทิตะ” ตอนนี้เราไป (ในท่ีสุด) ถูกโค่นลงสู่พื้น 

(คือ ถูกทำลายอย่างสมบูรณ์) โดยการทอดสะกาท่ีเรียกว่า “กฏะ” (ส่ีแต้ม) II 2.9 II  

 

(อคฺรโต’วโลกฺย I) อยมสฺมากํ ปูรฺวสภิโก มาถุร อิติ เอวาภิวรฺตเต I ภวตุ I อปกฺรมิตุํ น  

ศกฺยเต I ตทวคุณฺฐยามฺยาตฺมานมฺ I (พหุวิธํ นาฏยํ กฺฤตฺวา สฺถิตะ I อุตฺตฺรียํ นิรีกฺษฺย I) 

(มองไปข้างหน้า) นี่คือ อดีตเจ้าของบ่อน มาถุระของเรานี่นา เขาเดินมาทางนี้ เอาเถอะ เมื่อ

ข้าไม่สามารถหลบหนีเขาได้ (หลีกเล่ียงเส้นทางของเขา) ดังนั้น ข้ากจ็ะปิดบังตัวเอง (เขาวางท่าทาง

ต่าง ๆ แล้วยืนพิจารณาผ้าห่มคลุมของเขา) 

 

อยํ ปฏะ สูตฺรทริทฺรตำ คโต หฺวยํ ปฏศฺฉิทฺรศไตรลํกฺฤตะ I 

   อยํ ปฏะ ปฺราวริตํุ น ศกฺยเต หฺวยํ ปฏะ สํวฺฤต เอว โศภเต II 2.10 II 

ผ้าผืนนี้ขาดด้ายส่วนใหญ่ไป ผ้าผืนนี้กลายเป็นเครื่องแต่งกายมีรูร้อยรู ผ้าผืนนี้ 

ไม่สามารถสวมใส่ได้เลย ผ้าผืนนี้ย่อมงดงามเม่ือม้วนไว้เท่านั้น II 2.10 II  

 

อถ วา กิมยํ ตปสฺวี กริษฺยติ I โย หิ 

หรือว่า เจ้าคนท่ีน่าสงสารคนนี้ (มาถุระ) จะทำอะไรข้าได้ ข้าซึ่งจริงๆ แล้ว 
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ปาเทไนเกน คคเน  ทฺวิตีเยน จ ภูตเล I  

   ติษฐฺามฺยุลฺลมฺพิตสฺตาวทฺยาวตฺติษฺฐติ ภาสฺกระ II 2.11 II  

สามารถยืนโดยขาข้างหนึ่งอยู่บนท้องฟ้า และอีกข้างหนึ่งอยู่บนพืน้ (ยืนขาเดียว) ได้

ตราบเท่าท่ีดวงอาทิตย์ยังอยู่บนท้องฟ้า (ต้ังแต่เช้าถึงเย็น) II 2.11 II  

 

มาถุระ   : ทาปย ทาปย I 

มาถุระ   : จ่ายมา จ่ายมา 

 

สํวาหกะ  : กุโต ทาสฺยามิ I 

สังวาหกะ  : ข้าจะจ่ายได้อย่างไร 

 

มาถุระ   : (กรฺษติ I) 

มาถุระ   : (ดึงตัวเขาไว้) 

 

ทรฺทุรกะ  : อเย กิเมตทคฺรตะ I (อากาเศ I) กึ ภวานาห อยํ ทฺยูตกระ สภิเกน ขลีกฺริยเต  

น กศฺจินฺโมจยตีติ I นนฺวยํ ทรฺทุโร โมจยติ I (อุปสฤตฺย I) อนฺตรมนฺตรมฺ I  

(ทฤษฺฏฺวา I) อเย กถํ มาถุโร ธูรฺตะ I อยมปิ ตปสฺวี สํวาหกะ I 

ทรรทุรกะ  : เอ๊ะ นี่คืออะไร (ท่ีเกิดขึ้น) ต่อหน้าข้า (เสียงมาทางอากาศ) ท่านว่าอะไรนะ  

นักพนันคนนี้ถูกทารุณกรรมโดยเจ้าของบ่อน และไม่มีใครปล่อยเขาให้เป็น 

อิสระใช่ไหม ทรรทุรกะคนนี้จะปล่อยให้เขาเป็นอิสระละนะ (เดินเข้าไป 

ใกล้) หลีกทาง หลีกทาง (มองหา) เอ๊ะ เป็นไปได้ยังไง นี่มาถรุะเจ้าเล่ห ์ 

และนี่ก็คือสังวาหกะท่ีน่าสงสาร 

 

ยะ สฺตพฺธํ ทิวสานฺตมานตศิรา นาสฺเต สมุลฺลมฺพโิต 

   ยสฺโยทฺฆรฺษณโลษฺฏไกรปิ สทา ปฺฤเษฺฏ น ชาตะ กิณะ I 

   ยสฺไยตจฺจ น กุกฺกุไรรหรหรฺชงฺฆานฺตรํ จวฺรฺยเต 

   ตสฺยาตฺยายตโกมลสฺย สตตํ ทฺยูตปฺรสงฺเคน กิมฺ II 2.12 II 
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ทำไมนะ ชายท่ีสูงมาก และร่างกายบอบบางคนนั้นจึงหมกหมุ่นอยู่กับการพนันอย่าง

ต่อเนื่อง เขายืนอยู่กับท่ี ก้มหัว โค้งตัวไปข้างหน้า ไม่ยอมนั่งจนหมดวัน ท่ีหลังของเขาก็ไม่มี

บาดแผลท่ีเกิดจากการเอาดินขัดถู วันแล้ววันเล่า น่องของเขาก็ไม่เคยถูกสุนัขกัดแต่อย่างใด 

II 2.12 II 

 

ภวตุ I มาถุรํ ตาวตฺสานฺตฺวยามิ I (อุปคมฺย I) มาถุร อภิวาทเย I 

ดีล่ะ ข้าจะทำให้มาถุระสงบลงก่อน (ขยับเข้าไปใกล้) ข้าขอคารวะท่าน มาถุระ 

 

มาถุระ   : (ปฺรตฺยภิวาทยเต I) 

มาถุระ   : (กล่าวคำทักทายตอบ) 

 

ทฺรฺทุรกะ  : กิเมตมฺ I 

ทรรทุรกะ  : นี่คืออะไร  

 

มาถุระ   : อยํ ทศสุวรฺณํ ธารยติ I 

มาถุระ   : สหายคนนี้เป็นหนี้ทองคำสิบเหรียญ 

 

ทรฺทุรกะ  : นนุ กลฺยวรฺตเมตตฺ I 

ทรรทุรกะ  : นั่นเป็นเพียงของเล็กน้อย มิใช่หรือ 

 

มาถุระ   : (ทรฺทุรสฺย กกฺษาตลลุณฺฐีกฺฤตํ ปฏมากฺฤษฺย I) ภรฺตาระ ปศฺยต ปศฺยต I  

ชรฺชรปฏปฺราวฺฤโต’ยํ ปุรุโษ ทศสุวรฺณํ กลฺยวรฺตํ ภณติ I 

มาถุระ   : (ดึงผ้าคลุมตัวที่ม้วนอยู่ใต้รักแร้ของทรรทุรกะออกมา) ดูเถิด นายท่าน 

ท้ังหลาย จงดูชายคนนี้สวมเส้ือผ้าขาดรุ่ย (เช่นนั้น) ยังมีหน้าบอกว่าทองคำ 

สิบเหรียญเป็นเพียงของเล็กน้อย 
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ทรฺทุรกะ  : อเร มูรฺข นนฺวหํ ทศสุวรฺณานฺกฎกรเณน ปฺรยจฺฉามิ I ตตฺกึ ยสฺยาสฺติ ธนํ  

ส กึ โกฺรเฑ กฺฤตฺวา ทรฺศยติ I อเร 

ทรรทุรกะ  : เฮ้ย เจ้าโง ่ข้าสามารถจ่ายทองสิบเหรียญได้เพียงโดยการทอดสะกา  

“ท่ีเรียกว่ากฏะ” คนท่ีมีเงิน เขาเอาเงินท่ีเก็บไว้ที่ทรวงอกของเขาออกมาให้ 

คนท่ัวไปเห็นอย่างนั้นหรือ 

 

ทุรฺวรฺโณ’สิ วินษฺโฏ’สิ ทศสฺวรฺณสฺย การณาตฺ I  

   ปญฺเจนฺทฺริยสมายุกฺโต นโร วฺยาปาทฺยเต ตฺวยา II 2.13 II  

เจ้าเป็นคนวรรณะต่ำ เจ้าถึงเคราะห์กรรม (พินาศ) เพราะเจ้ากำลังฆ่ามนุษย์ผู้

ประกอบพร้อมด้วยอินทรีย์ท้ังห้า เพียงเพื่อประโยชน์ของทองคำแค่สิบเหรียญ II 2.13 II 

 

มาถุระ   : ภรฺตะ ตว ทศสุวรฺณํ กลฺยวรฺตะ I มไมษ วิภวะ I 

มาถุระ   : นายท่าน ทองคำสิบเหรียญอาจเป็นของเล็กน้อยสำหรับท่าน  

สำหรับข้ามันคือทรัพย์มหาศาล 

 

ทรฺทุรกะ  : ยทฺเยวํ ศฺรูยตำ ตรฺหิ I อนฺยำสฺตาวทฺทศ สุวรฺณานสฺไยว ปฺรยจฺฉ I  

อยมปิ ทฺยูตํ ศีลยตุ I 

ทรรทุรกะ  : ถ้าเป็นเช่นนั้น ก็ฟังข้า ให้ทองคำเพิ่มอีกสิบเหรียญแก่ชายคนนี้  

แล้วให้เขาเล่นการพนันด้วยทองนั้น 

 

มาถุระ   : ตตฺกึ ภวตุ I 

มาถุระ   : แล้วจะเกิดอะไรขึ้น 

 

ทรฺทุรกะ  : ยทิ เชษฺยติ ตทา ทาสฺยติ I 

ทรรทุรกะ  : ถ้าเขาชนะ เขาจะจ่ายท่าน 

 

มาถุระ   : อถ น ชยติ I 

มาถุระ   : และถ้าเขาไม่ชนะล่ะ 
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ทรฺทุรกะ  : ตทา น ทาสฺยติ I 

ทรรทุรกะ  : งั้นเขาก็ไม่จ่าย 

 

มาถุระ   : อถ น ยุกฺตํ ชลฺปิตุมฺ I เอวมาจกฺษาณสฺตฺวํ ปฺรยจฺฉ ธูรฺตก I อหมปิ นาม  

มาถุโร ธูรฺโต ทฺยูตํ มิถฺยา”ทรฺศยามิ I อนฺยสฺมาทปฺยหํ น วิเภมิ I ธูรฺต  

ขณฺฑิตวฺฤตฺโต’สิ ตฺวมฺ I 

มาถุระ   : ตอนนี้มันไม่มีประโยชน์ท่ีจะพูดคุยอีกต่อไป คนเจ้าเล่ห์ เมื่อกล่าวแบบนี้  

ท่านนั่นแหละจ่ายเดิมพันนั้นมา เจ้าคนช่ัว ข้ามาถุระนะโว้ย ใครๆ ก็รู้ว่าข้า 

เป็นนักพนันเช่นกัน ข้าจะเล่นพนันโดยไม่เอาอะไรได้ยังไง ข้าไม่กลัวใคร 

ท้ังนั้น คนเจ้าเล่ห์ เจ้าเป็นคนเลวทราม (ไม่เหมาะท่ีจะเป็นนักพนัน) 

 

ทรฺทุรกะ  : อเร กะ ขณฺฑิตวฺฤตฺตะ I 

ทรรทุรกะ  : เฮ้ย ใครเป็นคนเลวทราม 

 

มาถุระ   : ตฺวํ ขลุ ขณฺฑิตวฺฤตฺตะ I 

มาถุระ   : ท่านนั่นแหละ เป็นคนเลวทราม  

 

ทรฺทุรกะ  : ปิตา เต ขณฺฑิตวฺฤตฺตะ I (สํวาหกสฺยาปกฺรมิตุํ สํชฺญำ ททาติ I) 

ทรรทุรกะ  : พ่อของท่านเป็นคนเลวทราม (ทำสัญญาณให้สังวาหกะหนี) 

 

มาถุระ   : เวศฺยาปุตฺร นนฺเววเมว ทฺยูตํ ตฺวยา เสวิตมฺ I 

มาถุระ   : ท่านผู้เป็นลูกของหญิงงามเมือง ท่านก็เล่นการพนันแบบนี้ไม่ใช่หรือ 

 

ทรฺทุรกะ  : มไยวํ ทฺยูตมาเสวิตมฺ I 

ทรรทุรกะ  : ใช่ ข้าได้เล่นการพนันแบบนี้ 

 

มาถุระ   : อเร สํวาหก ปฺรยจฺฉ ตทฺทศมุวรฺณมฺ I 

มาถุระ   : เฮย้ เจ้าสังวาหกะ จ่ายทองสิบเหรียญมา 
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สํวาหกะ  : อทฺย ทาสฺยามิ I ตาวทฺทาสฺยามิ I 

สังวาหกะ  : ข้าจะจ่ายให้วันนี้ ข้าจะจ่ายให้ทันที 

 

(มาถุระ กรฺษติ I) 

(มาถุระ จับเขาไว้) 

 

ทรฺทุรกะ  : มูรฺข ปโรเกฺษ ขลีกรฺตํุ ศกฺยเต น มมาคฺรตะ ขลีกรฺตุมฺ I (มาถุระ สํวาหก 

มากฺฤษฺย โฆณายำ มุษฺฏิปฺรหารํ ททาติ I สํวาหกะ สโศณิตํ มูรฺจฺฉำ นาฏยนฺ- 

ภูเมา ปตติ I ทรฺทุรก อุปสฺฤตฺยานฺตรยติ I มาถุโร ทรฺทุรํ ตาฑยติ I ทรฺทุโร  

วิปฺรตีปํ ตาฑยติ I) 

ทรรทุรกะ  : เจ้าโง่ เจ้าสามารถคุกคามเขาได้ในขณะท่ีข้าไม่อยู่ แต่ไม่ใช่ ต่อหน้าข้า  

(มาถุระ ดึงสังวาหกะมา และใช้กำป้ันทุบท่ีจมูกของเขา สังวาหกะแสดงท่า 

ให้เห็นว่าเขามีเลือดออก และเป็นลม และล้มลงบนพื้น ทรรทุรกะเข้าไปหา  

และคุ้มกันเขา มาถุระจู่โจมทรรทุรกะ ทรรทุกระจู่โจมกลับ) 

 

มาถุระ   : อเร อเร ทุษฺฏ ปุํศฺจลีปุตฺรก ผลมปิ ปฺราปฺสฺยสิ I 

มาถุระ   : เฮ้ย เฮ้ย เจ้าวายร้าย ลูกของหญิงงามเมือง เจ้าจะได้รับผลของการกระทำนี้ 

 

ทรฺทุรกะ  : อเร มูรฺข อหํ ตฺวยา มารฺคคต เอว ตาฑิตะ I ศฺโว ยทิ ราชกุเล ตาฑยิษฺยสิ  

ตทา ทฺรกฺษฺยสิ I 

ทรรทุรกะ  : เฮ้ย เจ้าโง่ เจ้าได้จู่โจมข้าในขณะท่ีข้าอยู่บนท้องถนน ถ้าว่าพรุ่งนี้เจ้าชก 

ต่อยข้าในวัง ในตอนนั้นแหละ เจ้าจะได้เห็น 

 

มาถุระ   : เอษ เปฺรกฺษิษฺเย I 

มาถุระ   : ข้าพร้อมแล้วที่จะเห็น 

 

ทรฺทุรกะ  : กถํ ทฺรกฺษฺยสิ I 

ทรรทุรกะ  : เจ้าจะเห็นแบบไหน 



 94 
 
มาถุระ   : (ปฺรสารฺย จกฺษุษี I) เอวํ เปฺรกฺษิษฺเย I  

มาถุระ   : (เขาเบิกตากว้าง) เห็นแบบนี้ไง 

 

(ทรฺทุโร มาถุรสฺย ปำศุนา จกฺษุษี ปูรฺยิตฺวา สํวาหกสฺยาปกฺรมิตุํ สํชฺญำ ททาติ I มาถุโร’กฺษิณี 

นิคฺฤหฺย ภูเมา ปตติI สํวาหโก’ปกฺรามติ I) 

(ทรรทุรกะโยนฝุ่นเข้าตาของมาถุระ และทำสัญญาณให้สังวาหกะหนี มาถุระปิดตา และล้มลง

กับพื้นทำให้สังวาหกะหนีเขาไปได้) 

 

ทรฺทุรกะ  : (สฺวคตมฺ I) ปฺรธานสภิโก มาถุโร มยา วิโรธิตะ I ตนฺนาตฺร ยุชฺยเต สฺถาตุมฺ I  

กถิตํ จ มม ปฺริยวยสฺเยน ศรฺวิลเกน ยถา กิล อารฺยกนามา โคปาลทารกะ  

สิทฺธาเทเศน สมาทิษฺโฏ ราชา ภวิษฺยตีติ I สรฺวศฺจาสฺมทฺวิโธ ชนสฺตมนุสรติ I  

ตทหมปิ ตตฺสมีปเมว คจฺฉามิ I (อติิ นิษฺกฺรานฺตะ I) 

ทรรทุรกะ  : (กล่าวกับตัวเอง) ข้าได้สร้างศัตรูกับมาถุระ ซึ่งเป็นประธานเจ้าของบ่อน  

ดังนั้น จึงไม่แนะนำให้ (สำหรับข้า) ท่ีจะอยู่ (นานกว่านี้) ในสถานท่ีนี้  

ศรรวิลกะสหายรักของข้า บอกข้าว่า มีข่าวเกิดข้ึนว่าลูกชายของคนเล้ียงโค  

นามว่าอารยกะ จะได้เป็นพระราชาตามท่ีสิทธะ (ผู้หยั่งรู้) พยากรณ์ไว้ และ 

ทุกคนประเภทเดียวกับข้า กำลังแห่กันไปติดตามเขา ดังนั้น ข้าก็จะไปเข้า 

ร่วมยังท่ีอยู่เขาเช่นกัน (กล่าวจบ ออกไป) 

 

สํวาหกะ  : สตฺราสํ ปริกฺรมฺย I ทฺฤษฺฏฺวา I) เอตตฺกสฺยาปฺยปาวฺฤตปกฺษทฺวารกํ เคหมฺ I  

ตทตฺร ปฺรวิศามิ I (ปฺรเวศํ รูปยิตฺวา I วสนฺตเสนามาโลกฺย I) อารฺเย ศรณา-

คโต’สฺมิ I 

สังวาหกะ  : (เดินไปรอบๆ ด้วยความกลัว มองดูแล้ว) นี่คือ บ้านของใครบางคนท่ีมี 

ประตูด้านข้างเปิดอยู่ ดังนั้น ข้าจะเข้าไปท่ีนี่ (แสดงว่าเขาเข้าไปเห็น 

วสันตเสนา) ท่านหญิงผู้เจริญ ข้าขอวิงวอนขอความคุ้มครองจากท่าน 
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วสนฺตเสนา  : อภยํ ศรณาคตสฺย I เจฏิ ปิเธหิ ปกฺษทฺวารกมฺ I 

วสันตเสนา  : อย่ากลัวไปเลย ท่านท่ีขอความคุ้มครองจากข้า สาวรับใช้ จงปิดประตู 

ด้านข้าง 

 

(เจฏี ตถา กโรติ) 

(สาวรับใช้ทำตามท่ีส่ัง) 

 

วสนฺตเสนา  : กุตสฺเต ภยมฺ I 

วสันตเสนา  : ท่านกลัวใคร 

 

สํวาหกะ  : อารฺเย ธนิกาตฺ I 

สังวาหกะ  : เจ้าหนี้ ท่านหญิงผู้เจริญ 

 

วสนฺตเสนา  : เจฏิ สำปฺรตมปาวฺฤณุ ปกฺษทฺวารกมฺ I 

วสันตเสนา  : สาวรับใช้ ตอนนี้ เจ้าเปิดประตูด้านข้างได้ 

 

สํวาหกะ  : (อาตฺมคตมฺ I) กถํ ธนิกาตฺตุลิตมสฺยา ภยการณมฺ I สุษฺฐุ ขลฺเววมุจฺยเต I 

สังวาหกะ  : (กล่าวกับตัวเอง) แล้วตอนนี้ นางไม่แสดงความกลัวใดๆ ท่ีเกิดขึ้นจาก 

เจ้าหนี้ มีการกล่าวอย่างถูกต้องว่า  

 

ย อาตฺมพลํ ชฺญาตฺวา ภารํ ตุลิตํ วหติ มนุษฺยะ I  

   ตสฺย สฺขลนํ น ชายเต น จ กานฺตารคโต วิปทฺยเต II 2.14 II  

คนท่ีรู้ถึงพละกำลังของตัวเอง แบกรับภาระท่ีเหมาะสมกับกำลัง จะไม่มีวันสะดุดล้ม 

(มคีวามเศร้าโศก) เขาจะไม่พินาศแม้ว่าเขาจะอยู่ในถิ่นทุรกันดารก็ตาม II 2.14 II  

 

อตฺร ลกฺษิโต’สฺมิ I 

ในเรื่องนี้ ตัวของข้าเองเป็นอุทาหรณ์ 
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มาถุระ    : (อกฺษิณี ปฺรมฺฤชฺย I ทฺยูตกรํ ปฺรติ I) อเร เทหิ เทหิ I 

มาถุระ    : (ลูบตาของตน พูดต่อหน้าผู้ควบคุมการเล่นพนัน)  

เฮ้ย จ่ายมา จ่ายมา 

 

ทฺยูตกระ   : ภรฺตะ ยาวเทว วยํ ทรฺทุเรณ กลหายิตาสฺตาวเทว  

ส ปุรุโษ’ปกฺรานฺตะ I 

ผู้ควบคุมการเล่นพนัน  : นายท่าน เจ้าคนนั้นหนีไปแล้ว ขณะท่ีพวกเราทะเลาะวิวาท 

กับทรรทุรกะ 

 

มาถุระ    : ตสฺย ทฺยูตกรสฺย มุษฺฏิปฺรหาเรณ นาสิกา ภคฺนา”สีตฺ I ตเทหิ I  

รุธิรปถมนุสราวะ I 

มาถุระ    : นักพนนัคนนั้นจมูกหักเพราะหมัดของข้า ดังนั้น ตามมาเลย  

เราจะตามรอยเลือดของมันไป 

 

(อนุสฺฤตฺย I) 

(ตามรอย) 

 

ทฺยูตกระ   : ภรฺตะ วสนฺตเสนาคฺฤหํ ปฺรวิษฺฏะ สะ I 

ผู้ควบคุมการเล่นพนัน  : นายท่าน เขาได้เข้าไปในบ้านของวสันตเสนาแล้ว 

 

มาถุระ    : ภูตานิ สุวรฺณานิ I 

มาถุระ    : เหรียญทองคำของเรากลายเป็นอดีตไปแล้ว 

 

ทฺยูตกระ   : ราชกุลํ คตฺวา นิเวทยาวะ I 

ผู้ควบคุมการเล่นพนัน  : เราไปแจ้งความท่ีศาลกันเถอะ 
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มาถุระ   : เอษ ธูรฺโต’โต นิษฺกฺรมฺยานฺยตฺร คมิษฺยติ I ตทุปโรเธไนว คฺฤหฺณีวะ I 

มาถุระ   : เจ้าคนเลวคนนั้นอาจจะออกไปจากท่ีนี่ และไปท่ีอื่น ดังนั้น เราท้ังสองคน 

ควรล้อมจับมันเลย 

 

วสนฺตเสนา  : (มทนิกายาะ สํชฺญำ ททาติ I) 

วสันตเสนา  : (ทำสัญญาณให้กับมทนิกา) 

 

มทนิกา   : กุต อารฺยะ I โก วา”รฺยะ I กสฺย วา”รฺยะ I กำ วา วฺฤตฺติมารฺย  

อุปชีวติ I กุโต วา ภยมฺ I 

มทนิกา   : ท่านมาจากไหน ท่านเป็นใคร ท่านเป็นคนของใคร ท่านทำอาชีพอะไรเพื่อ 

หาเล้ียงชีพ แล้วความกลัวของท่านมาจากไหน 

 

สํวาหกะ  : ศฺฤโณตฺวารฺยำ I อารฺเย ปาฏลิปุตฺรํ เม ชนฺมภูมิะ I  

คฺฤหปติทารโก’หมฺ I สํวาหกสฺย วฺฤตฺติมุปชีวามิ I 

สังวาหกะ  : ขอให้ท่านหญิงผู้เจริญโปรดฟัง ข้าเกิดอยู่เมืองปาฏลิบุตร และข้าเป็นลูก 

ของผู้ใหญ่บ้าน ข้าหาเล้ียงชีพด้วยอาชีพหมอนวด 

 

วสนฺตเสนา  : สุกุมารา ขลุ กลา ศิกฺษิตา”รฺเยณ I 

วสันตเสนา  : มันเป็นศิลปะที่ประณีตมากท่ีท่านได้เรียนรู้ 

 

สํวาหกะ  : อารฺเย กเลติ ศิกฺษิตา I อาชีวิเกทานีมฺ สํวฺฤตฺตา I 

สังวาหกะ  : ท่านหญิงผู้เจริญ ข้าเรียนรู้ว่ามันเป็นศิลปะ แต่ตอนนี้มันกลายเป็นวิธีหา 

เล้ียงชีพของข้าแล้ว 

 

เจฏี   : อตินิรฺวิณฺณมารฺเยณ ปฺรติวจนํ ทตฺตมฺ I ตตสฺตตะ I 

สาวรับใช้ : ท่านได้ให้คำตอบกลับ อันบ่งบอกถึงความหดหู่ใจมาก แล้วอย่างไรต่อ 
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สํวาหกะ  : ตต อารฺเย เอษ นิชเคห อาหิณฺฑกานำ มุขาจฺฉฺรุตฺวา’ปูรฺวเทศทรฺศนกุตูหเล-  

เนหาคตะ I อิหาปิ มยา ปฺรวิศฺโยชฺชยินีเมก อารฺยะ ศุศฺรูษิตะ I ยสฺตาทฺฤศะ  

ปฺริยทรฺศนะ ปฺริยวาที ทตฺตฺวา น กีรฺตยตฺยปกฺฤตํ วิสฺมรติ I กึ พหุนา ปฺรลปิ- 

เตน I ทกฺษิณตยา ปรกียมิวาตฺมานมวคจฺฉติ ศรณาคตวตฺสลศฺจ I 

สังวาหกะ  : จากนั้น ท่านหญิงผู้เจริญ เมื่ออยู่ท่ีบ้านได้ยินเกี่ยวกับเมืองนี้ จากริมฝีปาก 

ของนักเดินทาง ข้าลงมาท่ีสถานท่ีแห่งนี้ด้วยความอยากรู้อยากเห็นเพื่อ 

เย่ียมชมประเทศท่ีไม่เคยเห็นมาก่อน และเมื่อเข้ามาในเมืองอุชชยินี  

ข้าจึงรับใช้ท่านผู้เจริญท่านหนึ่ง เขาเป็นคนแบบนี้คือ หน้าตาหล่อมาก  

พูดก็ไพเราะ ให้ของใครก็จะไม่พูดถึงว่าได้ให้ ลืมส่ิงไม่ดีท่ีคนอื่นทำให้กับเขา  

ไม่จำเป็นต้องพรรณนาให้มากไปกว่านี้ เพราะความท่ีเขาเอาใจผู้อื่นเขาจึง 

เข้าใจว่าตัวเองเป็นสมบัติของผู้อื่น และรักคนท่ีมาพึ่งเหมือนลูก 

 

เจฏี   : ก อิทานีมารฺยายา มโนรถานฺตรสฺย คุณำศฺโจรยิตฺโวชฺชยินีมลํกโรติ I 

สาวรับใช้  : ตอนนี้ ใครนะได้เป็นเครื่องประดับเมืองอุชชยินีไปแล้ว หลังจากท่ีได้ขโมย 

คุณงามความดีของส่ิงท่ีนายหญิงของข้าปรารถนาไป (จารุทัตตะ) 

 

วสนฺตเสนา  : สาธุ เจฏิ สาธุ I มยา’ปฺเยวเมว หฺฤทเยน มนฺตฺริตมฺ I 

วสันตเสนา  : พูดได้ดี สาวรับใช้ พูดได้ดี ข้าก็คิดอย่างท่ีเจ้าคิดนั่นแหละ 

 

เจฏี   : อารฺย ตตสฺตตะ I 

สาวรับใช้  : ท่านผู้เจริญ อะไรต่อไป 

 

สํวาหกะ  : อารฺเย ส อิทานีมนุโกฺรศกฺฤไตะ ปฺรทาไนะ I 

สังวาหกะ  : ท่านหญิงผู้เจริญ เนื่องจากของให้จำนวนมากท่ีเขามอบให้ด้วยความเมตตา 

สงสารคนอื่น ตอนนี้เขา 

 

วสนฺตเสนา  : กิมุปรตวิภวะ สํวฺฤตฺตะ I 

วสันตเสนา  : ได้สูญเสียทรัพย์ของเขาไปหมดส้ิน 
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สํวาหกะ  : อนาขฺยาตเมว กถมารฺยยา วิชฺญาตมฺ I 

สังวาหกะ  : นายหญิงผู้เจริญรู้ได้อย่างไร ท้ังๆ ท่ีข้ายังไม่ทันได้พูดเลย 

 

วสันตเสนา  : กิมตฺร ชฺญายเต I ทุรฺลภา คุณา วิภวาศฺจ I อเปเยษุ ตฑาเคษุ พหุตรมุทกํ  

ภวติ I 

วสันตเสนา  : มีอะไรเล่าท่ีจะต้องรู้ คุณธรรม และความร่ำรวยไม่ได้ไปด้วยกันอยู่แล้ว  

น้ำจะมีมากในสระท่ีมีน้ำไม่ควรจะด่ืม 

 

เจฏี   : อารฺย กึนามเธยะ ขลุ สะ I 

สาวรับใช้ : ท่านผู้เจริญ เขาคนนั้นช่ืออะไรล่ะ 

 

สํวาหกะ  : อารฺเย ก อิทานีมฺ ตสฺย ภูตลมฺฤคางฺกสฺย นาม น ชานาติ I ส ขลุ เศฺรษฺฐิ- 

จตฺวเร ปฺรติวสติ I ศฺลาฆนียนามเธย อารฺยจารุทตฺโต นาม I 

สังวาหกะ  : ท่านหญิงผู้เจริญ ตอนนี้มีใครบ้างท่ีไม่รู้จักช่ือของดวงจันทร์บนโลกนี้  

เขาอาศัยอยู่ในย่านพ่อค้า เขามีช่ือมงคลเรียกว่าท่านจารุทัตตะผู้ประเสริฐ 

 

วสนฺตเสนา  : (สหรฺษมาสนาทวตีรฺย I) อารฺยสฺยาตฺมียเมตทฺเคหมฺ I เจฏิ เทหฺยสฺยาสนมฺ I  

ตาลวฺฤนฺตกํ คฺฤหาณ I ปริศฺรม อารฺยสฺย พาธเต I 

วสันตเสนา  : (ลงจากท่ีนั่งอย่างมีความสุข) บ้านหลังนี้จงเป็นเหมือนบ้านตนเอง สำหรับ 

ท่านผู้เจริญ สาวรับใช้ จงจัดอาสนะให้แก่เขา 

 

(เจฏี ตถา กโรติ I) 

(สาวรับใช้ทำตามท่ีส่ัง) 

 

สํวาหกะ  : (สฺวคตมฺ I) กถมารฺยจารุทตฺตสฺย นามสํกีรฺตเนเนทฺฤโศ ม อาทระ I สาธุ  

อารฺยจารุทตฺต สาธุ I ปฺฤถิวฺยำ ตฺวเมโก ชีวสิ I เศษะ ปุนรฺชนะ ศฺวสิติ I  

(อิติ ปาทโยรฺนิปตฺย I) ภวตฺวารฺเย ภวตุ I อาสเน นิษีทตฺวารฺยา I 
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สังวาหกะ  :  (กล่าวกับตัวเอง) เป็นไปได้ยังไง เพียงแค่ข้าเอ่ยนามท่านจารุทัตตะผู้ 

ประเสริฐ ข้าก็ยังได้รับการเคารพขนาดนี้ ท่านจารุทัตตะผู้ประเสริฐ เย่ียม 

มาก เยี่ยมจริงๆ ท่านคนเดียวมีชีวิตอยู่จริงๆ บนแผ่นดินนี้ คนอื่นๆ สักแต่ 

ว่าหายใจเท่านั้นเอง (กล่าวจบ ก้มตัวลงท่ีเท้าของวสันตเสนา) ไม่ ไม่  

ท่านหญิงโปรดนั่งบนที่นั่งเถิด 

 

วสนฺตเสนา  : (อาสเน สมุปวิศฺย I) อารฺย กุตะ ส ธนิกะ I 

วสันตเสนา  : (นั่งลงบนนัน้) ท่านผู้เจริญ คนรวยคนนั้นมาจากไหน 

 

สํวาหกะ  : 

สังวาหกะ  : 

สตฺการธนะ ขลุ สชฺชนะ กสฺย น ภวติ จลาจลํ ธนมฺ I  

   ยะ ปูชยิตุมปิ ชานาติ ส ปูชาวิเศษมปิ ชานาติ II 2.15 II  

แท้จริงแล้ว คนดีมีการต้อนรับขับสู้ผู้มาเยี่ยมเยียนเป็นทรัพย์ มีใครบ้างท่ีไม่เป็น

เจ้าของทรัพย์ท่ีไม่จีรังยั่งยืน ผู้ท่ีรู้วิธีเคารพผู้อื่นย่อมรู้ (สามารถช่ืนชม) ความสำคัญของความ

เคารพเช่นกัน (ท่ีถูกผู้อื่นมอบให)้ II 2.15 II  

 

วสนฺตเสนา  : ตตสฺตตะ I 

วสันตเสนา  : อะไร ต่อไป 

 

สํวาหกะ  : ตตสฺเตนารฺเยณ สวฺฤตฺติะ ปริจารกะ กฺฤโต’สฺมิ I จาริตฺรฺยาวเศเษ จ  

ตสฺมินฺทฺยโตปชีวฺยสฺมิ สวฤตฺตะ I ตโต ภาคเธยวิษมตยา ทศสุวรณํ ทฺยูเต  

หาริตมฺ I 

สังวาหกะ  : จากนั้น ท่านผู้เจริญคนนั้นก็พาข้าไปรับใช้ส่วนตัว ด้วยการให้ค่าจ้าง เมื่อ 

เขาเหลือเพียงช่ือเสียงท่ีดี (จนลง) ข้าจึงใช้การพนันเป็นวิธีการยังชีพ แล้ว 

ด้วยความโชคร้าย ข้าได้สูญเสียทองไปสิบเหรียญในการเล่นพนัน 
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มาถุระ   : อุตฺสาทิโต’สฺมิ I มุษิโต’สฺมิ I 

มาถุระ   : ข้าหมดตัวแล้ว ข้าถูกปล้น 

 

สํวาหกะ  : เอเตา เตา สภิกทฺยูตกเรา มามนุสํธตฺตะ I สำปฺรตํ ศฺรุตฺวา”รฺยา ปฺรมาณมฺ I 

สังวาหกะ  : สองคนนี้คือเขา เจ้าของบ่อน และผู้ควบคุมการเล่นพนัน ซึง่ตามตัวข้าอยู่  

ดังนั้น ตอนนี้ เมื่อได้ฟงัเรื่องราวของข้าแล้ว ท่านหญิงผู้เจริญ จะตัดสินใจ 

อย่างไร ขึ้นอยู่กับท่าน 

 

วสนฺตเสนา  : มทนิเก วาสปาทปวิสํษฺฐุลตยา ปกฺษิณ อิตสฺตโต’ปฺยาหิณฺฑนฺเต I เจฏิ  

ตทฺคจฺฉ I เอตโยะ สภิกทฺยูตกรโยรยมารฺย เอว ปฺรติปาทยตีติ อิทํ หสฺตา- 

ภรณกํ ตฺวํ เทหิ I (อิติ หสฺตาตฺกฏกมากฺฤษฺย เจฏยาะ ปฺรยจฺฉติ I) 

วสันตเสนา  : มทนิกา พวกนกท่องเท่ียวไปได้ทุกท่ี เพราะเหตุต้นไม้ท่ีพวกมันอาศัยอยู่นั้น 

ร่วงโรย ไปเถิด สาวรับใช้ และเอาสร้อยข้อมือนี้ (เครื่องประดับข้อมือ)  

ให้กับสองคนนั้น เจ้าของบ่อน และผู้ควบคุมการเล่นพนัน โดยบอกว่ามัน 

คือของท่ีท่านผู้เจริญคนนี้มอบให้ (พูดเสร็จแล้วถอดสร้อยข้อมือออกจากมือ 

และมอบให้กับสาวใช้ 

 

เจฏี   : (คฺฤหีตฺวา I) ยทารฺยา”ชฺญาปยติ I (อิติ นิษฺกฺรานฺตา I) 

สาวรับใช้  : (รับมันมา) ตามคำส่ังของนายหญิงผู้เจริญ (กล่าวจบ ออกไป) 

 

มาถุระ   : อุตฺสาทิโต’สฺมิ มุษิโต’สฺมิ I 

มาถุระ   : ข้าหมดตัวแล้ว ข้าถูกปล้น 

 

เจฏี   : ยไถตาวูธฺรฺวํ เปฺรเกฺษเต ทีรฺฆํ นิศฺวสิโต วิจารยตศฺจาภิลปตศฺจ ทฺวารนิหิต- 

โลจเนา ตถา ตรฺกยามฺเยเตา เตา สภิกทฺยูตกเรา ภวิษฺยตะ I (อุปคมฺย I)  

อารฺย วนฺเท I 
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สาวรับใช้  : โดยอาการท่ีชายท้ังสองคนนี้มองขึ้นไปข้างบน ถอนหายใจลึก ๆ ไตร่ตรอง  

และพูดคุยกันโดยท่ีสายตาของพวกเขาจับจ้องไปท่ีประตูของเรา ข้าเดาว่า 

เขาสองคนนี้จะต้องเป็นสองคนนั้น คือเจ้าของบ่อน และผู้ควบคุมการเล่น

พนัน (เข้าไปใกล้) ท่านผู้เจริญ ข้าขอไหว้ท่าน 

 

มาถุระ   : สุขํ ตว ภวตุ I 

มาถุระ   : ขอให้เจ้าสบายดี 

 

เจฏี   : อารฺย กตโร ยุวโยะ สภิกะ I 

สาวรับใช้  : ท่านผู้เจริญ ใครเป็นเจ้าของบ่อน 

 

มาถุระ   : 

กสฺย ตวํ ตนุมธฺเย อธเรณ ร ตทษฺฏทุรฺวินีเตน I  

   ชลฺปสิ มโนหรวจนมาโลกยนฺตี กฏาเกฺษณ II 2.16 II  

โอ แม่นางผู้มีเอวบอบบาง ท่านมีริมฝีปากล่างถูกกัดในการเล่นพิศวาส และไม่มี

ความอ่อนน้อม ท่านกำลังพูดถึงใครด้วยคำพูดท่ีน่าดึงดูดใจโดยการชำเลืองหางตาดู II 2.16 II 

 

นาสฺติ มม วิภวะ I อนฺยตฺร วฺรช I 

ข้าไม่ใช่ผู้ชายร่ำรวย ดังนั้นไปท่ีอื่นเถอะ 

 

เจฏี   : ยทีทฺฤศานิ นนุ มนฺตฺรยเส ตทา น ภวสิ ทฺยูตกระ I อสฺติ โก’ปิ ยุษฺมากํ  

ธารกะ I 

สาวรับใช้ : ถ้าท่านพูดแบบนี้ ท่านก็ไม่ใช่ผู้ควบคุมการเล่นพนันแน่ มีใครเป็นหนี้ 

ท่านหรือไม่ 

 

มาถุระ   : อสฺติ I ทศสุวรฺณํ ธารยติ I กึ ตสฺย I 

มาถุระ   : มี เขาเป็นหนี้ทองคำสิบเหรียญ เกิดอะไรขึ้นกับเขาหรือ 
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เจฏี   : ตสฺย การณาทารฺเยทํ หสฺตาภรณํ ปฺรติปาทยติ I น หิ น หิ I ส เอว  

ปฺรติปาทยติ I 

สาวรับใช้ : เพราะเขาเป็นต้นเหตุ นายหญิงของข้าจึงให้สร้อยข้อมือนี้  ไม่ใช่ ไม่ใช่  

เขานั่นแหละให้มา 

 

มาถุระ   : (สหรฺษํ คฺฤหีตฺวา I) อเร ภณสิ ตํ กุลปุตฺรมฺภูตสฺตว คณฺฑะ I อาคจฺฉ I  

ปุนรฺทฺยูตํ รมสฺว I 

มาถุระ   : (รับเอาด้วยความดีใจ) เออ เจ้าบอกเจ้าผู้ชายท่ีดีคนนั้นว่า เขาได้จ่ายค่า 

หนี้การพนันแล้ว เขาสามารถไปเล่นพนันได้อีก 

 

(อิติ นิษฺกฺรานฺเตา I) 

(กล่าวจบ ออกไปท้ังคู่) 

 

เจฏี   : (วสนฺตเสนามุปสฺฤตฺย I) อารฺเย ปริปุษฺเฏา คเตา สภิกทฺยูตกเรา I 

สาวรับใช้ : (เข้าใกล้วสันตเสนา) นายหญิงผู้เจริญ นายบ่อน และผู้ควบคุมการเล่นพนัน 

ไปแล้วอย่างพึงพอใจ 

 

วสนฺตเสนา  : ตทฺคจฺฉตฺวารฺโย พนฺธุชนํ สมาศฺวาสยิตุมฺ I 

วสันตเสนา  : ดังนั้น ท่านผู้เจริญ ไปเถอะ เพื่อทำให้พวกญาติๆ สบายใจ 

 

สํวาหกะ  : อารฺเย ยทฺเยวํ ตทิยํ กลา ปริชนหสฺตคตา กฺริยตามฺ I 

สังวาหกะ  : นายหญิงผู้เจริญ ถ้าอย่างนั้นกรุณาอนุญาตให้ข้าสอนศิลปะนี้ให้พวกสาวใช้ 

ของท่าน 

 

วสนฺตเสนา  : อารฺย ยสฺย การณาทิยํ กลา ศิกฺษฺยเต ส เอวารฺเยณ ศุศฺรูษิตปูรฺวะ  

ศุศฺรูษิตวฺยะ I 

วสันตเสนา  : ท่านผู้เจริญ ศิลปะนี้ท่านศึกษาเพราะผู้ใด ท่านควรรับใช้ผู้นั้นแหละ  

ซึ่งท่านเคยรับใช้เขามาก่อน 
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สํวาหกะ  : (สฺวคตมฺ I) อารฺยยา นิปุณํ ปฺรตฺยาทิษฺโฏ’สฺมิ I กถํ ปฺรตฺยุปกริษฺเย I  

(ปฺรกาศมฺ I) อารฺเย อหเมเตน ทฺยูตกราปมาเนน ศากฺยศฺรมณโก ภวิษฺยามิ I  

ตตฺสํวาหโก ทฺยูตกระ ศากฺยศฺรมณกะ สํวฺฤตฺต อิติ สฺมรฺตวฺยานฺยารฺยไย- 

ตานฺยกฺษราณิ I 

สังวาหกะ  : (กล่าวกับตัวเอง) ท่านหญิงผู้เจริญ ปฏิเสธข้อเสนอของข้าอย่างชาญฉลาด  

แล้วข้าจะตอบแทนน้ำใจของนางได้อย่างไร (กล่าวเสียงดัง) ท่านหญิงผู้ 

เจริญ ข้าถูกทำให้เสียช่ือเสียงในฐานะนักพนัน ตอนนี้ข้าจะบวชเป็นภิกษุ 

ในพระพุทธศาสนาล่ะ ดังนั้น ท่านหญิง โปรดจำคำอันสูงส่งเหล่านี้ไว้ว่า  

“สังวาหกะนักพนันได้บวชเป็นภิกษุในพระพุทธศาสนาแล้ว” 

 

วสนฺตเสนา  : อารฺย อลํ สาหเสน I 

วสันตเสนา  : ท่านผู้เจริญ อย่าผลีผลาม 

 

สํวาหกะ  : อารฺเย กฺฤโต นิศฺจยะ I (อิติ ปริกฺรมฺย I) 

สังวาหกะ  : นายหญิงผู้เจริญ ข้าตัดสินใจแล้ว (กล่าวจบ เดินไปรอบๆ) 

 

ทฺยูเตน ตตฺกฤตํ มม ยทฺวิหสฺตํ ชนสฺย สรฺวสฺย I  

    อิทานีมฺ ปฺรกฏศีรฺโษ นเรนฺทฺรมารฺเคณ วิหริษฺยามิ II 2.17 II  

การพนันได้กระทำให้เราถูกทุกคนหัวเราะเยาะ บัดนี้ เราจะเดินท่องเท่ียวไปอย่าง

สบายบนทางหลวงอย่างอิสระพร้อมกับเชิดหัวขึ้น (เดินอย่างเชิดหน้าชูตา) II 2.17 II  

 

(เนปถฺเย กลกละ) 

(มีความโกลาหลเบ้ืองหลังฉาก) 

 

สํวาหกะ  : (อากรฺณฺย I) อเร กึ นฺวิทมฺ I (อากาเศ I) กึ ภณถ เอษ ขลุ วสนฺตเสนายาะ  

ขุณฺฏโมฑโก นาม ทุษฺฏหสฺตี วิจรตีติ I อโห อารฺยายา คนฺธคชํ เปฺรกฺษิษฺเย  

คตฺวา I อถ วา กึ มไมเตน I ยถาวฺยวสิตมนุษฺฐาสฺยามิ I (อิติ นิษฺกฺรานฺตะ I) 
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สังวาหกะ  : (ฟัง) เอ๊ะ นี่มันอะไรกัน (เสียงมาทางอากาศ) พวกท่านพูดอย่างนี้ใช่ไหมว่า  

“นี่ไง ช้างตัวร้ายนามว่า ขุณฏโมฑกะ ของวสันตเสนาหลุดออกไปแล้ว” โอ  

ข้าจะไป และดูช้างหอมของท่านหญิงผู้เจริญ หรือว่า การทำเช่นนี้จะมี 

ประโยชน์อะไร ข้าจะทำตามท่ีข้าต้ังใจไว้ดีกว่า (กล่าวจบ ออกไป) 

 

(ตตะ ปฺรวิศตฺยปฏีเกฺษเปณ ปฺรหฺฤษฺโฏ วิกโฏชฺชลเวษะ กรฺณปูรกะ I) 

(หลังจากนั้น กรรณปูรกะผลักม่านเดินเข้ามา อย่างดีอกดีใจ  

แต่งกายด้วยเส้ือผ้าท่ีดูน่าเกรงขาม) 

 

กรฺณปูรกะ  : กุตฺร กุตฺรารฺยา I 

กรรณปูรกะ  : ไหน ท่านหญิงผู้เจริญ อยู่ท่ีไหน 

 

เจฏี   : ทุรฺมนุษฺย กึ ต อุทฺเวคการณํ ยทคฺรโต’วสฺถิตามารฺยำ น เปฺรกฺษเส I 

สาวรับใช้  : ท่านช่างหยาบคาย อะไรคือสาเหตุของความต่ืนเต้นของท่าน ท่านจึงไม่เห็น 

ท่านหญิงผู้เจริญ ซึ่งนัง่อยู่ตรงหน้าท่าน 

 

กรฺณปูรกะ  : (ทฺฤษฺฏฺวา I) อารฺเย วนฺเท I 

กรรณปูรกะ  : (มองดู) ท่านหญิงผู้เจริญ ข้าขอไหว้ท่าน 

 

วสนฺตเสนา  : กรฺณปูรก ปริตุษฺฏมุโข ลกฺษฺยเส I ตตฺกึ นฺวิทมฺ I 

วสันตเสนา  : กรรณปูรกะ จากสีหน้าของท่าน ท่านดูมีความสุขมาก แล้วนี่มันอะไรกนัล่ะ 

 

กรฺณปูรกะ  : (สวิสฺมยมฺ I) อารฺเย วญฺจิตา’สิ ยยา’ทฺย กรฺณปูรกสฺย ปรากฺรโม น ทฺฤษฺฏะ I 

กรรณปูรกะ  : (แสดงความภาคภูมิใจอย่างยิ่ง) ท่านหญิงผู้เจริญของข้า ท่านถูกใครหลอก 

แล้ว ท่ีวันนี้ ท่านไม่เห็นวีรกรรมของกรรณปูรกะ 

 

วสนฺตเสนา  : กรฺณปูรก กึ กิมฺ I 

วสันตเสนา  : กรรณปูรกะ มันคืออะไร บอกมาสิ  
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กรฺณปูรกะ  : ศฺฤโณตฺวารฺยา I ยะ ส อารฺยายาะ ขุณฺฏโมฑโก นาม ทุษฺฏหสฺตี ส อา 

ลานสฺตมฺภํภงฺกฺตฺวา มหามาตฺรํ วฺยาปาทฺย มหนฺตํ สํโกฺษภํ กุรฺวนฺราชมา- 

รฺคมวตีรฺณะ I ตโต’ตฺรานฺตเร อุทฺฆุษฺฏํ ชเนน  

กรรณปูรกะ  : ท่านหญิงผู้เจริญโปรดฟัง ช้างร้ายของท่าน ช่ือขุณฏโมฑกะ มันทำลาย 

เสาตะลุงท่ีผูกมันไว้ มันฆ่าควาญช้าง และลงไปท่ีทางหลวงของกษัตริย์  

ทำให้เกิดความแตกตื่นอย่างมาก ในระหว่างนั้นผู้คนก็เริ่มตะโกนออกมา  

 

‘อปนยต พาลกชนํ ตฺวริตมาโรหต วฺฤกฺษปฺราสาทมฺ I  

   กึ น ขลุ เปฺรกฺษธฺวํ ปุรโต ทุษฺโฏ หสฺตีต เอติ’ II 2.18 II  

จงพาเด็กออกไปให้พ้น จงรีบข้ึนต้นไม้หรือปราสาท ท่านไม่เห็นว่าช้างร้ายกำลัง 

มาหาท่านทางนี้หรือ II 2.18 II  

อปิ จ 

และ 

‘วิจลติ นูปุรยุคลํ ฉิทฺยนฺเต จ เมขลา มณิขจิตาะ I  

    วลยาศฺจ สุนฺทรตรา รตฺนางฺกุรชาลปฺรติพทฺธาะ’ II 2.19 II  

กำไลข้อเท้าท้ังคู่หลุด เข็มขัดประดับด้วยอัญมณีแตกทำลาย สร้อยข้อมือท่ีฝังด้วย

ข่ายของรังสีท่ีแผ่ออกจากอัญมณีอันงดงามยิ่งก็แตกเหมือนกัน II 2.19 II  

 

ตตสฺเตน ทุษฺฏหสฺตินา กรจรณรทไนะ ผุลฺลนลินีมิว นครีมุชฺชยินีมวคาหมาเนน สมาสาทิตะ 

ปริวฺราชกะ I ตํ จ ปริภฺรษฺฏทณฺฑกุณฺฑิกาภาชนํ ศีกไระ สิกฺตฺวา ทนฺตานฺตเร กฺษิปฺตํ เปฺรกฺษฺย ปุนรปฺ-

ยุทฺฆุษฺฏํ ชเนน หา ปริวฺราชโก วฺยาปาทฺยต อิติ I 

แล้วช้างร้ายตัวนั้นก็เจอกับภิกษุ ขณะท่ีมันกำลังวิ่งผ่านเมืองอุชชยินี ราวกับว่าเป็นทะเลสาบ

ท่ีเต็มไปด้วยดอกบัวบาน ซึ่งมันกำลังเดินลุยไปด้วยงวง ขา และงา เมื่อเห็นมันก็พ่นน้ำใส่ภิกษุ ซึ่งไม้

เท้า คณโฑน้ำ และบาตร หล่นไปจากตัวแล้ว และถูกโยนไประหว่างงาท้ังคู่ของมัน ผู้คนต่างก็พากัน

ตะโกนอีกครั้งว่า “แย่แล้ว ภิกษุกำลังจะถูกฆ่า” 

 

วสนฺตเสนา  : (สสํภฺรมมฺ I) อโห ปฺรมาทะ I อโห ปฺรมาทะ I 

วสันตเสนา  : (มีอาการต่ืนเต้น) โอ ช่างประมาทจริง โอ ช่างประมาทจริง 
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กรฺณปูรกะ  : อลํ สํภฺรเมณ I ศฺฤโณตุ ตาวทารฺยา I ตโต วิจฺฉินฺนวิสํษฺฐุลศฺฤงฺขลากลาป- 

มุทฺวหนฺตํ  ทนฺตานฺตรปริคฺฤหีตํ ปริวฺราชกมุทฺวหนฺตํ ตํ เปฺรกฺษฺย กรฺณปู- 

รเกณ มยา น หิ น หิ I อารฺยายา อนฺนปิณฺฑปุษฺเฏน ทาเสน วามจรเณน  

ทฺยูตเลขกํ อุทฺฆุษฺโยทฺยุษฺย ตฺวริตมาปณาลฺโลหทณฺฑํ คฤหีตฺวา การิตะ  

ส ทุษฺฏหสฺตี I 

กรรณปรูกะ  : ไม่ต้องต่ืนเต้น นายหญิงผู้เจริญ โปรดฟังข้าก่อน จากนั้น เมื่อเห็นช้างมีโซ่ 

ขาดจำนวนมากติดอยู่ท่ีตัวมัน พาเอาภิกษุท่ีมันยกไว้ระหว่างงาท้ังสอง 

ข้ากรรณปูรกะ อ้อ ไม่ใช่ ไม่ใช่ ทาส ผู้เจริญเติบโตมาด้วยก้อนข้าวของนาย 

หญิง ตะโกนให้กำลังภิกษุซ้ำแล้วซ้ำอีก เดินแบบสลับไปสลับมา อย่าง 

รวดเร็วไปเอาท่อนเหล็กจากร้านค้า แล้วร้องท้าทายช้างร้ายตัวนั้น 

 

วสนฺตเสนา  : ตตสฺตตะ I 

วสันตเสนา  : แล้วเกิดอะไรขึ้น 

 

กรฺณปูรกะ : 

กรรณปูรกะ : 

อาหตฺย สโรษํ ตํ หสฺตินํ วินฺธฺยไศลศิขราภมฺ I  

   โมจิโต มยา ส ทนฺตานฺตรสํสฺถิตะ ปริวฺราชกะ II 2.20 II  

ข้าตีช้างท่ีโกรธเกรี้ยวตัวนั้นซึ่งใหญ่โตเหมือนกับยอดเขาวินธัย และทำให้ภิกษุรูปนั้น

ซึ่งติดอยู่ระหว่างงาของมันหลุดออกมาได้ II 2.20 II  

 

วสนฺตเสนา  : สุษฺฐุ ตฺวยา กฺฤตมฺ I ตตสฺตตะ I 

วสันตเสนา  : นั่นคือ ส่ิงท่ีเจ้าทำอย่างกล้าหาญ อะไรต่อไป 

 

กรฺณปูรกะ  : ตต อารฺเย สาธุ เร กรฺณปูรก สาธุ อิตฺเยตาวนฺมาตฺรํ ภณนฺตี วิษมภรากฺรานฺ- 

ตา อิว เนาเรกตะ ปรฺยสฺตา สกโลชฺชยินฺยาสีตฺ I ตต อารฺเย เอเกน ศูนฺยานฺ- 

ยาภรณสฺถานานิ ปรามฺฤศฺโยธฺรฺวํ เปฺรกฺษฺย ทีรฺฆํ นิะศฺวสฺยายํ ปฺราวารโก  

มโมปริ กฺษิปฺตะ I 
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กรรณปูรกะ  : พวกเขา ท่านหญิงผู้เจริญ เหมือนเรือบรรทุกน้ำหนักไม่เท่ากัน จึงเอียงไป 

ข้างหนึ่ง ทุกคนในเมืองอุชชยินีต่างพากันร้องแค่คำว่า ไชโย กรรณปูรกะ  

ไชโย นายหญิง จากนั้น คนคนหนึ่ง (จากในหมู่พวกเขา) ใช้มือคลำท่ีท่ีไว้ 

เครื่องประดับ (ในตัว) แต่ไม่พบอะไร จึงเงยหน้าขึ้นมอง ถอนหายใจลึก ๆ 

และโยนผ้าห่มผืนนี้มาท่ีตัวข้า 

 

วสนฺตเสนา  : กรฺณปูรก ชานีหิ ตาวตฺกิเมษ ชาตีกุสุมวาสิตะ ปฺราวารโก น เวติ I 

วสันตเสนา  : กรรณปูรกะ ท่านจงดูหน่อยสิว่า ผ้าห่มนี้มีกล่ินหอมท่ีอบดอกมะลิหรือไม่มี 

 

กรฺณปูรกะ  : อารฺเย มทคนฺเธน สุษฺฐุ ตํ คนฺธํ น ชานามิ I 

กรรณปูรกะ  : นายหญิงผู้เจริญ เนื่องจาก กล่ินมันช้างแรงมาก ข้าจึงไม่รู้ว่าผ้าห่มนั้นหอม 

หรือไม ่

 

วสนฺตเสนา  : นามาปิ ตาวตฺเปฺรกฺษสฺว I 

วสันตเสนา  : ดูสิ ว่ามีช่ือไหม 

 

กรฺณปูรกะ  : อิทํ นาม I อารฺไยว วาจยตุ I (อิติ ปฺราวารกมุปนยติ I) 

กรรณปูรกะ  : นี่คือช่ือ ขอให้นายหญิงโปรดอ่านเอง (กล่าวจบ เอาผ้าห่มมอบให้นาง) 

 

วสนฺตเสนา  : อารฺยจารุทตฺตสฺย I (อิติ วาจยิตฺวา สสฺปฺฤหํ คฺฤหีตฺวา ปฺราวฺฤโณติ I) 

วสันตเสนา  : ผ้าห่มผืนนี้เป็นของท่านจารุทัตตะผู้ประเสริฐ (เมื่ออ่านแล้ว นางถือมัน 

ด้วยความรัก และห่อหุ้มตัวเองด้วยผ้าห่มนั้น) 

 

เจฏี   : กรฺณปูรก โศภต อารฺยายาะ ปฺราวารกะ I 

สาวรับใช้ : กรรณปูรกะ เส้ือคลุมตัวนี้เหมาะกับนายหญิงผู้เจริญของเราดีมาก 

 

กรฺณปูรกะ  : อำ โศภต อารฺยายาะ ปฺราวารกะ I 

กรรณปูรกะ  : แน่นอน มันเหมาะกับนายหญงิผู้เจริญ 
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วสนฺตเสนา  : กรฺณปูรก อิทํ เต ปาริโตษิกมฺ I (อิตฺยาภรณํ ปฺรยจฺฉติ I) 

วสันตเสนา  : กรรณปูรกะ นี่คือรางวัลสำหรับเจ้า (ให้เครื่องประดับแก่เขา) 

 

กรฺณปูรกะ  : (ศิรสา คฺฤหีตฺวา ปฺรณมฺย จ I) สำปฺรตํ สุษฺฐุ โศภต อารฺยายา ปฺราวารกะ I 

กรรณปูรกะ  : (รับมันด้วยศีรษะโค้งคำนับ และทำความเคารพนาง) ตอนนี้ผ้าห่มสวยงาม 

มากสำหรับนายหญิง 

 

วสนฺตเสนา  : กรฺณปูรก เอตสฺยำ เวลายำ กุตฺรารฺยจารุทตฺตะ I 

วสันตเสนา  : กรรณปูรกะ ท่านจารุทัตตะผู้ประเสริฐอยู่ท่ีไหนในเวลานี้ 

 

กรฺณปูรกะ  : เอเตไนว มารฺเคณ ปฺรวฺฤตฺโต คนฺตํุ เคหมฺ I 

กรรณปูรกะ  : เขาเตรียมกลับไปบ้าน โดยถนนสายนี้เอง 

 

วสนฺตเสนา  : เจฏิ อุปริตนมลินฺทกมารุหฺยารฺยจารุทตฺตํ ปศฺยามะ I 

วสันตเสนา  : สาวรับใช้ พวกเราจะขึ้นไปบนหลังดาดฟ้า และมองดูจารุทัตตะผู้ประเสริฐ 

 

(อิติ นิษฺกฺรานฺตาะ สรฺเว I) 

(กล่าวจบ ทุกคนเดินออกไป) 

 

(อิติ ทฺยูตกรสํวาหโก นาม ทฺวิตีโย’งฺกะ I) 

องก์ท่ี 2 อันมีนามว่า นักพนันสังวาหกะ จบเพียงเท่านี้ 
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บทที่ 3 

ข้อมูลทั่วไปของบทละครมฤจฉกฏิกะ 

 

ในการศึกษาข้อมูลท่ัวไปท้ังหมดของบทละครมฤจฉกฏิกะองก์ท่ี 1 และองก์ท่ี 2 ผู้วิจัยได้แบ่ง

เนื้อหาออกเป็น 10 หัวข้อ ได้แก่ (1) ประวัติของผู้ประพันธ์ (2) ลักษณะท่ัวไปของบทละคร (3) กลวิธี

การดำเนินเรื่อง (4) ท่ีมาของโครงเรื่อง (5) เนื้อหาโดยย่อของบทละคร (6) ตัวละครและบุคลิกของตัว

ละคร (7) ภาษาท่ีใช้ (8) การใช้ฉันท์หรือฉันทะ (ฉนฺท) (9) สภาพสังคมและวัฒนธรรม (10) สุภาษิต 

 

3.1 ประวัติของผู้ประพันธ ์

 รายละเอียดเกี่ยวกับประวัติของศูทรกะทราบได้จากบทปรัสตาวนา (ปฺรสฺตาวนาหรือบทเกริ่น

นำ) ของบทละครมฤจฉกฏิกะในองก์ท่ี 1 โศลกท่ี 3, 4, และ 5 ว่าเป็นกษัตริย์ผู้ยิ่งใหญ่แต่ไม่ได้กล่าวว่า

ประเทศใด เป็นนักปราชญ์ผู้มีช่ือเสียง มีพรสวรรค์ทางจิตวิญญาณ อุดมไปด้วยตบะ กล้าหาญและรูป

งาม ท่าทางการเดินน่าเกรงขาม มีดวงตาคล้ายนกจโกระ ใบหน้าคล้ายกับพระจันทร์เต็มดวง มีความรู้

เรื่องของฤคเวท สามเวท คณิตศาสตร์ โหราศาสตร์ ศิลปะท่ีฝึกฝนโดยหญิงงามเมือง ศาสตร์แห่งการ

ฝึกและจัดการกับช้าง ช่ืนชอบในสงครามอย่างมาก ไม่มีความประมาท มีความกระตือรือร้นท่ีจะต่อสู้

ด้วยสองแขนของตนเองกับศัตรู เป็นสาวกของพระศิวะและได้รับความโปรดปรานจากพระศิวะ เมื่อ

กษัตริย์ศูทรกะได้เห็นโอรสของพระองค์ถูกแต่งต้ังบนบัลลังก์ในฐานะกษัตริย์จึงแสดงเครื่องบูชาด้วย

การทำพิธีอัศวเมธและมีชีวิตยืนยาวถึงหนึ่งร้อยปีกับอีกสิบวัน จากนั้นจึงเข้าสู่ไฟอันศักด์ิสิทธิ์ (คือ

ส้ินพระชนม์) ซึ่งจากอารัมภบทท่ีกล่าวมาแล้วเป็นเรื่องท่ีค่อนข้างยากท่ีจะเช่ือว่าศูทรกะเป็นคนท่ีแต่ง

โศลกเหล่านี้ด้วยตนเอง เพราะปรัสตาวนาหรือบทเกริ่นนำสามารถถูกสอดแทรกได้ในภายหลัง อีกท้ัง

ศูทรกะจะทราบได้อย่างไรว่าตนเองจะมีชีวิตอยู่จนถึงหนึ่งร้อยปีกับอีกสิบวันและจะจบชีวิตด้วยพิธีการ

เข้าสู่กองไฟอันศักดิ์สิทธิ์ “อีกท้ังคำว่า กิล (ได้ยินว่า) ถูกใช้ในองก์ท่ี 1.5 บรรยายถึงศูทรกะเหมือนกับ

จะบอกว่าเป็นส่ิงท่ีถูกแต่งเติมขึ้นมาภายหลัง แต่ถึงจะมีคำถามสงสัยแต่นักวิชาการบางท่านก็หา

คำตอบในเรื่องนี้ว่าศูทรกะมีความเช่ียวชาญท้ังทางด้านคณิตศาสตร์และโหราศาสตร์จึงน่าจะพยากรณ์

คาดคะเนอายุของตนเองได้และการเข้าสู่กองไฟอันศักด์ิสิทธิ์ด้วยตนเองอาจจะเป็นการฆ่าตัวตายทาง

ศาสนา หรือคำว่า ‘อคฺนิมฺ ปฺรวิษฺฏะ’ ในองก์ท่ี 1.4 อาจหมายความว่าหลังจากท่ีศูทรกะเสียชีวิตแล้ว

ได้ถูกนำเข้าสู่กองไฟ ส่วนคำว่า กิล (ได้ยินว่า) ในองก์ท่ี 1.6 และ 1.7 ศูทรกะอาจต้องการบ่งช้ีถึงความ

เก่าแก่ โดยหวังว่าแม้เวลาจะล่วงเลยมานานมากเพียงใดบทละครเรื่องมฤจฉกฏิกะของเขาก็ยังคงถูก
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นำมาจัดแสดงอยู่เสมอและด้วยข้อโต้แย้งเหล่านี้ก็ทำให้สามารถเช่ือได้ว่าศูทรกะได้เขียนอัตชีวประวัติ

เหล่านี้ด้วยตนเอง”45 นอกจากนี้เหล่านักวิชาการยังได้รวบรวมหลักฐานการปรากฏนามของศูทรกะ

เพื่อหาว่าผู้ประพันธ์ท่านนี้อยู่ในคริสต์ศักราชอะไรกันแน่โดยปรากฏหลักฐานท่ีรวบรวมมาได้ ดังนี้46 

1) ในกุมาริกาขัณฑะ (กุมาริกาขณฺฑ) ของสกันทปุราณะ (สกนฺทปุราณ)47 กล่าวว่า 

เป็นกษัตริย์ผู้ยิ่งใหญ่และเป็นผู้ก่อตั้งราชวงศ์อันธรภฤตยะ (อนฺธฺรภฤตฺย)48 

2) ในมฤจฉกฏิกะกล่าวถึงสมัยท่ีพระพุทธศาสนามีความเจริญรุ่งเรือง ภิกษุได้รับ 

การบรรยายในฐานะนักบวชท่ีได้รับการเคารพและการประพฤติปฏิบัติของภิกษุสังสถานกะได้รับการ

อธิบายในตอนจบของเรื่องว่าเขาได้เป็นหัวหน้าของภิกษุท้ังหมดในเมืองอุชชยินี ซึ่งตามประวัติศาสตร์

ของอินเดียพระพุทธศาสนาเริ่มเส่ือมลงหลังราชวงศ์อันธรภฤตยะทำให้จัดการแสดงละครได้อย่าง

ปลอดภัย ตามท่ีดร.ภันทรกัร (Dr.Bhandarkar) กล่าวว่าภายใต้ราชวงศ์อันธรภฤตยะศาสนาของ

พระพุทธเจ้าอยู่ในสภาพท่ีเฟื่องฟู 

3) ในมฤจฉกฏิกะกล่าวถึง ‘ไวศิกี กลา’ ในองก์ท่ี 1.4 และการบรรยายหญิงงาม 

เมืองในฐานะนางเอกดูเหมือนจะสอดคล้องกับสมัยท่ีวัตสยยนะ (วตฺสฺยยน) เขียนบท ไวศิก ของ 

กามสูตระ (กามสูตฺร)49 ซึ่งวาตสยายนะเขียนเอาไว้ 100 ปีก่อนคริสตศักราช 

4) ในมฤจฉกฏิกะมีการกล่าวถึงโหราศาสตร์ในองก์ท่ี 4.33 ดาวเคราะห์มงคลถูก 

บรรยายว่าเป็นศัตรูของพฤหสปติ ซึ่งขัดกับมุมมองของนักโหราศาสตร์คือวราหมิหิระ (วราหฺมิหิร)50 

พฤหัชชาตกะ (พฤหชฺชาตก)51 องก์ท่ี 2.15 และองก์ท่ี 2.16 เนื่องจากวราหมิหิระเจริญรุ่งเรืองเมื่อ

 
45 M.R. Kale, The Mṛcchakaṭika of Śūdraka, (Delhi : Motilal Banarsidass, 1973). 
46 Ibid. Introduction, 18 – 26. 
47 สกันทปุราณะ (สกนฺทปุราณ) เป็นปุราณะท่ีมีความยาวราว 84,000 โศลก แบ่งออกเป็น  

6 สังหิตา (เล่ม).  
48 Ibid. 19. 
49 กามสูตร (กามสูตฺร) คือ งานนิพนธ์เรื่องความรัก และกามรมณ์ ประพันธ์ราวพุทธศตวรรษที่ 9 –  

10 มี 1,250 โศลก ใน 7 อธิกรณ 14 ปฺรกรณ และ 36 อธิยาย ว่าด้วยเรื่องความสำคัญทั่วๆ ไป เช่น การร่วม
ประเวณี การแต่งงาน ภรรยา ภรรยาคนอื่น โสเภณี ประเภทของโสเภณี เคล็ดลับของความรัก ศิลปะ 64 ชนิดที่
ผู้หญิงต้องรู้ การฟ้อนรำดนตรี ศิลปะการประดับบ้าน ประพันธ์โดย วาตสยายนะ มัลลนาค (วาตฺสฺยายน มลฺลนาค). 

50 วราหมิหิระ (วราหฺมิหิร) คือ นักประพันธ์สันสกฤตและนักดาราศาสตร์ในพุทธศตวรรษที่ 10. 
51 พฤหชชาตกะ (พฤหชฺชาตก) เป็นตำราเกี่ยวกับดวงชะตา และเป็น 1 ในตำราท้ังหมด 7 เล่ม ของ 

วราหมิหิระ ท่ีประพันธ์เก่ียวกับดาราศาสตร์และโหราศาสตร์. 
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ประมาณคริสต์ศักราชท่ี 500 ดังนั้น บทละครเรื่องมฤจฉกฏิกะควรต้องวางไว้ในคริสต์ศักราชก่อนหน้า

นั้น 

5) ในอวันติสุนทฤกถะ (อวนฺติสุนฺทฺฤกถ) ของทัณฑิน (ทณฺฑินฺ)52 ท่ีถูกค้นพบใน 

มัทราส (มทฺราส)53 ได้บรรยายว่าศูทรกะเป็นกษัตริย์แห่งอุชชยินีและเป็นกวีผู้ยิ่งใหญ่ อีกท้ังกล่าวกัน

ว่าได้ปราบเจ้าชายนามว่า สวติ (สฺวติ) แห่งราชวงศ์อันธรภฤตยะ (อนฺธฺรภฺฤตฺย) โดยมีโศลกของทัณฑิน 

ในอวันติสุนทฤกถะกล่าวเพื่อเป็นเกียรติแก่กษัตริย์ศูทรกะ ดังนี้ 

   ศูทฺรเกณาสกฺฤชฺชิตฺวา สฺวจฺฉยา ขงฺคธารยา I 

   ชคทฺภูโย’ภฺยวษฺฏพฺธํ วาจา สฺวจริตารฺถยา II 

จากคำว่า ‘วาจา สฺวจริตารฺถยา’ ดูเหมือนว่าทัณฑินจะเข้าใจว่างานเขียนของกษัตริย์ 

ศูทรกะเป็นอัตชีวประวัติได้จึงช้ีให้เห็นว่ามฤจฉกฏิกะได้รวบรวมเหตุการณ์หลายอย่างจากชีวิตของ

กษัตริย์ศูทรกะและกล่าวกันว่าจารุทัตตะเป็นตัวแทนของพันธุทัตตะ (พนฺธุทตฺต) สหายสนิทของ

กษัตริย์ศูทรกะท่ีคอยช่วยเหลือในยามอันตรายอยู่บ่อยครั้งและกล่าวกันว่าอารยกะคือตัวแทนของ

กษัตริย์ศูทรกะเอง 

6) ในการผจญภัยของกษัตริย์ศูทรกะมีการขับร้องโดยรมิล (รมิลฺ)และโสมิล (โสมิลฺ)  

ซึ่งน่าจะอยู่ในยุคเดียวกันหรือยุคหลังกษัตริย์ศูทรกะ โสมิลเหมือนจะเป็นเสามิลาลกะ (เสามิลาลก) ผู้

ซึ่งกวีกาลิทาสได้กล่าวถึงด้วยความเคารพในมาลวิกาคนิมิตระ (มาลวิกาคฺนิมิตฺร)54 ดังนั้น วันท่ีของ 

รมิลและโสมิลจะมาก่อนกวีกาลิทาส ซึ่งอยู่ในราว 56 ปีก่อนคริสตกาล ซึ่งกษัตริย์ศูทรกะท่ีรมิลและ 

โสมิลขับร้องไว้น่าจะเป็นกษัตริย์ศูทรกะผู้ปกครองอันธรภฤตยะ (อนฺธฺรภฤตฺย) ไม่ใช่ศูทรกะของ

ทัณฑิน 

 

 

 

 
52 ทัณฑิน (ทณฺฑินฺ) คือ กวีสันสกฤตมีชีวิตอยู่ในราวพุทธศตวรรษที่ 12 มีผลงานการนิพนธ์ ได้แก่  

ทศกุมารจริต, กาวฺยาทรฺศมฺฤจฺฉกฏิก, ทฺวินสนฺธานกาวฺย และ อวนฺติสุนฺทรีกถา. 
53 มัทราส (Madras) เป็นชื่อเดิมของ เจนไน (Chennai) เป็นเมืองหลวงของรัฐทมิฬนาฑู ต้ังอยู่ริม 

ชายฝั่งโคโรมันเดลของอ่าวเบงกอลทางตะวันออกเฉียงใต้ของประเทศอินเดีย. 
54 มาลวิกาคนิมิตร (มาลวิกาคฺนิมิตฺร) คือ ละครสันสกฤต 5 องก์ (ฉาก) เป็นเรื่องราวความรักของ  

อัคนิมิตระ บุตรชายของปุษยมิตระ ซึ่งเป็นผู้สร้างราชวง์สุงคะ. 
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7) ในกาวยมีมางสา (กาวฺยมีมำสา)55 ของราชเศขร56 กล่าวสรรเสริญกวี 4 ท่าน คือ  

ศูทรกะ วาสุเทพ ศาตวาหนะ และสาหสางกะ ว่าเป็นกวีราชท่ีควรถือเป็นแบบอย่าง57  

8) ในช่ือผลงานสามเรื่อง คือ วิกรานตะศูทรกะ (วิกฺรานฺตศูทรก) ละครของผู้เขียน 

ท่ีไม่รู้จักผู้แต่งซึ่งถูกอ้างถึงใน สรัสวตีกัณฐาภรณะ (สรสฺวตีกณฺฐาภรณ), ศูทรกวธะ (ศูทฺรกวธ) ซึ่งคือ

ปริกถาท่ีอ้างถึงรายมุกุฏและศูทรกจริตะ (ศูทฺรกจริต) โดยผู้แต่งนามว่า ปัญจาศิขะ  (ปญฺจาศิข) แต่

ผลงานเหล่านี้ไม่สามารถเข้าถึงได้ในปัจจุบัน ลักษณะท่ัวไปของบทละครมฤจฉกฏิกะมีความคล้ายคลึง

กับบทละครในสมัยของภาสะ (ภาส)58 หมายถึง การแสดงออกของงานประพันธ์ท่ีมีความงดงาม สง่า-

งาม เรียบง่ายและไม่ซับซ้อน ซึ่งแตกต่างจากของกาลิทาส59 ภวภูติ60 และภัฏฏนารายณ์61 ท่ีมีการขัด

เกลาอย่างวิจิตรและซับซ้อน  

9) นอกจากนี้ยังมีข้อมูลเพิ่มเติมเกี่ยวกับประวัติของศูทรกะในการอ้างอิงอื่นๆ อีก  

เช่น นามของศูทรกะโด่งดังจนมีผู้ปกครองชาวอินเดียจำนวนมากโดยเฉพาะพวกปัลลวะ (ปลฺลว) และ

ครอบครัวทางแม่น้ำคงคาด้านทิศตะวันตกท่ีใช้ช่ือประกอบด้วยคำว่า ‘ศูทรกะ’ ซึ่งเป็นสัญลักษณ์ของ

 
55 กาวยมีมางสา (กาวฺยมีมำสา) คือ งานนิพนธ์สันสกฤตเก่ียวกับกวีนิพนธ์ รจนาเมื่อประมาณพุทธ 

ศตวรรษที่ 15 – 16 มี 18 บท. 
56 ราชเศขร เป็นนักประพันธ์ปรากฤต และสันสกฤตประมาณพุทธศตวรรษที่ 14 – 15 นับถือฮินดู 

นิกายไศวะ ภรรยาของเขา คือ อวันติสุนทรี เจ้าหญิงแห่งตระกูลจาหมาน ได้ประพันธ์งานไว้หลายเล่ม เช่น กาวย- 
มีมางสา วิทธสาลภัญชิกา พาลรามยณ เป็นต้น. 

57 พระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัว, ปริยทรรศิกา (พระนคร : โรงพิมพ์คุรุสภาลาดพร้าว,  
2520), “ภาคนำ,” หน้า 12. 

58 ภาสะ (ภาส) นักประพันธ์ละครสันสกฤตที่มีชื่อเสียงในราวพุทธศักราชที่ 100 – 200 บางแห่งว่า 
ราวพุทธศักราช 300 – 400 ละครของภาสะละเมิดของนาฏยศาสตร์บ้าง เช่น เรื่องอูรุภังคะที่มีฉากตัวละครถูกฆ่า
ตายบนเวทีซึ่งในตำราการละครสันสกฤตถือกันว่าความตายน้ันไม่เป็นมงคล แต่มีรูปแบบง่ายๆ ภาสะแต่งละครไว้ถึง 
13 เรื่องด้วยกัน. 

59 กาลิทาส เป็นกวีและนักเขียนบทละครสันสกฤตที่ย่ิงใหญ่ท่ีสุดของอินเดีย ได้รับยกย่องว่าเป็นรัตน 
กวีของราชสำนักแห่งกษัตริย์วิกรมาทิตย์ (หรือกษัตริย์โภชะ แห่งธารานคร) นักวิชาการคาดการณ์ว่ากาลิทาสมี
ชื่อเสียงในราวพุทธศักราช 443 (100 ปีก่อน ค.ศ. ไปจนถึง 933 (ค.ศ. 450) ผลงานของเขา ได้แก่ เมฆทูต ฤตุสังหาร 
กุมารสัมภวะ รฆุวัมศะ อภิชญาณศกุนตล มาลวิกาคนิมิต วิกรโมรวศียะ เป็นต้น. 

60 ภวภูติ นักประพันธ์บทละครสันสกฤตต่อจากกาลิทาส ในราวพุทธศตวรรษที่ 13 เป็นกวีในราช 
สำนักของพระเจ้าโศวรมัน กษัตริย์แห่ง กานยกุพชะ ผลงานของเขา ได้แก่ มหาวีรจริต อุตตรรามจริต มาลตีมาธว. 

61 ภัฏฏนารายณ (ภฏฺฏนารายณ) นักประพันธ์บทละครสันสกฤตในระหว่างพุทธศตวรรษที่ 13 – 14  
ผลงานของเขา ได้แก่ เวณีสังหาร (เวณีสํหาร). 
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ความกล้าหาญ ช่ือเสียงของศูทรกะในไม่ช้าก็เป็นตำนานของสมัยโบราณและได้รับการบรรยายอย่าง

อิสระในนิทานมากมาย ซึ่งถูกกล่าวถึงในงานภาษาสันสกฤตท่ีมีช่ือเสียง 

ดังนั้น เมื่อได้พิจารณาจากคำกล่าวท้ังหมดเหล่านี้แล้ว ศูทรกะจึงเป็นท้ังกษัตริย์และกวี  

อย่างไรก็ตามอายุของศูทรกะก็เป็นเพียงการสันนิษฐานเบื้องต้นจากนักวิชาการหลายๆ ท่านเท่านั้น

เพราะปัญหาอยู่ท่ีการลำดับเหตุการณ์ของวรรณคดีและบทละครสันสกฤตต่างๆ ยังอยู่ในสภาพท่ีไม่

แน่นอน วันท่ีของผู้แต่งมักมีข้อมูลน้อยมากหรือไม่แน่นอนเลย ท้ังโดยตัวผู้แต่งเองและผู้ร่วมสมัย 

ดังนั้น ในกรณีส่วนใหญ่จึงจำเป็นต้องคาดการณ์จากจำนวนของวรรณคดีและบทละคร ซึ่งอาจจะไม่

เพียงพอต่อข้อสรุป บ่อยครั้งท่ีผลลัพธ์ประกอบไปด้วยทฤษฎีท่ีขัดแย้งกันต่างๆ หรือมีการกล่าวซ้ำใน

รูปแบบต่างๆ แม้กระท่ังมีการจัดเรียงในรูปแบบอื่นๆ ท่ีหลากหลาย ซึ่งอาจจะช่วยให้ตำแหน่งวันท่ี

ชัดเจนขึ้น แต่ไม่มีอะไรนอกจากการค้นพบข้อเท็จจริงใหม่ท่ีสำคัญเพิ่มขึ้นมาแต่การค้นหาท่ีแน่ชัด

พร้อมท้ังสอบสวนข้อเท็จจริงนั้นก็ยังคงต้องดำเนินการต่อไป ซึ่งท้ังหมดท่ีกล่าวมานี้แสดงให้เห็นได้เป็น

อย่างดีในเรื่องของศูทรกะผู้ประพันธ์บทละครเรื่องมฤจฉกฏิกะซึ่งเป็นผลงานท่ีไม่ค่อยมีใครรู้จัก

เกี่ยวกับอายุและตัวตนท่ีแท้จริงของผู้ประพันธ์ ซึ่งปัญหาเหล่านี้ก็ไม่เว้นแม้แต่กวีผู้โด่งดังอย่างภาสะ

หรือกาลิทาส เป็นต้น แต่ถึงกระนั้น จากข้อมูลท้ังหมดท่ีมีก็สามารถสรุปได้ว่าศูทรกะผู้ประพันธ์บท

ละครเรื่องมฤจฉกฏิกะหรือกษัตริย์ศูทรกะน่าจะเป็นกษัตริย์ผู้ก่อต้ังราชวงศ์อันธรภฤตยะ 200 ปีก่อน

คริสตกาลหรือศูทรกะผู้เป็นกษัตริย์ของอุชชยินีท่ีบรรยายโดยทัณฑิน 56 ปีก่อนคริสตกาล ส่วน

รายละเอียดของศูทรกะเกี่ยวกับชีวิตของเขาท่ีอยู่ในบทเกริ่นนำนั้นก็ยังไม่มีนักวิชาการผู้ใดคัดค้านหรือ

ปฏิเสธและหากยอมรับคำบรรยายของทัณฑินก็จะได้ข้อเท็จจริงเพิ่มเติมอีกหลายประการท่ีไม่ขัดแย้ง

กับบทเกริ่นนำในมฤจฉกฏิกะ นอกเหนือจากหลักฐานท่ีกล่าวมาแล้วนั้นก็ยังไม่มีใครรู้เพิ่มเติมอีกด้วย

ข้อมูลความจริงทางประวัติศาสตร์ท่ีมีเพียงเล็กน้อยนี้จึงไม่สามารถรวบรวมเรื่องราวในการพิจารณาว่า

ศูทรกะในมฤจฉกฏิกะคือใครกันแน่แค่ตามหลักฐานข้างต้นผู้ศึกษาจึงวางศูทรกะเอาไว้ในศตวรรษท่ี 1 

หรือศตวรรษท่ี 3 ก่อนคริสตศักราช ซึ่งถ้าเป็นเช่นนั้นจะทำให้บทละครเรื่องมฤจฉกฏิกะเป็นหนึ่งใน

บทละครภาษาสันสกฤตและปรากฤตท่ีเก่าแก่ท่ีสุดท่ียังหลงเหลืออยู่ 

 

3.2 ลักษณะทั่วไปของบทละคร 

การกำเนิดของบทละครของอินเดียนั้นยังไม่แน่ชัด แต่ตามตำนานและความเช่ือกล่าวว่าบท

ละครสันสกฤตมีกำเนิดมาจากพระเวท ซึ่งภรตมุนีได้กล่าวไว้คัมภีร์นาฏยศาสตร์ของท่านว่า “เทพ

ท้ังหลายได้เข้าไปหาพระพรหมและขอร้องให้พระพรหมสร้างส่ิงบันเทิงท่ีช่วยทำให้เพลิดเพลินท้ังทาง
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ตาและทางหูของพวกตน” พระพรหมจึงเอาบทสนทนามาจากฤคเวท เอาดนตรีมาจากสามเวท เอา

ท่าทางมาจากยชุรเวทและเอารสท้ังหลายมาจากอถรรวเวท (อถรฺวเวท) และด้วยเหตุนี้จึงเกิดเวทท่ีห้า

ขึ้นมา เรียกว่า “นาฏยเวท” ครั้นแล้วพระพรหมได้มอบนาฏยเวทให้แก่ภรตมุนีเพื่อนำลงมายังโลก

มนุษย์ นักวิชาการบางท่านกล่าวว่า บทละครมีกำเนิดมาจากการเต้นรำแบบตาณฑวะ (ตาณฺฑฺว) ของ

พระศิวะและพระนางปารวตีและบ้างก็ว่ามีกำเนิดมาจากราสะกรีฑา (ราสกฺรีฑา) คือ การเล่นท่ี

สนุกสนาน) ของพระกฤษณะ จากท่ีกล่าวมาท้ังหมดนี้จะเห็นได้ว่า บทละครสันสกฤตมีกำเนิดมาจาก

เทพหรือบทละครทิพยกำเนิด นอกจากนี้แล้ว ตามประวัติศาสตร์อาจกล่าวได้ว่าบทละครสันสกฤตมี

ต้นตอมาจากเรื่องราวทั้งทางโลกและทางธรรม เช่น ในระหว่างการทำพิธีทางศาสนา การสวดมันตระ

ในพระเวท มีท้ังดนตรีและท่าทางการเต้นรำด้วย ในฤคเวทก็มีบทสนทนา เช่น การสนทนาระหว่าง 

ยมากับยมี การเล่านิทานปุราณะก็ดี ในมหาภารตะหรือรามายณะก็ดี เพื่อให้ผู้อ่าน ผู้ดูและผู้ฟังมี

ความเพลิดเพลิน เป็นต้น62   

การละครในช่วงแรกอาจเป็นเพียงละครใบ้และนักวิชาการบางท่านได้ค้นพบองค์ประกอบท่ีมี

ร่วมกันระหว่างละครอินเดียกับละครกรีก ซึ่งฉากด้านหลังบนเวทีชาวอินเดียจะเรียกว่า “ยวนิกา” ซึ่ง

มาจากความหมายของคำว่า “ยวนะ” แปลว่ากรีกน้อยๆ และข้อมูลบางอย่างท่ีไม่อาจละเลยได้ท่ีว่า

สุขนาฏกรรมกรีกท่ีแสดง ณ ราชสำนักราชากรีก - บักเตรีย ณ อินเดียตะวันออกเฉียงเหนือได้เป็นแรง

บันดาลใจแก่กวีชาวอินเดียให้พัฒนาละครพื้นเมืองของตนไปสู่รูปแบบละครราชสำนัก 63 ละคร

สันสกฤตท่ีเหลืออยู่มีจำนวนมากมายและหลากหลาย ต้ังแต่ละครส้ันองก์เดียว ไปจนถึงละครท่ียาว

มากถึง 10 องก์ ละครโดยปกติจะแสดงโดยคณะละครท่ีแสดงเป็นอาชีพมี ท้ังชายและหญิง แต่ก็มี

ละครสมัครเล่นอยู่บ้าง มีหลักฐานอ้างอิงว่าราชาและนางในราชสำนักจะแสดงละครในพระราชวัง ไม่มี

โรงละครให้เข้าชมประจำ ส่วนใหญ่การแสดงละครจะจัดเป็นส่วนตัวหรือกึ่งส่วนตัวในพระราชวังหรือ

บ้านคนรวยจะแสดงในท่ีสาธารณก็ต่อเมื่อถึงวันฉลองเทศกาล64 ละครถือว่าเป็นกาวยะ (กาวฺย)65 ชนิด

 
62 จำลอง สารพัดนึก, ประวัติวรรณคดีสันสกฤต 1,  (กรุงเทพฯ : สำนักพิมพ์ มหาวิทยาลัย 

รามคำแหง, 2546), 96 – 97. 
63 เอ.แอล.บาสแฮม, อินเดียมหัศจรรย์, แปลจาก The wonder that was India, แปลโดย กาญจนี  

ละอองศรี บรรณาธิการ, (กรุงเทพฯ : มูลนิธิโตโยต้า, 2559), 707 – 708. 
64 เรื่องเดียวกัน, หน้า 707 – 708. 
65 กาวฺย แบ่งออกเป็น 2 ประเภทใหญ่ๆ คือ 1. ศรวยะกาวยะ (ศฺรวฺยกาวฺย) คือ กาวยะเพ่ือการฟัง 2.  

ทฤศยะกาวยะ (ทฤศฺยกาวย) คือ กาวยเพ่ือการดู. 
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หนึ่งท่ีเรียกว่า ทฤศยกาวยะ (ทฺฤศฺยกาวฺย) คือ กาวยะเพื่อการดู66 ซึ่งชนิดของละครสันสกฤตตาม

ทฤษฎีการเขียนมีตำราท่ีกล่าวถึงจำแนกออกเป็น 2 ประเภท ตามคัมภีร์สาหิตยทรรปณะ 

(สาหิตฺยทรฺปณ) ของวิศวนาถกวีราช67 คือ (1) ละครรูปกะ68 (รูปก) และ (2) ละครอรูปกะ69 (อรูปก) 

และแม้ว่าละครแบบนาฏกะ (นาฏก) จะถือเป็นอุดมคติสูงสุดของ ‘รูปกะ’ แต่ละครแบบประกรณะ70 

(ปฺรกรฺณ) ก็คือละครท่ีหยั่งรากลึกลงไปในชีวิตของคนท่ัวไปด้วยการนำเสนอความเป็นจริงทางสังคม 

เนื่องจากนาฏกะใช้โครงเรื่องจากเรื่องราวและตำนานโบราณ พระเอกนางเอกมักเป็นชนช้ันสูงจึงไม่

สามารถมองเห็นภาพปัญหาการครองชีพแบบคนธรรมดาได้ บททละครเรื่องมฤจฉกฏิกะจึงค่อนข้าง

แตกต่างจากบทละครสันสกฤตเรื่องอื่นๆ ท้ังหมด ซึ่งบทละครมฤจฉกฏิกะไม่ได้หยิบยืมโครงเรื่องมา

 
66 จำลอง สารพัดนึก, ประวัติวรรณคดีสันสกฤต 1,  (กรุงเทพฯ : สำนักพิมพ์ มหาวิทยาลัย 

รามคำแหง, 2546), 64. 
67 วิศวนาถ (วิศฺวนาถ) เป็นนักประพันธ์สันสกฤต อยู่ในระหว่างพุทธศักราช 1843 – 1923 มีผลงาน 

คือ สาหิตยทรรปณะ, ราฆววิลาสกาวยะ, นรสิงหวิชยกาวยะ, จันทรกลานาฏิกา (ละคร), ปรภาวติปริณย (ละคร), 
กุลวยาศวจริต (ปรากฤต) ปรศาสติรัตนาวลี และเป็นผู้สนับสนุสอลังการศาสตร์ ทฤษฎีกลุ่มรส. 

68 ละครรูปกะมีด้วยกัน 10 ชนิด เรียกว่า ทศรูปกะ ได้แก่ 1. นาฏกะ (นาฏฺก) 2. ประกรณะ          
(ปฺรกรณ) 3. ภาณะ (ภาณ) 4. ประหัสนะ (ปฺรหสฺน) 5. ฑิฆะ (ฑิฆ) 6. วยาโยคะ (วฺยาโยค) 7. สมวการะ (สมวการ)  
8. วิถี (วิถี) 9. องกะ (องก) หรือ อุตสฤษฏิกางกะ (อุตฺสฤษฺฏิกางฺก) 10. อีหามฤคะ (อีหามฺฤค). 

69 อรูปกะ หมายถึง รูปกะขนาดย่อม เป็นละครชั้นต่ำ หมายถึงละครที่มีเน้ือเรื่องเก่ียวกับคนธรรมดา 
ที่มิใช่กษัตริย์เหมือนในละครรูปกะ (ยกเว้นประเภทนาฏิกา  และโตรฏกะ)  มีด้วยกัน 18 ชนิด ได้แก่ 1. นาฏิกา  
(นาฏิกา) 2. โตรฏกะ (โตฺรฏก) 3. โคษฐี (โคษฺฐี) 4. สัฏฏกะ (สฏฺฏก) 5. นาฏยราสกะ (นาฏฺยราสก) 6. ประสถานะ 
(ปฺรสฺถาน) 7. อุลลาปยะ (อุลฺลาปฺย) หรืออุตตัถยะ (อุตฺตถฺย) 8. กาวยะ (กาวฺย) 9. เปรงขณะ (เปฺรงฺขณ) หรือ 
เปรกษาณกะ (เปฺรกฺษาณก) 10. ราสกะ (ราสก) หรือ หาสกะ (หาสก)  11. สันลาปกะ (สนฺลาปก) 12. ศรีคทิตะ     
(ศฺรีคฑิต) 13. ศิลปะกะ (ศิลฺปก) 14. วิลาสิกา หรือ ลาสิกา 15. ทุรมัลลิกา (ทุรฺมลฺลิกา) 16. ประกรณิกา (ปฺรกร-    
ณิกา) 17. หัลลีศะ (หลฺลีศ) และ 18. ภาณิกา (ภาณิกา). 

70 ประกรณะ คือ เน้ือเรื่องเป็นเรื่องที่กวีคิดค้นข้ึนเอง และเป็นเรื่องของชนชั้นกลาง พระเอกอาจจะ 
เป็นเสนาบดี พราหมณ์ หรือพ่อค้า ที่จะต้องฟันฝ่าอุปสรรคนานาประการเพ่ือที่จะได้รับสิ่งที่เขาปรารถนา เช่น 
เกียรติยศ หรือความรัก นางเอกมี 2 ลักษณะ คือ (1) เป็นสตรีในตระกูลดี หรือ (2) เป็นหญิงงามเมือง ประกรณะ
แยกนางเอกเป็น 3 ประเภท ดังน้ี (1) ประเภทที่มีนางเอกเป็นสตรีในสกุลดี เรียกว่า ศุทธะ (2) ประเภทที่มีนางเอก
เป็นหญิงงามเมือง เรียกว่า วิกฤตะ และ (3) ประเภทรวม เรียกว่า สังกีรณะ (สํกีรณะ) ส่วนเน้ือเรื่องในประกรณะมัก
เป็นเรื่องเก่ียวกับความรัก และจบลงด้วยความสุข ไม่จำกัดจำนวนองก์ แต่ไม่ต่ำกว่า 5 องก์ และไม่เกิน 10 องก์ ชื่อ
ของบทละครมักต้ังตามชื่อของพระเอก หรือนางเอกในเรื่อง ยกตัวอย่างละคร เช่น เรื่อง มาลตีมาธวะ ของภวภูติ ซึ่ง
มาจากชื่อของนางเอกกับพระเอก แต่ก็มียกเว้น เช่น เรื่อง มฤจฉกฏิกะ (เกวียนดินเผาเล่มน้อย) ของศูทรกะ ชื่อเรื่อง
นำมาจากเกวียนดินเผาของเล่นที่ใส่เครื่องประดับทองของนางเอกไว้. 
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จากเทพนิยาย ตำนาน ประวัติศาสตร์หรือมหากาพย์ มีจำนวนท้ังหมด 10 องก์ ตามทฤษฎีบทละคร

สันสกฤตประเภทการเขียนเรียกว่าเป็นประเภท ‘ประกรณะ’ หรือละครประดิษฐ์ ท่ีกวีเป็นผู้คิดค้น

ละครด้วยตัวเอง วาดโครงเรื่องมาจาก ‘ชีวิตจริง’ ซึ่งบทละครมฤจฉกฏิกะตอบสนองความต้องการ

ท้ังหมดของประกรณะ พระเอกเป็นพราหมณ์ผู้ยากไร้และนางเอกเป็นหญิงงามเมืองผู้ร่ำรวย 

ความรู้สึกหลักของละครคือศฤงคารรส เนื่องจากนางเอกเป็นหญิงงามเมืองบทละครจึงอยู่ในหมวด

ของประกรณะประเภทผสม คือนางเอกเป็นแบบสังกีรณะ (นางเอกประเภทรวม) ศูทรกะกล้าท่ีจะ

ทำลายอุปสรรคของประเพณีและกฎท่ีกำหนดโดยชนช้ันปกครอง หรือชนช้ันสูงผลลัพธ์คือทำให้บท

ละครมฤจฉกฏิกะของศูทรกะเป็นบทละครท่ีมีความเป็นมนุษย์ธรรมดามากท่ีสุดเป็นรูปแบบท่ีสมบูรณ์

ท่ีสุดของประเภทประกรณะ เราจะสามารถมองเห็นภาพท่ีสวยงามของชีวิต ความรัก ความโกรธ 

อารมณ์และความรู้สึกของคนธรรมดาได้ ชีวิตคือส่วนผสมของความเศร้าและความสุข ในบท

ละครมฤจกฏิกะนำเสนอท้ังฉากตลก โศกนาฏกรรม การวางแผนอุบายและแทรกย่อยเกี่ยวกับเรื่อง

การล้มล้างผู้ปกครองท่ีอยุติธรรมโดยบุตรคนเล้ียงโค จึงทำให้ดึงดูดผู้ชมท่ัวไปได้ง่าย ดังคำกล่าวของ 

เอ็ม. อาร์. กาเล (M.R. Kale) กล่าวว่า “การแสดงออกของศูทรกะคือการจูงใจผู้อ่านและผู้ชมละคร

ด้วยการแสดงภาพอย่างได้ใจความ เนื้อหาท้ังร้อยแก้วและร้อยกรองเป็นอิสระอย่างพิเศษจาก

โครงสร้างด้ังเดิมของบทละครสันสกฤต เนื้อเรื่องมีความหมายชัดเจนตรงไปตรงมา ไม่ซับซ้อนและทำ

ให้คนดูท่ัวไปเข้าใจเรื่องราวได้อย่างรวดเร็ว”71 

 

3.3 กลวิธีการดำเนินเร่ือง  

 ในการศึกษากลวิธีการดำเนินเรื่อง ของบทละครมฤจฉกฏิกะในองก์ท่ี 1 และองก์ท่ี 2 ผู้ศึกษา

ได้จำแนกประเด็นการวิเคราะห์เป็น 3 ประเด็น คือ 1) โครงเรื่อง (วสฺตุ) 2) การพัฒนาโครงเรื่อง      

3) การโหมโรงและการเบิกโรง ดังนี้ 

3.3.1 โครงเร่ือง (วัสตุ)  

โครงเรื่องของบทละครมฤจฉกฏิกะในองก์ท่ี 1 และองก์ท่ี 2 แบ่ง 

โครงเรื่องออกเป็น 2 ส่วน คือ 1) โครงเรื่องใหญ่หรืออธิการิกะ (อธิการิก) หรือประธาน เป็นเรื่องราว

ของตัวละครเอก (อธิการินฺ72) คือ พระเอกหรือนางเอกท่ีต้ังเจตนาความหวังในส่ิงหนึ่งส่ิงใดและ

พยายามทุกวิถีทางเพื่อท่ีจะได้รับส่ิงนั้น เรื่องราวท่ีเกิดขึ้นท้ังหมดในเรื่องก็จะเกี่ยวพันกับตัวละครเอก

 
71 M.R. Kale, The Mṛcchakaṭika of Śūdraka, (Delhi : Motilal Banarsidass, 1973).  

Introduction.  
72 อธิการิน เป็นผู้ดำเนินพฤติการณ์ต่างๆ ในอธิการิกะ จึงได้ขนานนามว่า “อธิการิน”  
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ตลอดเวลา เช่น เรื่องราวความรักระหว่างพระเอกจารุทัตตะกับนางเอกวสันตเสนา 2) โครงเรื่องย่อ 

หรือประสังคิกะ (ปฺรสงฺคิก)73 หรือส่วนเสริม เป็นเรื่องราวหรือการกระทำของตัวละครอีกคนหนึ่งท่ีมี

ความสัมพันธ์กับตัวละครเอก (อธิการินฺ) โดยขยายการกระทำออกไป ซึ่งในองก์ท่ี 1 และองก์ท่ี 2 นี้

ประสังคิกะ คือเรื่องราวของนักการพนันนามว่าสังวาหกะ ซึ่งเป็นเหตุการณ์ท่ีเกิดขึ้นในองก์ท่ี 2 ซึ่งเขา

เคยเป็นช่างนวดให้แก่พระเอกจารุทัตตะ ด้วยเหตุนี้เองวสันตเสนาจึงยอมช่วยเหลือชดใช้หนี้พนัน

ให้แก่สังวาหกะ 

3.3.2 การพัฒนาโครงเร่ือง 

วิธีการพัฒนาโครงเรื่องจะสมบูรณ์ได้นั้นจะต้องมีองค์ประกอบท่ี 

สำคัญรวมเรียกว่า อรรถปรกฤติ (อรฺถปฺรกฺฤติ)  

3.3.2.1 อรรถปรกฤติ (อรฺถปฺรกฺฤติ)  

อรรถปรกฤติ (อรฺถปฺรกฺฤติ) มี 5 ชนิด ดังนี้ (1) พีชะ (พีช)  

(2) พินทุ (พินฺทุ) (3) ปตากา (ปตากา) (4) ประกรี (ปฺรกรี) (5) การยะ (การฺย) 74 

(1) พีชะ (พีช) คือ ต้นกำเนิดของโครงเรื่องท่ีก่อให้เกิดการ 

กระทำเหตุการณ์และผลลัพธ์ที่ตามมาในภายหลังอย่างหลากหลาย 

เช่น การท่ีวสันตเสนาหลงรักจารุทัตตะครั้งแรกในเทศกาลท่ี

เทวาลัยพระกามเทพและนำเครื่องประดับทองไปฝากไว้กับเขา 

หรือการท่ีวสันตเสนาปฏิเสธความรักจากศการะท่ีเป็นถึงน้องเขย

ของพระราชาปาลกะทำให้เขาโกรธแค้น 

(2) พินทุ (พินฺทุ) คือ เหตุการณ์ใหม่ท่ีปรากฏขึ้นแต่มี 

ความสัมพันธ์กับพีชะเป็นการเติมเต็มช่องว่างของโครงเรื่องและ

ช่วยให้การดำเนินเรื่องบรรลุถึงเป้าหมายได้เร็วขึ้น เช่น การท่ี

วสันตเสนาหลบหนีศการะจนหลงเข้ามายังคฤหาสน์เก่าโทรมของ

จารุทัตตะและได้พบกับเขา อีกท้ังวสันตเสนายังได้สานสัมพันธ์โดย

การฝากเครื่องประดับทองของนางแก่เขา 
 

73 ประสังคิกะมี 2 ลักษณะ คือ (1) ประกรี (ปฺรกรี) หรือ เหตุการณ์ ท่ีมีระยะเวลาจำกัดและมี 
ความสำคัญเล็กน้อยในเรื่อง (2) ปตากา (ปตากา) หรือ ลำดับการณ์ คือ เป็นเหตุการณ์ในประสังคิกะที่เกิดข้ึน และ
ดำเนินติดต่อไป หรือเป็นตอนที่แสดงความคืบหน้าของเรื่องแทรก หรือขัดขวางเพ่ิมเติมเข้ามาเพ่ือให้เน้ือเรื่องเกิด
ความน่าสนใจมากข้ึนและจะมีความยาวครอบคลุมไปตลอดต้ังแต่องก์แรกๆ จนถึงองก์ท้ายๆ ของเรื่อง 

74 M.R. Kale, The Mṛcchakaṭika of Śūdraka, (Delhi : Motilal, Banarsidass, 1973), 6. 
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(3) ปตากา (ปตากา) คือ เหตุการณ์ท่ีเกิดขึ้นและดำเนิน 

ติดต่อไป เช่น การท่ีวสันตเสนาฝากเครื่องประดับไว้กับจารุทัตตะ  

(4) ประกรี (ปฺรกรี) คือ เหตุการณ์ ท่ีมีระยะเวลาจำกัด 

และมีความสำคัญเล็กน้อยในเรื่อง เช่น ศการะและบริวาร ตามไล่

ล่าวสันตเสนา  

(5) การยะ (การฺยะ) คือ เหตุการณ์สำเร็จในจุดมุ่งหมายท่ี 

ได้ต้ังเจตนา หรือต้ังความหวังในส่ิงใดส่ิงหนึ่ง ตัวอย่างของการยะ 

เช่น วสันตเสนาต้องการกลับมาพบจารุทัตตะอีกครั้งจึงพยายาม

ขอฝากเครื่องประดับทองของตนไว้จนสำเร็จ 

ในการพัฒนาบทละครท่ีจะทำให้บรรลุถึงจุดมุ่งหมาย หรือเงื่อนไข ก็จะต้องมีความสัมพันธ์กับ

โครงเรื่องโดยตลอด เรียกว่า อวัสถัส (อวสฺถสฺ)  

3.3.2.2 อวัสถัส (อวสฺถสฺ) 

อวัสถัส (อวสฺถสฺ) สามารถแบ่งได้เป็น 5 ลำดับ คือ  

(1) อารัมภะ (อารมฺภ) (2) ประยัตนะ (ปฺรยตฺน) (3) ปราปตยาศา (ปฺราปฺตยาศา) (4) นิยตาปติ  

(นิยตาปฺติ) (5) ผลโยคะ (ผลโยค)75 

(1) อารัมภะ (อารมฺภ) หรือ จุดเริ่มเรื่อง คือตอนที่ 

วสันตเสนาหลงรักจารุทัตตะในเทศกาลท่ีเทวาลัยพระกามเทพ 

(2) ประยัตนะ (ปฺรยตฺน) หรือความพยายาม คือ  

วสันตเสนาพยายามท่ีจะสานสัมพันธ์กับจารุทัตตะโดยการนำ

เครื่องประดับทองไปฝากไว้กับเขา  

(3) ปราปตยาศา (ปฺราปฺตยาศา) มีความหวัง หรือโอกาส 

แห่งความสำเร็จ คือวสันตเสนาได้สร้างความหวังท่ีจะได้เจอ

จารุทัตตะอีกครั้ง โดยการฝากเครื่องประดับทองของนางไว้กับเขา 

(4) นิยตาปติ (นิยตาปฺติ) ทำลายอุปสรรคด้วยการขจัดส่ิง 

กีดขวาง คือเมื่อวสันตเสนาต้องการจะฝากเครื่องประดับทองแต่

จารุทัตตะปฏิเสธที่จะรับฝากเพราะเขากลัวว่าของมีค่ามากเช่นนั้น

ไม่เหมาะสมท่ีจะฝากไว้ในคฤหาสน์ท่ีเก่าอย่างนี้และไม่ เข้าใจใน

 
75 M.R. Kale, The Mṛcchakaṭika of Śūdraka, (Delhi : Motilal, Banarsidass, 1973), 7. 
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อุบายของวสันตเสนา วสันตเสนาจึงกล่าวกับจารุทัตตะเพื่อขจัด

อุปสรรคนี้ในองก์ท่ี 1 ว่า  

จารุทตฺตะ : อโยคฺยมิทํ นฺยาสสฺย คฺฤหมฺ I 

จารุทัตตะ : บ้านหลังนี้ไม่เหมาะสำหรับการฝาก 

เครื่องประดับ 

วสนฺตเสนา : อารฺย อลีกมฺ I ปุรุเษษุ นฺยาสา นิกฺษิปฺยนฺเต  

น ปุนรฺเคเหษุ I 

วสันตเสนา : ท่านผู้เจริญ นั่นไม่เป็นความจริง (เพราะว่า)  

การฝากเครื่องประดับฝากไว้กับกับบุคคล  

ไม่ใช่กับบ้าน 

(5) ผลโยคะ (ผลโยค) หรือ จุดมุ่งหมายสำเร็จ คือ  

วสันตเสนาฝากเครื่องประดับทองไว้กับจารุทัตตะ 

ในขณะท่ี 5 ลำดับข้างบนกำลังดำเนินอยู่ จะต้องมีการเช่ือมโยงลำดับท้ัง 5 นั้นกับ

ส่วนหลักและรองของการดำเนินเรื่องหลัก (ตอนและเหตุการณ์) ซึ่งเรียกการเช่ือมโยง

เหล่านั้นว่า สัมธิ (สํธิ)  

3.3.2.3 สันธิ (สํธ)ิ  

สันธิ (สํธิ) มี 5 ชนิด เช่นกัน คือ (1) มุขะสันธิ (มุขสํธิ)  

(2) ประติมุขะสันธิ (ปฺรติมุขสํธิ) (3) ครรภะสันธิ (ครฺภสํธิ) (4) อวมรรศะสันธิ (อวมรฺศสํธิ) (5) 

นิรวหณะสันธิ (นิรฺวหณสํธิ) รวมเรียกว่า อุปสังหฤติ (อุปสํหฺฤติ) หรืออุปสังหาระ (อุปสํหาร) 

(1) มุขะสันธิ (มุขสํธิ ) คือการรวมกันของ พีชะ  (ต้น

กำเนิด) และอารัมภะ (จุดเริ่มเรื่อง) และขยายถึงส่วนท้ายขององก์

ท่ี 1 นั่นคือเมล็ดท่ีถูกหว่านลงไป เช่น พีชะ คือวสันตเสนาตกหลุม

รักจารุทัตตะในเทศกาลท่ีเทวาลัยพระกามเทพและอารัมภะ คือ

เมื่อ วสันตเสนาได้หนีศการะและพบกับจารุทัตตะอี กครั้งใน

คฤหาสน์เก่าของเขา 

(2) ประติมุขะสันธิ (ปฺรติมุขสํธิ) คือการแตกหน่อของพีชะ

ท่ีเพิ่มขึ้นโดยเหตุการณ์ใหม่บางอย่างท่ีรักษาความต่อเนื่องของการ

กระทำ นั่นคือ การท่ีวสันตเสนาขอผ้าคลุมของจารุทัตตะจากคน
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รับใช้กรรณปูรกะ เป็นความต่อเนื่องถึงความรักท่ีวสันตเสนามีต่อ

จารุทัตตะในองก์ท่ี 2 

(3) ครรภะสันธิ (ครฺภสํธิ) คือมีการบรรลุ หรือไม่บรรลุ

จุดมุ่งหมายและหมายความไปถึงการแตกหน่อของพีชะ (ต้น

กำเนิด) ของเรื่องต่อไป ซึ่งแม้จะยังมีส่ิงกีดขวางอยู่แต่โครงเรื่อง

หลักก็ยังคงดำเนินต่อไป เช่น  แม้วสันตเสนายังไม่สามารถอยู่

ร่วมกับจารุทัตตะได้ แต่วสันตเสนาก็บรรลุจุดมุ่งหมายโดยการฝาก

เครื่องประดับทองของนางไว้กับจารุทัตตะ เพื่อว่าจะได้กลับมาพบ

กับเขาอีกครั้ง 

(4) อวมรรศะสันธิ (อวมรฺศสํธิ) คือการท่ีเมล็ดเจริญงอก

งามในครรภะ โดยมาพร้อมกับนิยตาปติ (ทำลายอุปสรรคด้วยการ

ขจัดส่ิงกีดขวาง) แต่จุดมุ่งหมายก็ยังถูกเล่ือนออกไปเพราะมีส่ิงกีด

ขวางใหม่ๆ เช่น แม้ว่านางจะฝากเครื่องประดับทองสำเร็จ และมี

เรื่องท่ีจะกลับมาหาจารุทัตตะอีกครั้ง แต่นางก็ยังไม่บรรลุ

จุดมุ่งหมายท่ีจะได้มาเป็นภรรยาของเขา 

(5) นิรวหณะ (นิรฺวหณสํธิ) คือความสมบูรณ์ เป็นการ

ผสมผสานท่ีกลมกลืนกันของส่วนต่างๆ ท่ีกล่าวมาข้างต้น 

3.3.3 การโหมโรง และการเบิกโรง  

การโหมโรงและการเบิกโรงได้มีกำเนิดขึ้นพร้อมกับการแสดง 

ละครเรื่องแรกบนสรวงสวรรค์76 เป็นส่วนสำคัญของการแสดงละครท่ีจะขาดเสียไม่ได้ คัมภีร์นาฏย -

ศาสตร์ของภรตมุนีได้นำรายละเอียดของการโหมโรงและการเบิกโรงมากล่าวไว้ในอัธยายะท่ี 5 ซึ่ง

ต่อมาในสมัยหลังได้เป็นแหล่งอ้างอิงของเหล่านักปราชญ์ทางด้านการละคร แบ่งได้เป็น 2 แบบ คือ  

1. ปูรวรังคะ77 (ปูรฺวรงฺค) คือการโหมโรง 2. ปรัสตาวนา78 (ปฺรสฺตาวนา) คือการเบิกโรง 

 
76 ภรตมุนี, นาฏยศาสตร์, แปลจาก นาฏฺยศาสฺตฺรมฺ, แปลโดย แสง มนวิทูร, พิมพ์ครั้งที่ 2, (กรุงเทพฯ  

: กรมศิลปากร, 2541),อัธยายะที่ 4, หน้า 107, โศลกที่ 10. 
77 ปูรวรังคะ คือการโหมโรง เป็นการแสดงชุดแรกมีที่มาเน่ืองด้วยพิธีศาสนา จุดประสงค์เพ่ือบูชา 

เทพเจ้าและเพ่ือขอความสวัสดิมงคลให้บังเกิดแก่การแสดงละคร ซึ่งพระพรหมบัญชาให้เทพเจ้าต่างๆ คอยคุ้มครอง
การแสดงเพ่ือให้ปลอดภัยจากอันตรายต่างๆ เทพเจ้าจึงได้แบ่งหน้าที่กัน เช่น พระอินทร์รักษาตัวของพระเอก พระ
สรัสวตีรักษาตัวของนางเอก พระศิวะรักษาตัวละครอื่นๆ พระจันทร์เป็นยามรักษาประตู ท้าวโลกบาลรักษาทิศทั้ง 4 



 122 
 

 ในบทละครมฤจฉกฏิกะในองก์ท่ี 1 ได้ปรากฏบทนานที79 ซึ่งเป็นส่วนหนึ่งของ    

ปรัสตาวนา (ปฺรสฺตาวนา) หรือการเบิกโรง กวีเป็นผู้ประพันธ์ผู้เช่ียวชาญด้านการละคร เอ.บี. คีต (A.B. 

Kieth) ได้ต้ังข้อสังเกตไว้ว่าในสมัยท่ีมีการประพันธ์คัมภีร์นาฏยศาสตร์ (ประมาณคริสต์ศตวรรษท่ี 2 

ถึง 5) คงจะมีการโหมโรงและการเบิกโรงอย่างสมบูรณ์แบบ แต่มาในระยะหลังในสมัยของธนัญชัย 

(ปลายคริสต์ศตวรรษท่ี 10) และในสมัยของวิศวนาถกวีราช (คริสต์ศตวรรษท่ี 15) ปรากฏว่าในคัมภีร์

ของท้ังสองไม่ได้ให้รายละเอียดของการโหมโรงมากนัก น่าจะเพราะว่าในสมัยหลังคงจะมีการตัดทอน 

และเปล่ียนแปลงบ้าง ดังเช่น บทนานทีท่ีเคยเป็นส่วนหนึ่งของการโหมโรงและประโรจนาท่ีเคยเป็น

การให้รายละเอียดเกี่ยวกับการแสดงในการโหมโรงก็กลายเป็นส่วนหนึ่งของการเบิกโรงไป80 

ในคัมภีร์นาฏยศาสตร์ได้จำกัดหน้าท่ีของสูตรธาระไว้แต่เพียงว่า “อาศัยเรื่องของเทวดาต้อง

สรรเสริญในเรื่องของเทวดาอาศัยในเรื่องของมนุษย์ต้องสรรเสริญในเรื่องของมนุษย์ เรื่องของเทวดา

หรือเรื่องของมนุษย์ก็ต้องสรรเสริญในเรื่องของเทวดา หรือเรื่องของมนุษย์ (ในการแสดงละครมีเทวดา

อยู่ข้างหนึ่ง มนุษย์อยู่ข้างหนึ่ง เทวดากับมนุษย์รวมกันอีกข้างหนึ่ง ต้องสรรเสริญเป็นรายๆ  ไป เมื่อ

เทวดากับมนุษย์รวมกันต้องสรรเสริญเทวดากับมนุษย์ไปพร้อมกัน” 81 หลังจากท่ีให้รายละเอียด

เกี่ยวกับละครพอสมควรแล้ว สูตรธาระจะเริ่มการสนทนาเพื่อเป็นการแนะนำตัวละคร ซึ่งในคัมภีร์   

 

ทิศและพระพรหมเองเสด็จมาประทับที่โรงละครเพ่ือความเป็นสิริมงคล การแสดงจึงสามารถดำเนินต่อไปด้วยความ
เรียบร้อย การโหมโรงได้ปรากฏรายละเอียดในคัมภีร์นาฏยศาสตร์ของภรตมุนี. 

78 ปรัสตาวนา หรือบางครั้งใช้คำว่า “สถาปนา” หรือ “อามุขะ” คือการเบิกโรงในละครสันสกฤต 
เริ่มต้นด้วยสูตรธาระออกมาสนทนากับตัวละครอีกคนหน่ึง ซึ่งอาจจะเป็นตัวตลก (วิทูษกะ) หรือภรรยา (นฏี) ของ
สูตรธาระหรือตัวประกอบ (มารษะ) เป็นทำนองเล่าเรื่องที่เก่ียวกับละคร เช่น เรื่องที่จะแสดงคืออะไร ผู้แต่งคือใคร 
และเน้ือเรื่องย่อเป็นอย่างไร ให้ผู้ชมก่อนที่จะเริ่มลงมือแสดงละคร ในบางครั้งสูตรธาระจะออกมาเล่าเหตุการณ์ที่
เป็นเรื่องนำมาก่อนและที่จะขาดเสียไม่ได้ คือการสรรเสริญความสามารถของผู้แต่งบทละครหรืออาจจะเยินยอผู้ชม
บ้างก็ทำได้. 

79 นานที (นานที) คือบทโศลกสั้นๆ ซึ่งกล่าวสรรเสริญเทพเจ้า ในคัมภีร์นาฏยศาสตร์นอกจากจะ 
สรรเสริญเทพเจ้าแล้ว นานทียังมีบทสรรเสริญพราหมณ์และพระเจ้าแผ่นดินอีกด้วย แต่ส่วนใหญ่บทนานทีมักจะเป็น
บทสรรเสริญเทพเจ้าแทบทั้งน้ันและเทพเจ้าที่ปรากฏในบทนานทีมักจะเป็นเทพเจ้าองค์ใดองค์หน่ึง เช่น พระศิวะ 
(พระอิศวร) หรือพระวิษณุ (พระนารายณ์) วิธีการกล่าวนานที คือสูตรธาระจะออกมากล่าวสรรเสริญเทพเจ้าที่ได้
ระบุไว้ในนานที ณ บริเวณที่สมมุติว่าเทพเจ้าประทับอยู่. 

80 A.B. Keith, The Sanskrit Drama in its Origin, Development Theory – Practice,  
(London : Oxford University Press, 1964) 340. 

81 ภรตมุนี, นาฏยศาสตร์, แปลจาก นาฏฺยศาสฺตฺรมฺ, แปลโดย แสง มนวิทูร, พิมพ์ครั้งที่ 2, (กรุงเทพฯ  
: กรมศิลปากร, 2541), อัธยายะ 5, หน้า 255, โศลก 177. 
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ทศรูปกะของธนัญชัย ได้กำหนดวิธีการของสูตรธาระไว้ 3 วิธี82 คือ (1) กโถทมาตะ (กโถทมาต) คือ 

วิธีการแนะนำตัวละครของสูตรธาระโดยทำสัญญาณให้ตัวละครปรากฏตัวขึ้น (2) ประวฤตตกะ 

(ปฺรวฺฤตฺตก) หรือประวรตกะ (ปฺรวฺรตก) คือวิธีการแนะนำตัวละครของสูตรธาระ โดยการเปรียบเทียบ

ความงดงามของฤดูกับความงดงามของตัวละคร (3) ประโยคาตีศยะ (ปฺรโยคาตีศฺย) คือวิธีการแนะนำ

ตัวละครของสูตรธาระโดยการประกาศการมาถึงของตัวละคร จากนั้นสูตรธาระและตัวละครท่ีทำ

หน้าท่ีเป็นผู้ร่วมสนทนาจะชวนกันกลับเข้าโรงเป็นการจบการแสดงการเบิกโรง เช่น ตัวอย่างการเบิก

โรงในบทละครเรื่องมฤจฉกฏิกะของศูทรกะ  

 

3.4 ที่มาของโครงเร่ือง 

 จากการวิเคราะห์บทละครเรื่องมฤจฉกฏิกะผู้ศึกษาพบว่าผู้ประพันธ์ได้เช่ือมเหตุการณ์ต่างๆ

เข้าด้วยกันได้เป็นอย่างดีเพื่อรักษาความสนใจของผู้อ่านและผู้ชมละครไว้จนถึงท่ีสุด ผู้ประพันธ์ศูทรกะ

ได้นำโครงเรื่องใน 4 องก์แรกจากบทละครเรื่องทริทระจารุทัตตะของภาสะมาแต่งเพิ่มเติมอีก 6 องก์ 

ซึ่งในบทละคร 4 องก์แรกของมฤจฉกฏิกะนั้น คล้ายกันกับ 4 องก์แรกของทริทระจารุทัตตะแทบจะ

ทุกอย่าง ต่อไปนี้จะเป็นการกล่าวถึงความแตกต่างระหว่างบทละครเรื่องมฤจฉกฏิกะของศูทรกะกับ 

บทละครเรื่องทริทระจารุทัตตะของภาสะ เฉพาะในองก์ท่ี 1 และองก์ท่ี 2 เท่านั้น 

 กวีศูทรกะผู้ประพันธ์บทละครเรื่องมฤจฉกฏิกะได้พัฒนารูปแบบและขยายการประพันธ์ของ

ภาสะในบทละครเรื่องทริทระจารุทัตตะ ตัวอย่างตาราง เช่น 

 

ตารางที่ 1 : การเปรียบเทียบระหว่างทริทระจารุทัตตะกับมฤจฉกฏิกะ83 
ทริทระจารุทัตตะ (ทฺริทฺรจารุทตฺต) มฤจฉกฏิกะ (มฤจฺฉกฏิก) 

1. ภาว นษฺฏา นษฺฏา (หน้า 16) 1. ภาว ภาว พลียสฺยสิ ขลฺวนฺธกาเร มาษรา- 
ศิปฺรวิษฺเฏว มสีคุฏิกา ทฺฤศฺยมาไนว ปฺรนษฺฏา 
วสนฺตเสนา I  
(คำกล่าวของศการะ องก์ท่ี 1 หน้า 38) 

2. ศฤโนมิ คนฺธํ ศฺรวณาภฺยามฺ I อนฺธการปูริตา- 
ภฺยำ นาสาปุฏาภฺยำ สุษฺฏุ น ปศฺยามิ I (หน้า 
20) 

2. ศฤโนมิ มาลฺยคนฺธมฺ I อนฺธการปูริตยา  
ปุนรฺนาสิกยา น สุวฺยกฺตํ ปศฺยามิ ภูษณศพฺทมฺ I  
(คำกล่าวของศการะ องก์ท่ี 1 หน้า 40) 

 
82 George C.O. Haas, (tr.), The Dasarupa, (Delhi : Motilal Banarsidass; 1962), 82. 
83 M.R. Kale, The Mṛcchakaṭika of Śūdraka, (Delhi : Motilal Banarsidass, 1973) p. 37. 



 124 
 

3. สวรานฺตเรณ ทกฺษา หิ วฺยาหรฺตุ ตนฺน มุจฺย-
ตามฺ I (หน้า 22) 

3. วญฺจนาปณฺฑิตตฺเวน สฺวรไนปุณฺยมาศฺริตา I 
(คำกล่าวของวิฏะ ในองก์ท่ี 1 โศลกท่ี 42 หน้า 
46) 

4. ตว จ มม จ ทารุณะ โกฺษโภ ภวติ วาสปาท-
ปวินาเศน I (หน้า 25) 

4. มรณานฺติกํ ไวรํ ภวิษฺยติ I อปิ จ เปฺรกฺษสฺว 
เปฺรกฺษสฺว I  
(คำกล่าวของศการะในองก์ท่ี 1 หน้า 54) 

5. ตตะ สรฺโว ชโน ภณติ อโห เจฏสฺย กรฺเมติ I  
(หน้า 44) 

5. ตต อารฺเย สาธุ เร กรฺณปูรก สาธุ อิตฺเยตาวนฺ-
มาตฺรํ ภณนฺตี วิษมภรากฺรานฺตา อิว เนาเรกตะ 
ปรฺยสฺตา สกโลชฺชยินฺยาสีตฺ I  
(คำกล่าวของกรรณะปูรกะในองก์ท่ี 2 หน้า 98) 

 

และมีการแก้ไขเพิ่มเติมอีก ดังนี้84 

(1) สูตรธาระในทริทระจารุทัตตะกล่าวแนะนำคนดูโดยใช้ภาษาปรากฤตเพียงอย่างเดียว แต่

ในมฤจฉกฏิกะเริ่มต้นด้วยภาษาสันสกฤตและเปล่ียนเป็นภาษาปรากฤต 

(2) ในทริทระจารุทัตตะไม่มีเหตุผลท่ีทำให้วิทูษกะหรือไมเตรยะมาเย่ียมจารุทัตตะสหายของ

เขา แต่ในมฤจฉกฏิกะจูรณวฤทธะได้ฝากเส้ือคลุมกับวิทูษกะให้นำไปมอบกับจารุทัตตะ 

(3) ในทริทระจารุทัตตะ วสันตเสนาถูกไล่ล่าโดยบุคคลสองคนเท่านั้น คือศการะและวิฏะ แต่

ในมฤจฉกฏิกะ เจฏะ (คนรับใช้ของศการะ) ถูกเพิ่มเข้ามา น่าจะเพื่อทำให้บทสนทนามีความ

หลากหลายมากขึ้น 

(4) ในทริทระจารุทัตตะองก์ท่ี 1 วิทูษกะพาวสันตเสนาเข้ามาในคฤหาสน์เก่าของจารุทัตตะ 

แต่ในมฤจฉกฏิกะวสันตเสนาหลบหนีศการะเข้าไปในคฤหาสน์แล้วพบกับจารุทัตตะเอง 

(5) ในองก์ท่ี 2 ของเรื่องมฤจฉกฏิกะมีการกล่าวถึงนักพนัน เช่น มาธุระ ทรรทุระ เป็นต้น แต่

ในทริทระจารุทัตตะไม่ได้กล่าวถึง มีแต่กล่าวว่าสังวาหกะนักพนันหนีหนี้พนันเข้าไปในคฤหาสน์ของ 

วสันตเสนาเท่านั้น 

(6) เรื่องราวของอารยกะและราชาปาลกะไม่มีปรากฏอยู่ในทริทระจารุทัตตะ แต่ในองก์ท่ี 2 

ของมฤจฉกฏิกะมีการกล่าวเกริ่นอยู่ ( กถิตํ จ มม ปฺริยวยสฺยน ศรฺวิลเกน ยถา กิล อารฺยกนามา โค-

ปาลทารกะ.....) ซึ่งเป็นการเพิ่มเติมอย่างเจตนาของผู้ประพันธ์ศูทรกะ 

 
84 M.R. Kale, The Mṛcchakaṭika of Śūdraka, (Delhi : Motilal Banarsidass, 1973) p. 38. 
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การปรับปรุงแก้ไขท้ังหมดนี้ของศูทรกะช่วยเพิ่มเสน่ห์ให้กับงานต้นฉบับของภาสะ ทำให้เห็น

ว่าศูทรกะไม่ใช่นักประพันธ์ท่ีลอกเลียนแบบธรรมดา ซึ่งสำหรับ 6 องก์หลังท่ีเพิ่มเข้ามานั้นได้พิสูจน์

แล้วว่าท้ังน่าต่ืนเต้นและน่าสนใจกว่า 4 องก์แรก จนทำให้ ดร. คีต (Dr. Keith) สังเกตว่าทริทระ

จารุทัตตะมีความละเอียดสมบูรณ์น้อยกว่ามฤจฉกฏิกะส่วนผู้ศึกษามองว่ามฤจฉกฏิกะเหมือนเป็นฉบับ

ท่ีดัดแปลงและขยายทริทระจารุทัตตะให้จบอย่างมีเหตุผลและน่าสนใจมากยิ่งขึ้น 

 

3.5 เนื้อหาโดยย่อของบทละคร 

 ในงานวิจัยนี้จะกล่าวถึงเนื้อเรื่องย่อต้ังแต่องก์ท่ี 1 ถึงองก์ท่ี 10 ของบทละครมฤจฉกฏิกะ

เพื่อให้เห็นภาพรวมของเนื้อเรื่องท้ังหมดโดยสังเขป  

องก์ท่ี 1 ‘การฝากเครื่องประดับ’ หลังจากบทสรรเสริญ (นานที) และบทปรัสตาวนา (บท

โหมโรง หรือบทเกริ่นนำ) สูตรธาระ (ผู้จัดการบนเวที) ได้ให้รายละเอียดเกี่ยวกับผู้ประพันธ์บทละคร

และนำผู้ชมเข้าสู่เนื้อเรื่อง โดยเป็นการสนทนาระหว่างเขากับภรรยา (นฏี) ในครึ่งแรกขององก์แรกนั้น

บทสนทนาส่วนใหญ่คือจารุทัตตะ (พระเอก) พรรณนาถึงความยากจนของเขากับสหายไมเตรยะ      

(วิทูษกะ) และมีเหตุการณ์แทรกคือมีฉากการไล่ล่ากันระหว่างวสันตเสนา (นางเอก) กับศการะ (ตัว

ร้าย) ผู้มีความสัมพันธ์เป็นน้องเขยของพระราชาปาลกะและเป็นผู้ท่ีมีความลุ่มหลงในโลกียวิสัย        

ขี้ขลาด โง่เขลา หลงในตนเองและอำนาจ ซึ่งมาพร้อมกับคนติดตามของเขาอีกสองคน คือวิฏะและ

เจฏะ พวกเขาผลัดกันอ้อนวอน เกล้ียกล่อมและข่มขู่วสันตเสนา แต่ถูกนางปฏิเสธการเกี้ยวพาราสี

อย่างขุ่นเคืองใจ จากนั้นนางจึงหลบหนีเข้าไปในคฤหาสน์เก่าทรุดโทรมของจารุทัตตะโดยอาศัยความ

มืดแห่งราตรี ท่ีนั่นนางได้รับการแนะนำให้รู้จักกับจารุทัตตะซึ่งนางเคยได้ยินถึงคุณธรรมความดีของ

เขาและตกหลุมรักเขาจนหมดหัวใจต้ังแต่เคยพบเขาท่ีเทวาลัยพระกามเทพ แม้ว่าความรักท่ีบริสุทธิ์

ของนางนั้นจะตรงข้ามกับอาชีพของหญิงงามเมืองท่ีจะต้องไม่รักใคร่กับชายไร้เงินเพื่อรักษาความ

เข้าใจนี้นางจึงคิดอุบายฝากเครื่องประดับทองของตนไว้กับจารุทัตตะและบอกเขาว่าฝากไว้เพื่อความ

ปลอดภัย แต่แท้จริงแล้วเครื่องประดับทองเหล่านั้นเป็นเพียงข้ออ้างของวสันตเสนาในการท่ีจะกลับมา

หาจารุทัตตะคนท่ีนางรักอีกครั้ง       

องก์ท่ี 2 ‘นักพนันสังสถานกะ’ เปิดฉากองก์นี้ด้วยคฤหาสน์ของวสันตเสนา วสันตเสนาได้

สารภาพกับมทนิกาสาวรับใช้คนสนิทว่านางกำลังตกอยู่ในห้วงแห่งความรักได้หลงรักพราหมณ์หนุ่มผู้

ยากไร้นามว่าจารุทัตตะพร้อมเล่าเหตุผลท่ีแท้จริงในการฝากเครื่องประดับทองเอาไว้ หลังจากนั้นเป็น

ฉากของบ่อนพนัน ซึ่งสังสถานกะกำลังหนีหนี้พนันและถูกเจ้าหนี้ไล่ตาม จนกระท่ังเขาหลบหนีเข้ามา
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ขอความช่วยเหลือจากวสันตเสนา วสันตเสนาเมื่อทราบว่าสังสถานกะเคยเป็นช่างนวดผู้เคยอยู่รับใช้

จารุทัตตะนางจึงยอมชดใช้หนี้พนันแทนเขา จากนั้นสังสถานกะจึงกลับตัวกลับใจเลิกเล่นการพนันและ

ออกบวชเป็นภิกษุในพระพุทธศาสนาระหว่างเดินทางไปยังเทวาลัย สังสถานกะถูกช้างเล้ียงของวสัน-

ตเสนาช่ือว่าขัณฑะโมฑกะทำร้าย แต่ได้รับการช่วยเหลือจากกรรณปูรกะคนรับใช้ของวสันตเสนาจึง

รอดชีวิต ส่วนกรรณปูรกะได้เดินทางกลับมาเล่าวีรกรรมความกล้าหาญของตนให้วสันตเสนาฟังถึง

เหตุการณ์ท่ีเกิดขึ้นและเล่าว่าเขาได้รับผ้าห่มเป็นรางวัลจากจารุทัตตะมาเพราะความกล้าหาญอันน่า

ท่ึงของเขาเมื่อวสันตเสนาทราบจึงขอผ้าห่มผืนนั้นจากกรรณปูรกะ 

องก์ท่ี 3 ‘หลุมบนกำแพง’ จารุทัตตะและไมเตรยะ (วิทูษกะ) กลับมายังคฤหาสน์เก่าทรุด

โทรมของตนตอนเท่ียงคืนหลังจากท่ีได้ไปงานเทศกาลดนตรีมาและพากันนอนหลับไป โดยไมเตรยะ

นอนหลับเฝ้าเครื่องประดับทองของวสันตเสนาไว้ด้วย จากนั้นศรรวิลกะพราหมณ์หนุ่มผู้กลายเป็นโจร

เพราะหลงรักมทนิกาสาวใช้ของวสันตเสนาได้ลอบเข้ามาในคฤหาสน์ของจารุทัตตะ โดยทำการขุด

หลุมบนกำแพงและขโมยเครื่องประดับทองท่ีวสันตเสนาฝากเอาไว้ไป เมื่อจารุทัตตะต่ืนขึ้นมาและรู้ว่า

ของท่ีวสันตเสนาฝากไว้หายไปจึงตกใจมาก แต่จารุทัตตะก็ยังช่ืนชมศิลปะการขุดหลุมบนกำแพงของ

โขมย เมื่อธูตาภรรยาเอกของจารุทัตตะทราบเรื่องจึงได้ช่วยเหลือสามีโดยนำสร้อยอัญมณีของตนฝาก

ให้ไมเตรยะ (วิทูษกะ) เพื่อนำไปมอบให้แก่วสันตเสนาแทนและจารุทัตตะบอกให้ไมเตรยะหลอก 

วสันตเสนาว่าเครื่องประดับทองเสียไปกับการเล่นพนันแล้ว  

องก์ท่ี 4 ‘มทนิกา และศรรวิลกะ’ ศรรวิลกะเดินทางมายังคฤหาสน์ของวสันตเสนาเพื่อนำ

เครื่องประดับทองท่ีขโมยมามอบให้วสันตเสนา เพื่อเป็นค่าไถ่ตัวของมทนิกาสาวคนรัก เมื่อมาถึง     

ศรรวิลกะได้เล่าเรื่องท้ังหมดให้มทนิกาฟังและนางจำได้ว่าของท่ีศรรวิลกะขโมยมานั้นเป็นของวสัน-

ตเสนา นางจึงแนะนำให้เขาไปเข้าพบวสันตเสนาแล้วปดนางว่าจารุทัตตะส่งเครื่องประดับทองกลับมา

เนื่องจากเขาคิดว่าไม่ปลอดภัย แต่วสันตเสนาได้แอบฟังท้ังสองคุยกันพร้อมท้ังเข้าใจเรื่องท้ังหมดแล้ว 

ครั้นเมื่อศรรวิลกะมาเข้าพบนางจึงเสแสร้งทำเป็นว่าไม่รู้เรื่องพร้อมกับรับเครื่องประดับทองของตนไว้  

และยอมให้ศรรวิลกะไถ่ตัวมทนิกาสาวรับใช้ของตนไปเป็นภรรยาด้วยนางเห็นแก่ความรักของคนท้ัง

สองนั่นเอง หลังจากนั้นไมเตรยะ (วิทูษกะ) ได้เข้ามาหาวสันตเสนาพร้อมกับสร้อยอัญมณี นางรับไว้

และกล่าวว่าจะไปหาจารุทัตตะในเย็นวันเดียวกันนั้นเอง  

องก์ท่ี 5 ‘พายุ’ วสันตเสนาเดินทางมาหาจารุทัตตะตามท่ีได้บอกไว้ แม้จะมีพายุฝนฟ้าคะนอง

รุนแรงโหมกระหน่ำอยู่ก็ตาม เหตุการณ์พายุนี้เองทำให้จารุทัตตะและวสันตเสนาต่างพรรณนาถึง

สภาพอากาศท้องฟ้ามืดครึ้ม ฟ้าร้อง ฟ้าผ่าและพายุฝน จากนั้นวสันตเสนาก็ได้คืนเครื่องประดับทอง



 127 
 
ของนางแก่จารุทัตตะพร้อมกับกล่าวว่าสร้อยคออัญมณีของเขาหายไปเช่นเดียวกับท่ีเขาเคยทำ

เครื่องประดับทองของนางหายไป ดังนั้น จึงเป็นนัยว่าวสันตเสนาได้มองผ่านอุบายของจารุทัตตะแล้ว 

ด้วยความรุนแรงของพายุฝนท่ียังคงไม่ลดละ วสันตเสนาจึงอยู่ค้างคืนกับจารุทัตตะคนรักและมี

ความสุขอยู่ด้วยกันตลอดท้ังคืน  

องก์ ท่ี 6 ‘การสลับเกวียน’ วสันตเสนาค้างคืนท่ีคฤหาสน์เก่าทรุดโทรมของจารุทัตตะ

จนกระท่ังเช้าตรู่ซึ่งจารุทัตตะได้ออกจากคฤหาสน์ไปก่อนแล้ว แต่มีคำส่ังให้วรรธมานกะคนรับใช้พา 

วสันตเสนาไปท่ีสวนโดยรถเกวียนของเขาเอง แต่ก่อนท่ีวสันตเสนาจะไปข้ึนรถเกวียน นางก็ได้พบกับ

โรหเสนะบุตรชายคนเดียวของจารุทัตตะกำลังร้องไห้อยู่กับรทนิกาสาวใช้ของจารุทัตตะ โรหเสนะ

ร้องไห้เพราะอยากได้รถเกวียนทองของเล่นของเพื่อนบ้านมาแทนรถเกวียนดินเผาเล่มน้อยของตน (ซึ่ง

นี่คือช่ือของบทละครเรื่องมฤจฉกฏิกะ) วสันตเสนาจึงมอบเครื่องประดับทองให้แก่โรหเสนะด้วยความ

รักด้วยความเมตตาเหมือนบุตรของตนเองเพื่อโรหเสนะจะได้เปล่ียนรถเกวียนดินเผาเป็นรถเกวียนทอง

สมใจ จากนั้นคนรับใช้ของจารุทัตตะก็เข้ามาแจ้งว่ารถเกวียนพร้อมแล้วแต่วสันตเสนากลับขอไปเข้า

ห้องน้ำก่อน อย่างไรก็ตาม คนขับรถเกวียนบังเอิญนึกขึ้นได้ว่าลืมเบาะรถไว้จึงรีบกลับไปเอามันมา

เช่นกัน ระหว่างนั้นก็มีคนขับรถเกวียนอีกคันหนึ่งซึ่งเป็นของศการะได้ขับมาจอดใกล้กับเกวียนของ

จารุทัตตะจึงทำให้วสันตเสนาเข้าใจผิดขึ้นไปนั่งในรถเกวียนท่ีพานางไปหาศการะโดยไม่ได้ต้ังใจ ใน

ขณะเดียวกันอารยกะบุตรคนเล้ียงโคซึ่งพระราชาปาลกะจับขังไว้หลบหนีออกมาและเขาบังเอิญพบ

เข้ากับรถเกวียนของจารุทัตตะท่ีจอดอยู่จึงขึ้นไปนั่งทำให้คนขับรถเกวียนของจารุทัตตะคิดว่าเป็น 

วสันตเสนาจึงขับรถออกไปโดยมิได้สนใจจะตรวจดู แต่ไม่นานรถเกวียนของจารุทัตตะก็ต้องหยุดลง

เพราะมีเจ้าหน้าท่ีรักษาความปลอดภัยของเมืองอุชชยินีสองนายเข้ามาขอตรวจค้น แต่จันทนกะหนึ่ง

ในเจ้าหน้าท่ีมองเข้าไปก่อนและเห็นนักโทษอารยกะซึ่งเขาสัญญาว่าจะช่วยหลบหนี จันทนกะจึงจงใจ

ชวนวีรกะเจ้าหน้าท่ีอีกคนหนึ่งทะเลาะและปล่อยให้รถเกวียนของจารุทัตตะท่ีมีอารยกะนั่งอยู่ข้างใน

นั้นขับออกไปได้โดยมิต้องถูกตรวจค้น  

องก์ท่ี 7 ‘อารยกะหลบหนี’ วรรธมานกะคนรับใช้ได้ขับรถเกวียนเข้ามาในสวนท่ีจารุทัตตะ

กำลังรอวสันตเสนาอยู่ แต่เมื่อรถเกวียนมาถึงกลับพบกับอารยกะท่ีกำลังหลบหนี เมื่อจารุทัตตะทราบ

เหตุการณ์และสาเหตุของการหลบหนีท้ังหมดจึงช่วยอารยกะโดยการช่วยปลดโช่ตรวนพร้อมท้ังสัญญา

ว่าอารยกะจะปลอดภัยจึงให้ยืมรถเกวียนของตนเดินทางต่อไปจนอารยกะรอดพ้นจากการจับกุม 

จากนั้นจารุทัตตะรีบออกจากสวนไปโดยไม่รอวสันตเสนาท่ีนั่นอีกเพราะเขาไม่อยากถูกพบเห็นท่ีนั่น

หลังจากท่ีช่วยเหลืออารยกะเพราะเป็นการทรยศต่อพระราชาปาลกะโดยตรง  
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องก์ท่ี 8 ‘การบีบคอวสันตเสนา’ ภิกษุ (สังสถานกะ) กำลังซักจีวรอยู่ในสวนปุษปกรัณทกะแต่

ถูกศการะผู้เป็นเจ้าของสวนไล่ออกไป ขณะนั้นเองรถเกวียนท่ีวสันตเสนานั่งอยู่ก็มาถึง ศการะแปลกใจ

มากท่ีพบว่ามีวสันตเสนานั่งอยู่ภายในรถเกวียนแต่เขาก็รู้สึกยินดีอย่างยิ่งเพราะว่าจะได้เกี้ยวนางและ

ขอความรักจากนางอีกครั้ง แต่วสันตเสนาก็ยังคงปฏิเสธเขาเช่นเดิม ศการะซึ่งเป็นคนเจ้ายศเจ้าอย่าง 

หยิ่งยโสและโง่เขลาจึงเกิดความโกรธแค้นคิดท่ีจะฆ่าวสันตเสนาแทน เขาได้ขอให้ผู้ติดตามของเขาท้ัง

สองทำการฆ่านาง แต่ท้ังสองกลับปฏิเสธศการะทันทีด้วยความเกรงกลัวต่อบาป ศการะจึงหลอกให้ท้ัง

สองไปท่ีอื่นและเขาจึงทำการบีบคอวสันตเสนาด้วยตนเองจนนางสลบไป แต่ศการะคิดว่านางตายแล้ว 

เมื่อคนติดตามท้ังสองกลับมาและทราบถึงการกระทำอันโหดร้ายนั้นเขาท้ังสองเสียใจมาก วิฏะรีบหนี

ไปทันทีเพราะไม่อยากเกี่ยวข้องกับเรื่องบาปกรรมนี้ แต่เจฏะ (คนรับใช้) ต้องการเปิดโปงความผิด 

เมื่อศการะทราบว่าคนรับใช้ของเขาคิดจะเปิดโปงความผิดของตนจึงหลอกให้เจฏะกลับไปรอท่ี

ปราสาทของเขาและจับตัวเอาไว้ เพราะศการะมีความคิดท่ีจะโยนความผิดฐานฆาตกรรมวสันตเสนา

ไปให้แก่จารุทัตตะ ต่อมาภิกษุ (สังวาหกะ) กลับมาท่ีสวนปุษปกรันทกะอีกครั้งเพื่อตากจีวร แต่บังเอิญ

พบวสันตเสนาท่ีนอนสลบอยู่ใต้กองใบไม้จึงรีบช่วยนางเอาไว้และพาไปพักรักษาตัวยังเทวาลัยใกล้ๆ  

องก์ท่ี 9 ‘การพิจารณาคดี’ เปิดฉากด้วยศาลยุติธรรมมีผู้พิพากษาพร้อมด้วยคณะผู้ช่วยศาล

สามคน ศการกะร้องต่อศาลกล่าวหาว่าจารุทัตตะได้ล่อลวงวสันตเสนาไปท่ีสวนปุษปกรันทกะของเขา 

และฆ่านางเพราะเห็นแก่ทรัพย์สมบัติ ผู้พิพากษาจึงได้มีการสอบพยานคือมารดาชราของวสันตเสนา

หญิงชรากล่าวว่า วสันตเสนาไปหาจารุทัตตะจริงและมีการหาหลักฐานท่ีสวนปุษปกรันทกะก็พบว่ามี

ศพหญิงสาวที่สวนจริง แต่คนไปดูไม่ดูให้ละเอียดว่าเป็นวสันตเสนาหรือไม่ก็รีบกลับมารายงานต่อศาล 

และในขณะท่ีกำลังพิจารณาคดีกันอยู่นั้นเองก็เกิดเหตุการณ์ท่ีศการะทะเลาะกับไมเตรยะ (วิทูษกะ) 

ทำให้เครื่องประดับทองท่ีวสันตเสนาได้มอบให้โรหเสนะไว้นั้นร่วงหล่นลงมาจากตัวของไมเตรยะโดย

ไม่ได้ต้ังใจ จึงทำให้หลักฐานครบถ้วนทันที โดยมีท้ังมูลเหตุและแรงจูงใจ ศาลจึงตัดสินว่าจารุทัตตะมี

ความผิดจริง พระราชาปาลกะจึงมีรับส่ังให้ประหารชีวิตทันที ดังนั้น จารุทัตตะจะต้องถูกพาไปยังลาน

ประหารและจะถูกตรึงไว้เพื่อเป็นการเตือนทุกคนท่ีคิดจะกระทำความผิดท่ีคล้ายกันนี้  

องก์ท่ี 10 ‘ตอนจบ’ เพชฌฆาตวรรณะจัณฑาลสองคนได้นำจารุทัตตะไปยังลานประหารชีวิต 

ขณะเดินทางจารุทัตตะได้ร่ำลาบุตรชายและไมเตรยะ (วิทูษกะ) ส่วนธูตาภรรยาเอกของจารุทัตตะ

เตรียมพร้อมท่ีจะเข้ากองไฟเพื่อตายตามจารุทัตตะไป แต่ก่อนท่ีจารุทัตตะจะโดนประหารชีวิตนั่นเอง 

วสันตเสนาก็ปรากฏตัวขึ้นพร้อมกับภิกษุ (สังสถานกะ) พร้อมกับประกาศความจริงท้ังหมดทำให้

จารุทัตตะพ้นผิดและรอดพ้นจากความตาย ส่วนศการะได้กลายเป็นผู้กระทำความผิดตัวจริง จากนั้น
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ศรรวิลกะก็เดินทางมาถึงท่ีลานประหารชีวิตและประกาศว่าตอนนี้อารยกะบุตรคนเล้ียงโคได้สังหาร

พระราชาปาลกะผู้อยุติธรรมลงแล้วและได้แต่งต้ังตนเองขึ้นเป็นพระราชาแทน พร้อมท้ังพระราชทาน

รางวัลให้แก่ทุกคนท่ีช่วยเหลือตนอีกด้วย เช่น ให้จารุทัตตะได้ดำรงตำแหน่งเป็นเจ้าเมืองเขตกุศาวตี 

ให้วสันตเสนาได้เป็นภรรยาท่ีถูกต้องตามกฎหมายของจารุทัตตะอีกคนหนึ่ง  เป็นต้น ส่วนศการะ

จะต้องถูกประหารชีวิต แต่ด้วยจิตใจอันประเสริฐและมีเมตตาของจารุทัตตะเขาจึงให้อภัยและขอให้

ปล่อยศการะให้เป็นอิสระ บทละครเรื่องมฤจฉกฏิกะก็จบลงด้วยความสุขมีการกล่าวอวยพร (ภรต-

วากยะ) เพื่อแสดงความปรารถนาดีแก่ผู้ท่ีอ่านและผู้ชมละครทุกคน 

 

3.6 ตัวละคร และบุคลิกของตัวละคร  

3.6.1 ตัวละคร 

เกี่ยวกับตัวละครในมฤจฉกฏิกะองก์ท่ี 1 และองก์ท่ี 2 เราพบว่ามี 

ตัวละครชายจำนวน 12 ตัวและตัวละครหญิงจำนวน 4 ตัว ดังนี้ 

 

ตารางที่ 2 : ตัวละครฝ่ายชาย 
ชื่อตัวละครฝ่ายชาย ลักษณะของตัวละคร 

1) สูตรธาระ (สูตฺรธาร) ผู้จัดการการละคร หรือผู้ดำเนินการแสดง 
บนเวที 

2) จารุทัตตะ (จารุทตฺต) หรือนายกะ (นายก) พระเอก พราหมณ์หนุ่มผู้ประเสริฐและยากไร้
แห่งเมืองอุชชยินี 

3) ไมเตรยะ (ไมเตฺรย) หรือวิทูษกะ (วิทูษก) พราหมณ์หนุ่มสหายร่วมทางของจารุทัตตะ  
และเป็นตัวละครตลก 

4) ศการะ (ศการ) หรือสังสถานกะ (สํสฺถานก) 
หรือประตินายกะ (ปฺรตินายก) 

ตัวร้าย น้องเขยของพระราชาปาลกะแห่ง 
อุชชยินี 

5) วิฏะ (วิฏ)   สหายร่วมทาง และคนรับใช้ของศการะ 
6) สถาวรกะ (สฺถาวรก) หรือเจฏะ (เจฏ)   คนรับใช้ของศการะ 
7) สังวาหกะ (สํวาหก)   ช่างนวดท่ีกลายเป็นนักพนันและหลังจากนั้น

บวชเป็นภิกษุในพระพุทธศาสนา 
8) มาถุระ (มาถุร) หรือสภิกะ (สภิก) เจ้าของบ่อนพนัน 
9) ทรรทุระ (ทรฺทุร)  นักพนนัท่ียากจนมาก ผู้ช่วยสังวาหกะหนี 



 130 
 

10) ทยูตะกระ (ทฺยูตกร)  ผู้ควบคุมการเล่นพนัน 
11) กรรณปูรกะ (กรฺณปูรก) คนรับใช้ของวสันตเสนา ผู้ช่วยภิกษุจาก 

ช้างตกมัน 
12) จูรณวฤทธะ (จูรฺณวฤทฺธ) สหายของจารุทัตตะผู้ฝากผ้ามากับไมเตรยะให้

มอบแก่จารุทัตตะ 
 

ตารางที่ 3: ตัวละครฝ่ายหญิง 
ชื่อตัวละครฝ่ายหญิง ลักษณะของตัวละคร 

1) นฏี (นฏี) ภรรยาของสูตรธาระ 
2) วสันตเสนา (วสนฺตเสนา) หรือ  
    นายิกา (นายิกา) 

นางเอก เป็นหญิงงามเมืองท่ีงดงามร่ำรวยและ
หลงรักพระเอกจารุทัตตะ 

3) รทนิกา (รทนิกา) หรือ เจฏี (เจฎี) สาวรับใช้ของจารุทัตตะ 
4) มทนิกา (มทนิกา) หรือ เจฏี (เจฎี) สาวรับใช้ของวสันตเสนา 
 

3.6.2 บุคลิกของตัวละคร 

    ในบทละครทุกเรื่ององค์ประกอบท่ีสำคัญนอกจากโครงเรื่องแล้ว ก็

ยังมีตัวละครในเรื่องท่ีมีส่วนสำคัญไม่น้อยไปกว่ากัน ตัวละครมีท้ังตัวละครหลักและตัวละครรอง แต่ใน

ตำราสันสกฤตเกี่ยวกับลักษณะของตัวละครจะเน้นไปท่ีตัวละครหลัก (เนตา) ซึ่งตัวละครหลักส่วนใหญ่

ในละครสันสกฤตมี 3 ตัว คือ (1) พระเอก (นายกะ) (2) นางเอก (นายิกา) (3) สหายพระเอก (วิทูษ

กะ) ส่วนตัวละครรองท่ีน่าสนใจและทำให้บทละครน่าติดตามอย่างมาก คือตัวร้าย (ประตินายกะ) แต่

ไม่ค่อยมีการแยกประเภทในตำราละครสันสกฤต  

ผู้วิจัยได้ศึกษาวิเคราะห์บุคลิกของตัวละครหลัก ตัวละครรองและตัวละครอื่นๆ ในบทละคร

มฤจฉกฏิกะในองก์ท่ี 1 และองก์ท่ี 2 ดังนี้ 

3.6.2.1 จารุทัตตะ (จารุทตฺต) หรือ นายกะ (นายก) 

จารุทัตตะ คือ พระเอก หรือนายกะ (นายก) เมื่อจำแนก 

ตามลักษณะอุปนิสัยท่ีกำหนดไว้ในคัมภีร์ทศรูปกะของธนัญชัย จารุทัตตะเป็นพระเอกประเภทศานตะ 

(ศานฺต) คือพระเอกในวรรณะพราหมณ์ หรือไวศยะเขาเป็นพราหมณ์หนุ่มแห่งเมืองอุชชยินี ในอดีต

เขาเคยร่ำรวย ดังคำกล่าวของไมเตรยะ (วิทูษกะ) ในองก์ท่ี 1 ว่า  
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  ไมเตฺรยะ : อถ วา มยา’ปิ ไมเตฺรเยณ ปรสฺยามนฺตฺรณกานิ เปฺรกฺษิตวฺยานิ I หา อวสฺเถ  

ตุลยสิ I โย นามาหํ ตตฺรภวตศฺจารุทตฺตสฺย ฤทฺธยา’โหราตฺรํ ปฺรยตฺนสิทฺไธ-

รุทฺคารสุรภิคนฺธิภิรฺโมทไกเรวาศิโต’ภฺยนฺตรจตุะศาลกทฺวาร อุปวิษฺโฏ มลฺลก 

ศตปริวฺฤตศฺจิตฺรกร อิวางฺคุลีภิะ สฺปฺฤษฺฏฺวา สฺปฺฤษฺฏฺวา’ปนยามินครจตฺวร- 

วฺฤษภ อิว โรมนฺถายมานสฺติษฺฐามิ ส อิทนีมหํ ตสฺย ทริทฺรตยา ยตฺร ตตฺร 

จริตฺวา คฺฤหปาราวต อิวาวาสนิมิตฺตมตฺราคจฺฉามิ I เอษ จารฺยจารุทตฺตสฺย 

ปฺริยวยสฺเย จูรฺณวฺฤทฺเธน ชาตีกุสุมวาสิตะ ปฺราวารโก’นุเปฺรษิตะ สิทฺธีกฺฤต- 

เทวการฺยสฺยารฺยจารุทตฺตสฺโยปเนตวฺย อิติ I ตทฺยาวทารฺยจารุทตฺตํ ปศฺจามิ I 

(ปริกฺรมฺยาวโลกฺย จ I) เอษ อารฺย จารุทตฺตะ สิทฺธีกฺฤตเทวการฺโย คฺฤหเทว-

ตานำ พลึ หรนฺนติ เอวาคจฺฉติ I 

ไมเตรยะ  : หรือข้าเองไมเตรยะก็ต้องมองหาคำเชิญจากผู้อื่นด้วย เออ โชคลาภเอย  

เจ้าทำตัวเหมือนตาช่ังเลยจริงๆ แล้ว ตอนท่ีท่านจารุทัตตะร่ำรวย ข้าซึ่ง 

เคยถูกเล้ียงดูท้ังกลางวัน และกลางคืนด้วยขนมหวาน ท่ีปรุงด้วยความ

ระมัดระวัง และมีกล่ินหอมเวลาเรอออกมา (ตอนท่ีกิน) ข้านั่งท่ีประตู

ภายในบ้านของเขาท่ีสร้างล้อมพื้นท่ีว่างส่ีเหล่ียมท่ีอยู่ตรงกลาง ข้าถูกล้อม

ไปด้วยภาชนะใส่อาหารนับร้อย ข้าสัมผัสภาชนะเหล่านั้นซ้ำแล้วซ้ำอีกด้วย

นิ้วมือ แล้วก็ไสมันออกไปเหมือนจิตรกรสัมผัสภาชนะใส่สี (สำหรับวาด

ภาพ) แล้วก็นั่งเฉยรอให้อาหารย่อยเหมือนวัวตัวผู้ท่ีเค้ียวเอื้องท่ีจัตุรัสใน

เมือง เนื่องจากตอนนี้เขาจนลง ข้าจึงต้องท่องเท่ียวไปท่ีนั่นท่ีนี่แล้วก็กลับมา

บ้านเพียงเพื่อพักอาศัยเหมือนนกพิราบบ้าน จูรณวฤทธะซึ่งเป็นสหายรัก

ของจารุทัตตะผู้ประเสริฐได้ส่งผ้าห่มผืนนี้ท่ีอบให้หอมด้วยดอกมะลิมาให้ข้า 

นำไปมอบแด่จารุทัตตะผู้ประเสริฐ หลังจากท่ีเขาบูชาเทพเจ้า (ประจำวัน) 

เสร็จแล้ว ดังนั้น ข้าจะไปดูจารุทัตตะก่อนล่ะ (เดิน และมองไปรอบๆ) นี่ไง 

จารุทัตตะมาทางนี้พอดี กำลังนำเครื่องพลี (เครื่องบูชา) ไปถวายเทพ

ประจำบ้าน หลังจากเสร็จส้ินการบูชาเทพเจ้าแล้ว  

อันว่าความยากจนท่ีเกิดขึ้นกับจารุทัตตะก็เพราะนิสัยความเอื้ออาทรและชอบการบริจาค

ทรัพย์ให้แก่ผู้อื่นตลอดเวลาของเขานั่นเอง นามของเขาหมายถึง 'ผู้ให้อย่างสูงส่ง ' (จารุ ทตฺตํ ทานํ 

ยสฺย) แม้จนกระท่ังในท่ีสุดเมื่อเขาไม่มีของมีค่าพอท่ีจะให ้เขาจึงยกแม้กระท่ังผ้าห่มท่ีอบด้วยดอกมะลิ
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ให้แก่คนรับใช้ของวสันตเสนานามว่ากรรณปูรกะท่ีได้แสดงความกล้าหาญเข้าไปช่วยเหลือภิกษุผู้ซึ่ง

กำลังถูกช้างตกมันเล่นงาน ซึ่งการกระทำอันเป็นคุณธรรมอันสูงส่งของเขาทำให้เขาได้รับการช่ืนชม

จากบริวารของศการะคือวิฏะในโศลกท่ี 1.45, 1.46, 1.48 ยกตัวอย่างเช่น 

วิฏะ  : 

เอษ เต ปฺรณโย วิปฺร ศิรสา ธารฺยเต มยา I 

   คุณศสฺเตฺรวย เยน ศสฺตฺรวนฺโต’ปิ นิริชิตาะ II 1.45 II 

โอ ท่านพราหมณ์นี้ คือส่ิงท่ีท่านโปรดปราน ข้าแบกรับไว้ด้วยเศียรเกล้า (ยอมรับ

ด้วยความเคารพอย่างยิ่ง) ถึงแม้เราจะมีมือถือศัตราวุธแท้ๆ แต่ท่านก็ได้เอาชนะอาวุธเราด้วย

ศัตราวุธคือคุณธรรม II 1.45 II 

หมายความว่า วิฏะช่ืนชมคุณธรรมของจารุทัตตะว่าเป็นอาวุธแท้ๆ ท่ีสามารถเอาชนะอาวุธ

ของจริงได้และด้วยคุณธรรมอันดีงามนี้เองทำให้ได้รับความรักจากวสันตเสนาหญิงงามเมืองท่ีงดงาม 

และมั่งค่ังท่ีสุดในเมืองอุชชยินี ในองก์แรกจารุทัตตะคร่ำครวญถึงความยากจนของเขาเป็นเวลานาน 

ซึ่งนักวิจารณ์บางท่านมองว่าไม่คู่ควรกับตัวละครพระเอก เพราะอาการเหล่านั้นดูเหมือนเพียงแค่

ต้องการเงิน เขาไม่ควรแสดงอารมณ์เสียหรือน้อยใจขนาดนั้น แต่จารุทัตตะมีเหตุผลของเขาเพราะการ

ท่ีเขาคร่ำครวญถึงสภาพความยากจนไม่ใช่เพราะต้องการเงินไปบำเรอเพื่อความเพลิดเพลิน แต่

เพราะว่ามันทำให้เขาขาดโอกาสในการทำดีบริจาคทรัพย์ให้แก่ผู้อื่น กวีศูทรกะพรรณนาถึงอุปนิสัย

ของเขาด้วยความสม่ำเสมอด้านคุณธรรมความมีเมตตา เป็นอุดมคติของบุคคลผู้ประเสริฐท่ีใครๆ ก็

รู้จักและช่ืนชอบ จนชาวเมืองอุชชยินีถือว่าเขาเป็นเครื่องประดับของเมืองอุชชยินี 

3.6.2.2 วสันตเสนา (วสนฺตเสนา) หรือ นายิกา (นายิกา) 

วสันตเสนา คือ นางเอก หรือนายิกา ในบทละคร 

สันสกฤตประเภทสามานยา (สามานฺยา) หรือสาธารณะสตรี (สาธารฺณสฺตรี) ซึ่งแปลว่า สตรีสาธารณะ 

และเป็นสตรีประเภทท่ีมีความหวังว่าจะได้พบพระเอกตามลักษณะการแบ่งของธนัญชัย วสันตเสนา

เป็นหญิงงามเมืองท่ีงดงามและร่ำรวยท่ีสุดในเมืองอุชชยินี นางเป็นคนฉลาดและมีความรู้ด้านภาษา

สันสกฤต นางมีความบริสุทธิ์ทางจิตใจและเช่ือมั่นในคุณค่าของความรัก เช่น คำกล่าวของวสันตเสนา

ในองก์ท่ี 1 ท่ีว่า 

วสนฺตเสนา  : คุณะ ขลฺวนุราคสฺย การณํ น ปุนรฺพลาตฺการะ I 

วสันตเสนา  : แต่เหตุผลท่ีแท้จริงก็คือคุณค่าของความรักไม่ใช่อำนาจ 
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วสันตเสนาตกหลุมรักจารุทัตตะต้ังแต่ครั้งแรกท่ีได้เห็นเขาในงานเทศกาลท่ี เทวาลัยพระ

กามเทพและมั่นคงต่อความรักนั้น จนทำให้นางไม่สามารถทนต่อการบำเรอผู้ชายคนอื่นได้อีก ในองก์ท่ี 

1 นางจึงพยายามวิ่งหนีจากการไล่ล่าของศการะและบริวารของเขา ซึ่งขณะท่ีกำลังหนีท้ังสามคนท่ีไล่

ติดตามต่างก็พยายามกล่าวคำพูดโน้มน้าวให้นางยอมรับรักศการะ ด้วยคำพูดเหล่านี้เองทำให้เราทราบ

ถึงลักษณะท่าทางและการแต่งตัวของวสันตเสนา โดยการกล่าวของวิฏะท่ีปรากฏในโศลกท่ี 1.17, 

1.20, 1.22, 1.24, 1.27, 1.42 ยกตัวอย่างเช่น 

กึ ยาสิ พาลกทลีว วิกมฺปมานา 

   รกฺตำศุกํ ปวนโลลทศํ วหนฺตี I 

   รกฺโตตฺปลปฺรกรกุฑฺมลมุตฺสฺฤชนฺตี 

   ฏงฺไกรฺมนะศิล คุเหว วิทารฺยมาณา II 1.20 II 

ไฉนนายหญิงจึงวิ่งหนีจนตัวส่ันระรัวดังต้นกล้วยอ่อน ห่มผ้าไหมสีแดงท่ีปลิวเพราะสายลม 

และปล่อยดอกบัวตูมสีแดงจำนวนมาก (บนศีรษะ) ให้ร่วงกระจายลงสู่พื้นเหมือนถ้ำมนะศิลา      

(มนังศิลา) ถูกเจาะด้วยส่ิว II 1.20 II 

ในโศลกนี้ทำให้เราทราบว่าวสันตเสนาสวมใส่ผ้าไหมสีแดงและมีดอกบัวตูมสีแดงประดับอยู่

บนศรีษะ เป็นต้น อีกท้ังวสันตเสนายังเป็นคนมีจิตใจเมตตาและเทิดทูนจารุทัตตะอย่างมาก ดังท่ี

ปรากฏให้เห็นในองก์ท่ี 2 ซึ่งวสันตเสนาพร้อมท่ีจะชำระหนี้พนันของสังวาหกะทันที เมื่อทราบว่าเขา

เคยทำงานรับใช้จารุทัตตะมาก่อน 

3.6.2.3 ไมเตรยะ (ไมเตฺรย) หรือ วิทูษกะ (วิทูษฺก) 

ไมเตรยะ คือตัวตลก หรือวิทูษกะ เป็นตัวละครตลกท่ีมี 

บทบาทสำคัญในบทละครสันสกฤตแทบทุกเรื่อง เป็นตัวละครตลกท่ีมีฐานะเป็นสหายของพระเอกมี

หน้าท่ีคอยติดตามรับใช้ช่วยเหลือพระเอก หรือเป็นสหายร่วมทางคลายทุกข์ให้แก่พระเอก มักจะ

พูดจาตลกขบขันและชอบเสียดสีผู้อื่น ในเรื่องมฤจฉกฏิกะเขาเป็นสหายพราหมณ์และสหายร่วมทาง

คนสนิทของจารุทัตตะ เขาแตกต่างจากวิทูษกะท่ีเราเคยพบ ส่วนใหญ่บุคลิกของวิทูษกะมักถูกมองว่า

เป็นคนตะกละ เป็นตัวตลกเสมอ ไม่ใช่ว่าไมเตรยะจะขาดคุณสมบัติเหล่านี้ท้ังหมด แต่เขาลักษณะมี

เพียงเล็กน้อยเท่านั้น คุณสมบัติอื่นๆ ท่ีสูงส่งของเขาในมฤจฉกฏิกะปรากฏในบทบาทของสหาย

พระเอก เขาเป็นผู้ซื่อสัตย์และพร้อมเสมอท่ีจะปกป้องพระเอก เช่น ในบทสนทนาของวิทูษกะท่ีกล่าว

กับศการะในองก์ท่ี 1.43 ว่า 
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มา ทุรฺคต อิติ ปริภโว นาสฺติ กฺฤตานฺตสฺย ทุรฺคโต นาม I  

  จาริเตฺรณ วิหีนฺ อาฒโย’ปิ จ ทุรฺคโต ภวติ II 1.43 II  

อย่าดูหมิ่นผู้ใดเพียงเพราะเขาเป็นคนยากจน จริงๆ แล้วคนจนไม่มี สำหรับโชคชะตา คนถึง 

จะรวยก็เป็นคนยากจน หากขาดความประพฤติท่ีดี II 1.43 II 

นอกจากนั้น เขายังพร้อมท่ีจะสละชีวิตของเขาเองถ้าจำเป็น เขามีอารมณ์ร่วมกับจารุทัตตะ

ท้ังความเศร้าโศกและความสุข เขาเป็นสหายท่ีไร้เล่ห์เหล่ียม ความผิดพลาดของเขากลายเป็นเรื่อง

ตลกซึ่งสร้างเสียงหัวเราะให้กับผู้ชม แต่เขาไม่เคยเห็นด้วยท่ีสหายจารุทัตตะจะรักกับวสันตเสนาผู้ซึ่ง

เป็นหญิงงามเมือง เขาคัดค้านท้ังสองและถือว่ามันเป็นความรับผิดชอบของเขาท่ีจะทำเช่นนั้นด้วย

ความหวังดี เช่น บทสนทนาท่ีวิทูษกะกล่าวกับจารุทัตตะในองก์ท่ี 1 ว่า 

วิทูษกะ  : (ชนานฺติกมฺ I) อาศฺจรฺยมฺ I ตาะ ขลฺวสฺมากํ ปฺรทีปิกา  

อปมานิตนิรฺธนกามุกา อิว คณิกา นิะสฺเนหา อิทานีมฺ สํวฤตฺตาะ I 

วิทูษกะ  : (เข้าใกล้คนดู) น่าประหลาดใจ ตอนนี้คบเพลิงของพวกเราหมด 

น้ำมันเหมือนกับหญิงงามเมืองนั่นแหละ พวกนางไม่แยแสคนรัก 

ท่ีเงินหมดแล้ว หมดเสน่หาในตัวพวกเขา 

3.6.2.4 ศการะ (ศการ) หรือประตินายกะ (ปฺรตินายก) 

ศการะ คือตัวร้ายหรือประตินายกะ คำว่า ‘ประตินายกะ’  

เป็นคำสมาสจาก ปฺรติ + นายก ได้เป็นคำว่า ‘ปฺรตินายก’ ซึ่งคำว่า ‘นายก’ มาจาก นี ธาตุ ท่ีแปลว่า 

นำไป ดังนั้น ‘นายก’ ตามรูปศัพท์จึงแปลว่าผู้นำหรือผู้เป็นใหญ่ (Monier Williams, 2005, p. 536) 

ซึ่งคำว่า ‘นายก’ เป็นคำท่ีใช้เรียกตัวละครหลัก คือพระเอก เมื่อประกอบเข้ากับอุปสรรค ‘ปฺรติ’ ซึ่งใช้

ในความหมายในทางตรงกันข้าม “ปฺรตินายก” จึงหมายถึงตัวละครท่ีอยู่ฝ่ายตรงข้ามกับนายกะหรือ

ตรงข้ามกับพระเอก ซึ่งในตำราการประพันธ์ละครสันสกฤตนั้น ตัวร้าย (ประตินายกะ) เป็นตัวละครท่ี

ไม่สำคัญ จึงไม่ปรากฏในตำราทุกเล่ม ซึ่งประตินายกะมักจะแสดงออกเพื่ออารมณ์เดียว คือ วีรรส 

(ความกล้า) และเราทรรส (ความโกรธ) ซึ่งคุณสมบัติเหล่านี้ส่วนใหญ่เป็นไปในแง่ลบท้ังส้ิน แม้จะมี

คุณสมบัติท่ีอาจเป็นแง่ดีได้ก็คือความกล้า แต่ก็นับว่ามีสัดส่วนน้อยมากเมื่อเทียบกับความเลวร้าย

ท้ังหมดและความกล้านั้นคือความกล้าท่ีจะกระทำในส่ิงท่ีไม่ดี85 ศการะมีอีกนามว่าสังสถานกะ เป็นตัว

ละครท่ีกวีศูทรกะได้สร้างเอกลักษณ์เฉพาะท่ีรวมเอาคนโง่กับคนร้ายประเภทท่ีแย่ท่ีสุดเข้ามาไว้ด้วยกัน 

 
85 นาวิน วรรณเวช, ตัวละครปรปักษ์ในวรรณคดีสันสกฤต : กรณีศึกษาราวณะในรามายณะฉบับ 

วาลมีกิ, (กรุงเทพฯ : ธรรมศาสตร์, 2557), รายงานการวิจัย, จากกองทุนวิจัยคณะศิลปศาสตร์. 
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ในบทละครมฤจฉกฏิกะศการะมีนิสัยในการกล่าวคำพูดแปลกๆ คือการกล่าวคำซ้ำซ้อน การกล่าวถึง

ตำนานท่ีผิดๆ และการกล่าวคำอุปมาท่ีแปลกๆ ซึ่งปรากฏในองก์ท่ี 1 โศลกท่ี 1.18, 1.21, 1.23, 1.25, 

1.28, 1.29, 1.30, 1.39, 1.47 ยกตัวอย่างเช่น การกล่าวตำนานท่ีผิดๆ  

ฌณชฺฌณายมานพหุภูษณศพฺทมิศฺรํ 

   กึ เทฺราปทีว ปลายเส รามภีตา I 

   เอษ หรามิ สหเสติ ยถา หนูมา – 

   นฺวิศฺวาวโสรฺภคินีมิว ตำ สุภทฺรามฺ II 1.25 II 

ไฉนเจ้าโบยบินหนีห่างดุจนางเทราปทีผู้กลัวพระรามจนเครื่องอาภรณ์เป็น

อันมากท่ีประดับกายกระทบกันจนเกิดเสียงก้องกงัวาน บัดนี้ข้าจักแบกเจ้าขึ้นอย่าง

ว่องไว ดังหนุมานแบกนางสุภัทรา (ผู้เล่ืองช่ือ) ผู้เป็นภคีนิแห่งวิศวาวสุ ฉะนั้น  

II 1.25 II 

 ในโศลกนี้ศการะกล่าวถึงตำนานท่ีผิดๆ คือนางเทราปที ไม่ได้เป็นตัวละครในเรื่องเดียวกับ

พระราม โดยนางเทราปทีปรากฎอยู่ในเรื่องมหาภารตะ ส่วนพระรามปรากฏอยู่ในเรื่องรามายณะ จึง

ไม่มีความเกี่ยวข้องกันแต่อย่างใด แสดงถึงความโง่เขลาในการเรียนรู้ของศการะอย่างชัดเจน ซึ่งทำให้

ผู้ชมรู้สึกตลกขบขันและสมเพชในเวลาเดียวกัน ศการะเป็นน้องเขยของพระราชาปาลกะผู้อยุติธรรม 

เขาเป็นคนกล้าแบบผิดๆ เป็นตัวร้ายท่ีโหดร้ายและไร้ความปรานี เป็นความจริงท่ีว่าศการะไม่ค่อยมี

ความรู้สึกมากนัก มิฉะนั้นเขาคงไม่ไล่ตามวสันตเสนาท้ังๆ ท่ีรู้ว่านางไม่รักเขา  

นอกจากตัวละครหลักและตัวละครรองท่ีได้กล่าวไปแล้วข้างต้น กวีศูทรกะยังได้ประพันธ์

บุคลิกลักษณะนิสัยเฉพาะต่างๆ ในตัวละครอื่นๆ ของเขาในบทละครเรื่องมฤจฉกฏิกะ เอาไว้อย่าง

น่าสนใจ ซึ่งผู้วิจัยได้นำตัวละครบางตัวมากล่าวไว้ ดังนี้ 

3.6.2.5 วิฏะ (วิฏ)  

วิฏะเป็นตัวละครท่ีไม่ค่อยปรากฏในบทละครสันสกฤต 

มากนักเมื่อเปรียบเทียบกับวิทูษกะเขาเป็นตัวละครท่ีมีความสามารถในทางดนตรีและขับร้องเขามักจะ

พยายามเป็นสหายของพระเอกหรือนางเอก แต่ในบทละครเรื่องมฤจฉกฏิกะ วิฏะเป็นสหายสนิทและ

บริวารร่วมทางของตัวร้ายศการะ แต่เขาไม่เหมือนกับศการะเขาเป็นคนเปิดเผยตรงไปตรงมาเขาเป็น

คนมีวัฒนธรรมรู้จักกาลเทศะและสามารถช่ืนชมความดีของจารุทัตตะอย่างจริงใจ ซึ่งปรากฏในองก์ท่ี 

1.40, 1.45, 1.46, 1.48 ยกตัวอย่างเช่น 
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วิฏะ   : มูรฺข อารฺยจารุทตฺตะ ขลฺวเสา I 

วิฏะ  : เจ้าโง่ เขาเป็นท่ีรู้จักกันดี คือ ท่านจารุทัตตะผู้ประเสริฐ 

ทีนานำ กลฺปวฺฤกฺษะ สฺวคุณผลนตะ ตชฺชนานำ กุฏุมฺพี 

   โอทศะ ศิกฺษิตานำ สุจริตนิกษะ ศีลเวลาสมุทฺระ I 

   สตฺกรฺตา นาวมนฺตา ปุรุษคุณ นิธิรฺทกฺษิโณทารสตฺตฺโว 

   หฺเวกะ ศฺลาธฺยะ ส ชีวตฺยธิกคุณตยา โจจฺฉฺวสนฺตีว จานฺเย II 1.48 II 

สำหรับผู้ขัดสน เขาคือต้นกัลปพฤกษ์ท่ีผลของมันคือคุณงามความดีทำให้กิ่งโน้มลง

มาสำหรับคนมีคุณธรรม เขาคือกุฏุมพี (หัวหน้าครอบครัวที่ให้การอุปถัมภ์ค้ำจุน) สำหรับคน

ใฝ่รู้ เขาคือกระจกวิเศษ (ส่องให้เห็นศาสตร์) สำหรับคนประพฤติชอบ เขาคือหินฝนทดสอบ

ทอง เขาคือมหาสมุทรท่ีมีศีลเป็นฝ่ังให้การต้อนรับกับผู้เยือนทุกคนไม่ดูหมิ่นใคร เป็น

ขุมทรัพย์แห่งคุณงามความดีมนุษย์มีความสุภาพและใจกว้างเป็นแก่นแท้ เขาคนเดียวเท่านั้น

ท่ีมีชีวิตท่ีน่ายกย่องสรรเสริญจริงๆ ส่วนคนอื่นมีชีวิตอยู่แบบสักแต่ว่าหายใจเท่านั้นเอง II 

1.48 II 

วิฏะได้พรรณนาคุณธรรมความดีของจารุทัตตะให้ศการะฟังและวิฏะพร้อมท่ีจะขัดใจ 

ขัดขวาง และเตือนสติศการะ ถ้าเขาจะกระทำการเลวร้ายมากเกินไป บางครั้งเขาก็กล่าวตำหนิศการะ

ว่าโง่เขลา ปรากฏคำกล่าวของเขาในบทสนทนาขององก์ท่ี 1 และปรากฏในโศลกท่ี 1.34, 1.49, 1.50 

ยกตัวอย่างเช่น 

วิฏะ  : 

อนฺธสฺย ทฺฤษฺฏิริว ปุษฺฏิริวาตุรสฺย 

   มูรฺขสฺย พุทฺธิริว สิทฺธิริวาลสสฺย I 

   สฺวลฺปสฺมฺฤเตวฺรฺยสนินะ ปรเมว วิทฺยา 

   ตวำ ปฺราปฺย สา รติริวาริชเน ปฺรนษฺฏา II 1.49 II 

นางจะอันตรธานหายไปเมื่อได้พบเจ้า เหมือนกับสายตาของคนตาบอด เหมือนกับ

เรี่ยวแรงของคนป่วยเหมือนการคิดแยกแยะของคนโง่ อำนาจของคนเกียจคร้าน คลังปัญญา

ของคนท่ีไร้ความคิด หรือเช่นเดียวกับความรู้สึกรักในคนผู้เป็นศัตรู II 1.49 II 

ในโศลกนี้วิฏะกล่าวว่าศการะทางอ้อมว่า ศการะเหมือนคนตาบอด เหมือนคนป่วย เหมือน

คนโง่ เหมือนคนเกียจคร้าน เหมือนคนไร้ความคิดและเหมือนเป็นคนรักท่ีไม่ใช่คนรักแต่เป็นศัตรู 
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3.6.2.6 สังวาหกะ (สํวาหก) (ภิกษุ หรือช่างนวด) 

สังวาหกะ (ภิกษุหรือช่างนวด) เขามาจากเมืองปาฏลิบุตร 

และมาท่องเท่ียวในเมืองอุชชยินีจนได้เรียนรู้ศิลปะของช่างนวดในท่ีสุดก็กลายเป็นอาชีพของเขาและ

เขาใช้มันรับใช้จารุทัตตะ แต่หลังจากจารุทัตตะยากจนลงสังวาหกะก็กลายเป็นนักพนัน แต่เมื่อได้รับ

การปลดหนี้พนันจากวสันตเสนา เขาก็กลับตัวกลับใจละท้ิงทางโลกและบวชเป็นภิกษุ ใน

พระพุทธศาสนา คำกล่าวของสังวาหกะท่ีต้องการกลับตัวในองก์ท่ี 2 ดังนี้ 

สังวาหกะ : (สฺวคตมฺ I) อารฺยยา นิปุณํ ปฺรตฺยาทิษฺโฏ’สฺมิ I กถํ ปฺรตฺยุปกริษฺเย I  

(ปฺรกาศมฺ I) อารฺเย อหเมเตน ทฺยูตกราปมาเนน ศากฺยศฺรมณโก ภวิษฺยามิ I

ตตฺสํวาหโก ทฺยูตกระ ศากฺยศฺรมณกะ สํวฺฤตฺต อิติ สฺมรฺตวฺยานฺยารฺยไย -

ตานฺยกฺษราณิ I 

สังวาหกะ : (กล่าวกับตัวเอง) ท่านหญิงผู้เจริญ ปฏิเสธข้อเสนอของข้าอย่างชาญฉลาด  

แล้วข้าจะตอบแทนน้ำใจของนางได้อย่างไร (กล่าวเสียงดัง) ท่านหญิง 

ผู้เจริญ ข้าถูกทำให้เสียช่ือเสียงในฐานะนักพนัน ตอนนี้ข้าจะบวชเป็น 

ภิกษุในพระพุทธศาสนา ดังนั้นท่านหญิงโปรดจำคำอันสูงส่งเหล่านี้ไว้ว่า  

“สังวาหกะนักพนันได้บวชเป็นภิกษุในพระพุทธศาสนาแล้ว” 

 

3.7 ภาษาที่ใช ้

ภาษาท่ีใช้ในบทละครเรื่องมฤจฉกฏิกะนั้นมีการผสมกันระหว่างภาษาสันสกฤตและภาษา

ปรากฤต ซึ่งภาษาสันสกฤตนั้นเป็นภาษาพูดของชนช้ันสูง ตัวละครท่ีใช้ภาษาสันสกฤต ได้แก่           

1) จารุทัตตะ (จารุทตฺต) พระเอก 2) ศรรวิลกะ (ศรฺวิลก) โจรผู้เป็นพราหมณ์หนุ่มคนรักของมทนิกา  

3) อธิกรณิกะ (อธิกรณิก) ผู้พิพากษา 4) วสันตเสนา (วสนฺตเสนา) นางเอก (แม้จะเป็นผู้หญิงแต่ก็ใช้

ภาษาสันสกฤตเมื่อจำเป็น และ 5) วิฏะ (คนรับใช้) ส่วนภาษาปรากฤตเป็นภาษาของชนช้ันกลางถึงชน

ช้ันต่ำท่ีตัวละครอื่นๆ ในเรื่องใช้เป็นภาษาพูด 

 

3.8 การใชฉั้นท์ หรือฉันทะ (ฉนฺท)  

คำประพันธ์ในภาษาสันสกฤตลักษณะมักจะแบ่งออกเป็น 2 ประเภท คือ 1) ร้อยแก้ว (บท

สนทนา) คือบทสนทนาของตัวละครและคำบรรยายฉาก หรืออากัปกิริยาของตัวละครจะเป็นข้อความ

ธรรมดาไม่มีข้อกำหนดใดๆ มีความยาวเท่าไหร่ก็ได้และ 2) ร้อยกรอง (บทฉันท์) คือเมื่อผู้แต่งต้องการ
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นำเสนอจินตนาการ ภาพ หรืออารมณ์ท่ีเหนือจากระดับปกติ ก็จะใช้บทร้อยกรอง โดยจะเลือกใช้ชนิด

ของฉันท์ท่ีเหมาะกับอารมณ์นั้นๆ86 โดยมักจะเป็นบทพรรณนาอารมณ์ หรือสภาพความงามใน

ธรรมชาติ หรือเหตุการณ์ท่ีสำคัญๆ บทละครเรื่องหนึ่งมักจะใช้บทร้อยกรองหลายชนิด แต่ก็มีบทกวี

ภาษาสันสกฤตช้ินสำคัญท่ีใช้ฉันท์แบบเดียวกันโดยตลอดท้ังเรื่อง เช่น เมฆทูต โดยใช้ฉันท์มันทากราน-

ตา (มนฺทากรานตา) ตลอดท้ังเรื่อง บทร้อยกรองในภาษาสันสกฤตเรียกอีกอย่างหนึ่งว่า ฉันท์  หรือ

ฉันทะ (ฉนฺท)  

ซึ่งฉันท์ หรือฉันทะ (ฉนฺท) มีด้วยกันหลายรูปแบบสามารถแบ่งแยกได้มากกว่า 600 ชนิด87 

ในท่ีนี้จะกล่าวถึงเฉพาะเรื่องของร้อยกรอง (บทฉันท์) เป็นสำคัญซึ่งตำราท่ีเกี่ยวกับคำประพันธ์ใน

ภาษาสันสกฤตเรียกว่า ฉันทศาสตร์ (ฉนฺทศาสฺตฺร) มีด้วยกันหลายเล่ม โดยมากประพันธ์ไว้ในรูปแบบ

ของร้อยกรองฉบับท่ีสำคัญ ดังนี้  1) ตำราฉันทัสสูตร (ฉนฺทสฺสูตฺร) ของปิงคละ (ปิงฺคล) เป็นตำรา

สันสกฤตท่ีเก่าแก่ท่ีสุดเกี่ยวกับฉันท์88 ว่าด้วยเรื่องฉันท์ของพระเวทส่วนหนึ่งแบ่งออกเป็น 8 อัธยายะ 

มีลักษณะการอธิบายแบบสูตร ช่ือของฉันท์ท้ังหลายก็น่าสนใจฟังดูไพเราะ เช่น จารุหาสินีฉันท์ (ยิ้ม

หวาน) อัศวลลิตฉันท์ (ความงามของม้า) มัญชรีฉันท์ (กลุ่มดอกไม้) มาลาฉันท์ (พวงมาลัย)89 เป็นต้น 

ยุคสมัยของปิงคละนั้นไม่ปรากฏแน่ชัดอาจอยู่ในระยะเวลาประมาณพุทธศักราช 300 – 400 (ราว 

200 – 100 ปีก่อนค.ศ.) 2) ตำราฉันทศาสตร์ (ฉนฺทศาสฺตฺร) ของชยเทวะ (คนละคนกับชยเทวะผู้แต่ง

บทละคร และชยเทวะท่ีแต่งคีตโควินทะ) น่าจะอยู่ระหว่างคริสต์ศตวรรษท่ี 5 – 9 ในตำราฉันทศาสตร์

ได้เสนอวิธีการนิยามชนิดของฉันท์เอาไว้เรียกว่า ลักษยลักษมณสังยุกตะ (ลกฺษฺยลกฺษมณสํยุกฺต) ซึ่ง

ช่วยให้จำลักษณะของฉันท์ได้ง่ายและวิธีการของชยเทวะอีกประการหนึ่งคือการใช้เครื่องหมายพิเศษ

เพื่อระบุพยางค์ ด้วยการแสดงเครื่องหมายเส้นโค้ง ∪ เรียกว่า วักตระ (วกฺตฺร) แทนพยางค์เสียงหนัก 

หรือคุรุและแสดงเครื่องหมายเส้นตรง ⎯ เรียกว่า อวักตระ(อวกฺตฺร) แทนพยางค์เสียงเบา หรือลฆุ (ซึ่ง

ตรงกันข้ามกับสัญลักษณ์ท่ีใช้ในฉันทลักษณ์ของกรีกท่ีใช้เครื่องหมายเส้นโค้งแทนเสียงเบาและเส้นตรง

 
86 Sri Aurobindo, Kālidāsa, 36. 
87 L. Morgan, Croaking Frogs : A Guide to Sanskrit Metrics and Figures of Speech,  

(n.p. : Mahodara Press, 2011), 33. 
88   Vaman Shivam Apte, The Student’s English – Sanskrit Dictionary, 3rd revised  

and enlarged ed. (1920); reprint, (Delhi : Mtilal Banarsidass Publishers Pvt. Ltd., 2001), 1035. 
89 จำลอง สารพัดนึก, ประวัติวรรณคดีสันสกฤต 1, (กรุงเทพฯ : สำนักพิมพ์มหาวิทยาลัยรามคำแหง 

, 2546), 118. 
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แทนเสียงหนัก)90 3) ตำราวฤตตะรัตนากร (วฺฤตฺตรตฺนากร) ของเกทารภัฏฏะ (เกทารภฏฺฏ) แบ่ง

ออกเป็น 6 บท มีลักษณะการอธิบายแบบสูตรคือใช้คำส้ันๆ กล่าวถึงฉันท์ 136 ฉันท์ น่าจะถูก

ประพันธ์ขึ้นก่อนคริสต์ศตวรรษท่ี 15 ได้มีท้ังประพันธ์และนักวิจารณ์กล่าวอ้างถึงเป็นจำนวนมาก91 

อีกท้ังยังเป็นท่ีนิยมกันในหลายภาคของอินเดีย92 4) ตำราฉันโทมัญชรี (ฉนฺโทมญฺชรี) ของคงคาทาส 

(คงฺคาทาส) เขากล่าวถึงฉันท์ประเภทสมวฤตตะ (สมวฺ ฤตฺต), อรรธสมวฤตตะ (อรฺธสมวฺฤตฺต),         

วิษมะวฤตตะ (วิษมวฺฤตฺต) และมาตราวฤตตะ (มาตฺราวฺฤตฺต) และยังมีส่วนท่ีกล่าวถึงร้อยแก้ว อีกท้ัง

ยังกล่าวถึงชยเทวะผู้มีช่ือเสียงในช่วงปลายคริสต์ศตวรรษท่ี 1293 5) ตำราศรุตโพธะ (ศฺรุตโพธ) ไม่

ปรากฏชัดเจนว่าผู้แต่งตำราเล่มนี้คือผู้ใด ศรุตโพธะเป็นบทสรุปส้ันๆ ของตำราท่ีว่าด้วยเรื่องคณะของ

ฉันท์ โดยกล่าวถึงฉันท์ต่างๆ ไว้เพียง 40 ชนิดท่ีแตกต่างกัน 6) ตำราพฤหัตสังหิตา (พฺฤหตฺสํหิตา) 

ของวราหมิหิระ (วฺราหมิหิร)94 พฤหัตสังหิตาเป็นงานนิพนธ์เกี่ยวกับเรื่องดาราศาสตร์และโหราศาสตร์ 

มี 106 บท รจนาเป็นโศลกโดยใช้ฉันท์ต่างๆ กัน แต่ในบทท่ี 103 ได้กล่าวถึงเรื่องของฉันท์ซึ่งมี

ประมาณ 60 ชนิด ส่วนกวีวราหมิหิระเป็นนักประพันธ์สันสกฤตและนักดาราศาสตร์ในพุทธศตวรรษท่ี 

10 ได้รจนางานเกี่ยวกับดาราศาสตร์ คณิตศาสตร์ ดวงชะตาและโหราศาสตร์ รวมท้ังหมด 7 เล่ม95   

7) ตำราสุวฤตตะติลกะ (สุวฺฤตฺตติลก) ของเกษเมนทระ (เกฺษเมนฺทร)96 สุวฤตตะติลกะ คืองานนิพนธ์

สันสกฤตเกี่ยวกับเรื่องฉันท์ท่ีรจนาเมื่อพุทธศตวรรษท่ี 16 กล่าวถึงเรื่องฉันทลักษณ์พร้อมท้ังตัวอย่าง

ต่างๆ จากงานนิพนธ์อื่นๆ เป็นผู้หนักในทฤษฎีอลังการศาสตร์ชนิดเอาจิตยะ (เอาจิตฺย) หรือความ

เหมาะสม ซึ่งเอาจิตยะเป็นหัวใจหรือหลักสำคัญของกวีนิพนธ์97 8) ตำราฉันโทนุศาสนะ (ฉนฺโท-

นุศาสน) คือ งานนิพนธ์สันสกฤตเกี่ยวกับเรื่องฉันท์ ซึ่งรจนาราวพุทธศักราช 1693 กล่าวถึงเรื่องฉันท์

 
90 Ibid. 34. 
91 L. Morgan, Croaking Frogs : A Guide to Sanskrit Metrics and Figures of Speech,  

(n.p. : Mahodara Press, 2011), 35. 
92 จำลอง สารพัดนึก, ประวัติวรรณคดีสันสกฤต 1, (กรุงเทพฯ : สำนักพิมพ์มหาวิทยาลัยรามคำแหง 

, 2546), 119. 
93 L. Morgan, Croaking Frogs : A Guide to Sanskrit Metrics and Figures of Speech,  

35 – 36. 
94 จำลอง สารพัดนึก, ประวัติวรรณคดีสันสกฤต 1, 118. 
95 เรื่องเดียวกัน, 180. 
96 เรื่องเดียวกัน, 118. 
97 จำลอง สารพัดนึก, ประวัติวรรณคดีสันสกฤต 1, (กรุงเทพฯ : สำนักพิมพ์มหาวิทยาลัยรามคำแหง 

, 2546),  157. 
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ในสันสกฤต ปรากฤต และ อปัภรังศะ มี 3 ตอน ประกอบด้วยสูตระ (สูตฺร), วฤตติ (วฺฤตฺติ), และอุทา-

หรณะ (อุทาหรณ) หรือตัวอย่างและมีงานอื่นในตำรานี้ท่ีร่วมอยู่ด้วยคือ ศัพทานุศาสนะ (ศพฺทา-

นุศาสน) ของเหมจันทระ (เหมจนฺทร)98  

ฉันท์ หรือฉันทะ (ฉนฺท) หมายถึง ฉันทลักษณ์ต่างๆ การเรียนรู้ฉันทลักษณ์ต่างๆ รูปแบบของ

ฉันท์ในภาษาสันสกฤตมีความเช่ือมโยงกับแนวคิดคัมภีร์ในประเพณีของอินเดีย คือนักบวช (ฤษี) ซึ่ง

สามารถเป็นกวีได้ตัวอย่างเช่น การสวดพระเวท99 คือสังหิตา100 การรวบรวมบทสวด คำให้พรท่ี

เรียกว่า สูกตะ (สูกฺต) ประเพณีอินเดียมีความเช่ือว่าบทสวดเหล่านี้มาจากเทพเจ้าเป็นแรงบันดาลใจ

ให้กับมนุษย์เป็นผู้สวดแต่มิได้แต่งขึ้นเองซึ่งเรียกว่า “อเปารุเษยะ” หมายถึง ส่ิงท่ีมิใช่ข้อเขียนหรือการ

แต่งขึ้นมาของมนุษย์เป็นส่ิงท่ีเทพเจ้าได้เปิดเผยให้รู้เรียกว่า “ศรุติ” หมายถึง ส่ิงท่ีได้รับฟังมาหรือส่ิงท่ี

ถูกเปิดเผยรู้พระเวทนี้เทพเจ้าได้เปิดเผยให้ฤษีท้ังหลายตนได้ทราบ เป็นต้นว่า ฤษีอัคนิ (อคฺนิ) ฤษีวายุ 

(วายุ) ฤษีอาทิตยะ (อาทิตฺย) และฤษีอังคีรส (องฺคีรส) เป็นต้น101 ซึ่งบทสวดของแต่ละเวทแต่ละบท 

(สูกตะ) มีหลายท่อนส่วนมากอยู่ในรูปของมันตระและแต่งเป็นคำร้อยกรองตามลักษณะของฉันท์ต่างๆ 

มีเครื่องหมายระดับเสียงและระดับเสียงเฉพาะของตนๆ ถือเป็นมนต์ท่ีศักด์ิสิทธิ์ในยุคพระเวท (ค.ศ. 

2000 ปีก่อนคริสตศักราช – 800 ปีก่อนคริสตศักราช) เช่ือกันว่าการสวด (สูกตะ) มีพลังวิเศษ และ

นักบวช (ฤษี) ใช้เป็นส่วนสำคัญของพิธีกรรมทางศาสนา เมื่อเข้าใจในฉันท์จะทำให้สามารถเข้าใจการ

อ่านและสวดมันตระซึ่งเป็นบทร้อยกรองต่างๆ ในพระเวทได้ถูกต้อง  

ดังนั้น ฉันท์ หรือ ฉันทะ (ฉนฺท) จึงเป็นหนึ่งในเวทางคะ (เวทางฺค)102 องค์ประกอบของเวท

หกอย่างเป็นสาขาศาสตร์ท่ีเพิ่มเติมจากเวท “ฉันท์” ได้ถูกกล่าวไว้ในท่ีต่างๆ ดังนี้ (1) ใน 3 ตอน   

 
98 เรื่องเดียวกัน, 119. 
99 พระเวท คือ คัมภีร์เก่าแก่ของพวกอินโด-อารยัน เป็นแหล่งกำเนิดของวรรณกรรมอินเดียและเป็น 

คัมภีร์เก่าแก่ของวรรณกรรมอินโดยุโรเปียน คำว่า “เวท” มาจากธาตุ วิทฺ คือ รู้ และหมายความว่ารู้เรื่องศักด์ิสิทธ์ิ
และเรื่องศาสนา พระเวทมี 4 เวท คือ 1) ฤคเวท 2) ยชุรเวท 3) สามเวท 4) อถรรพเวท (อถรฺวเวท). 

100 สังหิตา เป็นหน่ึงในวรรณกรรมของพระเวทที่มีด้วยกัน 3 ชนิดคือ 1) สังหิตา 2) พราหมณะ  
3) อารัณยกะ และอุปนิษัท และสังหิตา คือ การรวบรวมสูกตะ (สูกฺต) บทสวด คำให้พร สูกตะ และบทสวดในการ
ประกอบยัญ (การสวดบูชาสิ่งต่างๆ) มี 4 สังหิตาตามชื่อของเวททั้งสี่ ได้แก่ 1) ฤคเวทสังหิตา 2) ยชุรเวทสังหิตา    
3) สามเวทสังหิตา 4) อถรรพเวทสังหิตา (อถรฺวเวท)  

101 จำลอง สารพัดนึก, ประวัติวรรณคดีสันสกฤต 1, 7. 
102 เวทางคะ (เวทางฺค)  คือ องค์ประกอบของเวท แบ่งออกเป็น 6 ชนิด คือ 1) ศิกฺษา (สัททศาสตร์)   
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(ปฏละ) ท้ายของฤคเวท ปราติศาขยะ (ปฺราติศาขฺย) (2) ในนิทานสูตระของสามเวท (3) ในฉันทะสูตร

ของปิงคละท่ีถือกันว่าเป็นเวทางคะของฤคเวทและยชุรเวท สำหรับฉันทสูตระนี้นอกจากจะเป็นฉันท์

ของพระเวทแล้วยังเป็นฉันท์ของยุคหลังพระเวทด้วย103 อีกท้ัง “ฉันท์” ยังถูกเรียกว่าเป็น “เท้าของ

เวท” (ฉนฺทะ ปาเทา ตุ เวทสฺย) เพราะคนๆ หนึ่งไม่สามารถท่ีเดินได้ถ้าไม่มีเท้า ดังนั้น พระเวทจะไม่

สามารถอ่านได้อย่างถูกต้องถ้าปราศจากความรู้เรื่องฉันท์ ซึ่งทำให้มนต์ของพระเวทมีชีวิตในแบบท่ี

ร้อยแก้วไม่สามารถทำได้104 โดยฉันท์ในภาษาสันสกฤตแต่ละบรรทัดจะต้องมีจำนวน หรือประเภท

ของพยางค์ท่ีแน่นอนและพยางค์เหล่านั้นต้องมีลักษณะเฉพาะคำท่ีมีพยางค์มากเกินไป  หรือเน้น

พยางค์ท่ีไม่ถูกต้องอาจทำให้เกิดการหยุดชะงักในการอ่านท้ังบรรทัด ภาษาสันสกฤตมีกฎเกณฑ์ท่ี

ชัดเจนในการออกเสียง และจังหวะของเสียงต้องแม่นยำไม่คลุมเครือ ซึ่งหน่วยในการเรียกฉันท์เรียกว่า

บท (ปทฺย) แต่ละบทมีด้วยกัน 4 บาท (ปาท) แต่ละบาทจะมีข้อกำหนด หรือข้อบังคับให้มีจำนวน

พยางค์ (อกฺษร) หรือมาตรา (มาตฺรา) แตกต่างกันไปหากแต่ละบาทในหนึ่งบทมีจำนวนพยางค์ หรือ

มาตราเท่ากันเรียกว่าสมวฤตตะ (สมฺวฤตฺต) แต่หากในแต่ละบาทในหนึ่งบทมีจำนวนพยางค์  หรือ

มาตราไม่เท่ากัน จะเรียกว่า อรรธ-สมวฤตตะ (อรฺธสมวฤตฺต) หน่วยท่ีเล็กท่ีสุดของฉันท์คือ พยางค์ 

โดยแบ่งออกเป็น 2 ชนิด ได้แก่ 1) คุรุ (พยางค์หนัก) และ 2) ลฆุ (พยางค์เบา)105 เพื่อความสะดวกใน

การอธิบายลักษณะบังคับของฉันท์จึงมีการกำหนดคณะ หรือชนิดของกลุ่มคำเอาไว้กลุ่มละ 3 พยางค์

โดยนิยมใช้สัญลักษณ์ ∪ แทน ลฆุ (ล)  

 

 

 

 

2) ฉนฺท (ฉันท์) 3) วฺยากรณ (ไวยากรณ์) 4) นิรุกฺต (นิรุกติศาสตร์) 5) กลฺป (พิธีกรรม) 6) โชฺยติษ (ดาราศาสตร์) ซึ่ง
องค์ประกอบเหล่าน้ีมนุษย์แต่งข้ึนเอง ไม่ใช่เทพเจ้าเป็นผู้เปิดเผยให้ทราบ และไม่ใช่ส่วนของวรรณกรรมพระเวท แต่
เป็นงานเขียนที่เกี่ยวข้องกับพระเวทอย่างใกล้ชิด ซึ่งเรียกอีกชื่อหน่ึงว่า “เวทางคศาสตร์”. 

103 จำลอง สารพัดนึก, ประวัติวรรณคดีสันสกฤต 1, (กรุงเทพฯ : สำนักพิมพ์มหาวิทยาลัย
รามคำแหง 

, 2546), 28 – 29. 
104 L. Morgan, Croaking Frogs: A Guide to Sanskrit Metrics and Figures of Speech,  

(n.p. : Mahodara Press, 2011). 
105 Charles Philip Brown, Sanskrit Prosody and Numeral Symbols Explained,  

(London : Trubner & Co., 1869), 1 – 3. 
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และใช้สัญลักษณ์ ⎯ แทน คุรุ (ค) มีแผนผัง และวิธีการจดจำ106 ดังนี้ 

ตารางที่ 4 : แผนผังคณะฉันท์ 
ชื่อคณะ สัญลักษณ์ วิธีการจำ (กลุ่มคำ 3 พยางค์) 
ย คณะ ∪  ⎯ ⎯ (ย มา ตา) รา ช ภา น ส ล คา 
ม คณะ ⎯   ⎯   ⎯ ย (มา ตา รา) ช ภา น ส ล คา 
ต คณะ ⎯  ⎯  ∪ ย มา (ตา รา ช) ภา น ส ล คา 
ร คณะ ⎯   ∪   ⎯ ย มา ตา (รา ช ภา) น ส ล คา 
ช คณะ ∪  ⎯   ∪ ย มา ตา รา (ช ภา น) ส ล คา 
ภ คณะ ⎯  ∪   ∪ ย มา ตา รา ช (ภา น ส) ล คา 
น คณะ ∪  ∪  ∪ ย มา ตา รา ช ภา (น ส ล) คา 
ส คณะ ∪  ∪   ⎯ ย มา ตา รา ช ภา น (ส ล คา) 
ลฆุ* ∪ ย มา ตา รา ช ภา น ส (ล คา) 
คุรุ* ⎯ ย มา ตา รา ช ภา น ส ล (คา) 

  

* ไม่ใช่ช่ือคณะฉันท์ แต่เป็นพยางค์เสียงเบา (ลฆุ) และเสียงหนัก (คุรุ)   

 วิษมะ (วิษม) ฉันท์จำพวกนี้แต่ละบาทไม่เหมือนกันถือเป็นลักษณะพิเศษ แบ่งออกเป็น 3 

กลุ่ม แต่ละกลุ่มมีชนิดย่อยบ้างไม่มีบ้าง ได้แก่ 1) อนุษฏุภ 2) อุปชาติ และ 3) อุทคตา 

กวีศูทรกะใช้ฉันท์ในบทละครมฤจฉกฏิกะจำนวน 21 ชนิด ซึ่งชนิดของฉันท์ท่ีใช้มี  2 ชนิด 

คือ 1) สมวฤตตะ (สมวฺฤตฺต) 2) อรรธสมวฤตตะ (อรฺธสมวฺฤตฺต) ไม่มีชนิดท่ี 3) วิษมวฤตตะ      

(วิษมวฺฤตฺต) ซึ่งฉันท์ท่ีใช้ในบทละครมฤจฉกฏิกะในองก์ท่ี 1 และองก์ท่ี 2 มีจำนวน 14 ฉันท์  ดังนี้ 

3.8.1 อนุษฏุภฺ (อนุษฺฏุภฺ)  

อนุษฏุภ (อนุษฺฏุภฺ) หรือโศลก (โศฺลก) มีนิยามว่า โศฺลเก ษษฺฐํ คุรุ  

เชฺญยํ สรฺวํตฺร ลฆุ ปญฺจมมฺ I ทฺวิจตุษฺปาทโยรฺหฺรํสฺวํ สปฺตมํ ทีรฺฆมนฺโยะ II107 มีด้วยกันหลายแบบ แต่

แบบมาตรฐานเป็นฉันท์ประกอบด้วยบาทละ 8 พยางค์ ซึ่งพยางค์ท่ี 6 เป็นคุรุ พยางค์ท่ี 5 เป็นลฆุ 

และพยางค์ท่ี 7 ในบาทคู่ คือ บาทท่ี 2 และบาทท่ี 4 เป็นลฆุ ส่วนในบาทค่ี คือ บาทท่ี 1 และบาทท่ี 5 

 
106 L. Morgan, Croaking Frogs: A Guide to Sanskrit Metrics and Figures of Speech,  

(n.p. : Mahodara Press, 2011), p.49. 
107 M.R. Kale, The Mrichchhakatika of Sudraka, (Delhi : Motilal Banarsidass, 1972),  

174. 
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เป็นคุรุส่วนพยางค์ท่ีเหลืออาจเป็นคุรุหรือลฆุก็ได้ เป็นฉันท์ท่ีส้ันท่ีสุดท่ีใช้และจดจำได้ง่าย โดยนิยมใช้

สัญลักษณ์ ∪ แทน ลฆุ (ล) และใช้สัญลักษณ์ ⎯ แทน คุรุ (ค) มี หรือ ถ้าได้ท้ังคุรุ และลฆุ จะใช้

สัญลักษณ์ ∪ ผังบังคับ (4 x 8) ดังนี้ 

    ∪  ∪  ∪  ∪  ∪  ⎯  ⎯  ∪ 
    ∪  ∪  ∪  ∪  ∪  ⎯  ∪ ∪ I 

    ∪  ∪  ∪  ∪  ∪  ⎯  ⎯  ∪ 
    ∪  ∪  ∪  ∪  ∪  ⎯  ∪ ∪ II 

ตัวอย่างเช่น องก์ท่ี 1.2 

ปาตุ โว นีลกณฺฐสฺย  

กณฺฐะ ศฺยามามฺพุโทปมะ I 

เคารี ภุชลตา ยตฺร  

วิทฺยุลฺเลเขว ราชเต II 1.2 II 

ขอพระศอดุจเมฆดำทะมึนของพระศิวะ ซึ่งมีเถาวัลย์คือแขนของนางปารวตีสว่างไสวราวกับ

แสงฟ้าแลบพันอยู่ จงคุ้มครองพวกท่าน II 1.2 II  

เป็นคำกล่าวของสูตรธาระ (ผู้ดำเนินการบนเวที) กล่าวอวยพรแก่ผู้ชมและผู้อ่านละคร ขอให้

องค์เทพพระศิวะคุ้มครอง 

ตารางที่ 5 : อนุษฏุภ (อนุษฺฏุภ)ฺ 
บาทท่ี 1  

1 2 3 4 5 6 7 8 

∪ ∪ ∪ ∪ ∪ ⎯ ⎯ ∪ 
ปา ตุ  โว นี ล ก ณฺฐ สฺย 

บาทท่ี 2  

1 2 3 4 5 6 7 8 

∪ ∪ ∪ ∪ ∪ ⎯ ∪ ∪ 
ก ณฺฐ  ศฺยา มา มฺพุ โท ป มะ 
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บาทท่ี 3  

1 2 3 4 5 6 7 8 

∪ ∪ ∪ ∪ ∪ ⎯ ⎯ ∪ 
เคา รี  ภ ุ ช ล ตา ย ตฺร 

บาทท่ี 4  

1 2 3 4 5 6 7 8 

∪ ∪ ∪ ∪ ∪ ⎯ ∪ ∪ 
วิ ทฺยุ  ลฺเล เข ว รา ช เต 

 

3.8.2 อารยา (อารฺยา)108  

อารยา (อารฺยา) หรือหญิงสาว อาจเรียกว่าคาถา มีนิยามว่า  

“ยสฺยาะ ปฺรถเม ปาเท ทฺวาทศ มาตฺราสฺตถา ตฤตีโย’ปิ I อษฺฏาทศ ทฺวิตีเย จตุรฺถเก ปญฺจทศ  

สา’’รฺยา II109 เป็นฉันท์มาตราวฤตตะ มี 4 บาท บาทค่ีมี 12 มาตรา บาทคู่มี 18 และ15 มาตรา

ตามลำดับ 

ตัวอย่างเช่น องก์ท่ี 1.8 

ศูนฺยมปุตฺรสฺย คฤหํ จิรศูนฺยํ นาสฺติ ยสฺย สนฺมิตฺรมฺ I 

มูรฺขสฺย ทิศะ ศูนฺยาะ สรฺวํ ศูนฺยํ ทริทฺรสฺย II 1.8 II 

บ้านของคนไร้บุตรย่อมว่างเปล่า ผู้ท่ีไม่มีสหายแท้จะพบว่าเวลาผ่านไปช้ามาก ทิศ

ท้ังหลายย่อมว่างเปล่าสำหรับคนโง่และทุกส่ิงก็ว่างเปล่าสำหรับคนยากจน II 1.8 II 

 เป็นคำกล่าวของสูตรธาระ (ผู้ดำเนินการแสดงบนเวที) กล่าวกับผู้ชมและผู้อ่านละครว่า บ้าน

จะว่างเปล่าถ้าไม่มีบุตร เวลาจะผ่านไปช้ามากถ้าไม่มีสหายอยู่ด้วย ทิศท้ังหลายไม่มีสำหรับคนโง่และ

สำหรับคนยากจนนั้นไม่มีท้ังบุตรท้ังสหายและทิศท้ังหลาย 

ผังบังคับ (12 x 18, 12 x 15) ดังนี้ 

 
 

 
108 เอ.แอล. บาสแฮม, อินเดียมหัศจรรย์, แปลจาก The wonder that was India, แปลโดย  

กาญจนี ละอองศรี,บรรณาธิการ, (กรุงเทพฯ : มูลนิธิโตโยต้า, 2559), 839. 
109 M.R. Kale, The Mrichchhakatika of Sudraka, (Delhi : Motilal Banarsidass, 1972),   

174. 
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ตารางที่ 6 : อารยา (อารฺยา) 

3 4 5  
2 1 2 1 1 1 2 2 12 
ศ ู นฺย ม ปุ ตฺร สฺย คฤ หํ  

3 6 4 5  
1 2 2 2 2 1 2 1 2 1 2 18 
จิ ร ศู นฺยํ นา สฺติ ย สฺย ส นฺมิ ตฺรํ  

3 4 4   
2 1 1 1 2 2 2  12 
ม ู รฺข สฺย ทิ ศะ ศู นฺยาะ   

4 6 4  
2 2 2 2 2 1 2 1 15 
ส รฺวํ ศู นฺยํ ท ริ ทฺร สฺย  

 

3.8.3 อินทรวังศา (อินฺทฺรวํศา)  

อินทรวังศา (อินฺทฺรวํศา) มีนิยามว่า (ชเตา ตุ วํศสฺถมุทีริตํ ชเรา)  

ตจฺเจนฺทฺรวํศา ปฺรถมากฺษเร คุเรา I110 และสฺยาทินฺทฺรวํศา ตตเชา รสํยุเตา II111 คณะ ต, ต, ช, ร  

ผังบังคับ (4 x 12) ดังนี้ 

⎯  ⎯  ∪  ⎯  ⎯  ∪  ∪  ⎯  ∪  ⎯  ∪  ∪ 
⎯  ⎯  ∪  ⎯  ⎯  ∪  ∪  ⎯  ∪  ⎯  ∪  ∪  I 

⎯  ⎯  ∪  ⎯  ⎯  ∪  ∪  ⎯  ∪  ⎯  ∪  ∪ 
⎯  ⎯  ∪  ⎯  ⎯  ∪  ∪  ⎯  ∪  ⎯  ∪  ∪  II 

 

 

 

 

 
110 M.R. Kale, The Mrichchhakatika of Sudraka, (Delhi : Motilal Banarsidass, 1972),   

174. 
111 Ked 5 3.47 
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ตัวอย่างเช่น องก์ท่ี 1.46 

โส’สฺมาทฺวิธานำ ปฺรณไยะ กฤศีกฤโต  

 น เตน กศฺจิทฺวิภไวรฺวิมานิตะ I 

 นิทาฆกาเลษฺวิว โสทโก หฺรโท 

 นฤณำ ส ตฤษฺณามปนีย ศุษฺกวานฺ II 1.46 II 

ด้วยการช่วยเหลือเหล่าชนเช่นพวกเรา ในท่ีสุดก็ทำให้เขายากจนลง เขาไม่เคยดูถูก

ใครด้วยความมั่งค่ังของตน เขาเหมือนสระท่ีมีน้ำในฤดูร้อนท่ียอมแห้งเมื่อได้ตอบสนองความ

กระหาย (ความต้องการ) แก่ผู้คนแล้ว II 1.46 II 

  เป็นคำกล่าวของวิฏะท่ีกล่าวกับศการะยกย่องจารุทัตตะว่าท่ีเขายากจนลงเพราะ

ช่วยเหลือผู้อื่นเปรียบเหมือนกับสระท่ีมีน้ำในฤดูร้อนยอมแห้งเพื่อคนท่ีมีความกระหาย 

ตารางที่ 7 : อินทรวังศา (อินฺทฺรวํศา) 
บาทท่ี 1 

ต คณะ ต คณะ ช คณะ ร คณะ 

⎯ ⎯ ∪ ⎯ ⎯ ∪ ∪ ⎯ ∪ ⎯ ∪ ∪ 
โส อสฺมา ทฺวิ ธา นำ ปฺร ณ ไยะ กฤ ศี กฤ โต 
บาทท่ี 2  

ต คณะ ต คณะ ช คณะ ร คณะ 

⎯ ⎯ ∪ ⎯ ⎯ ∪ ∪ ⎯ ∪ ⎯ ∪ ∪ 
น เต น ค ศฺจิ ทฺวิ ภ ไว รฺวิ มา นิ ตะ 

บาทท่ี 3  

ต คณะ ต คณะ ช คณะ ร คณะ 

⎯ ⎯ ∪ ⎯ ⎯ ∪ ∪ ⎯ ∪ ⎯ ∪ ∪ 
นิ ทา ฆ กา เล ษฺวิ ว โส ท โก หฺร โท 
บาทท่ี 4 

ต คณะ ต คณะ ช คณะ ร คณะ 

⎯ ⎯ ∪ ⎯ ⎯ ∪ ∪ ⎯ ∪ ⎯ ∪ ∪ 
นฤ ณำ ส ตฤ ษฺณา ม ป นี ย ศุ ษฺก วานฺ 

 



 147 
 

3.8.4 อุปชาติ (อุปชาติ)  

อุปชาติ (อุปชาติ) หรืออาขยานกี (อาขฺยานกี) เป็นตริษฏุภฉันท์ 

แบบหนึ่งมีนิยามว่า (สฺยาทินฺทฺรวชฺรา ยทิ เตา ชเคา คะ I อุเปนฺทฺรวชฺรา ชตชาสฺตโต เคา II) อนนฺตโร-

ทีริตลกฺษฺมภาเชา ปาเทา ยทียาวุปชาตยสฺตาะ II (อิตฺถํ กิลานฺยาสฺวปิ มิศฺริตาสุ วทนฺติ ชาติษฺวิทเมว 

นาม II)112 (ต่างกันเฉพาะพยางค์แรก) มีจำนวน 11 พยางค์ อินทรวัชราผสมกับอุเปนทรวัชรา 

ประกอบด้วย อินทรวัชรา คณะ (ต) (ต) (ช) ค ค อุเปนทรวัชรา คณะ (ช) (ต) (ช) ค ค  

ผังบังคับ (4 x 11) ดังนี้ 

⎯  ⎯  ∪  ⎯  ⎯  ∪  ∪  ⎯  ∪  ⎯  ∪ 
∪ ⎯  ∪  ⎯  ⎯  ∪  ∪  ⎯  ∪  ⎯  ∪  I  

⎯  ⎯  ∪  ⎯  ⎯  ∪  ∪  ⎯  ∪  ⎯  ∪ 
∪ ⎯  ∪  ⎯  ⎯  ∪  ∪  ⎯  ∪  ⎯  ∪  II        

ตัวอย่างเช่น องก์ท่ี 1.38 

ทาริทฺจ โศจามิ ภวนฺตเมวมสฺมจฺฉรีเร สุหฺฤทิตฺยุษิตฺวา I 
   วิปนฺนเทเห มยิ มนฺทภาคฺเย มเมติ จินฺตา กฺว คมิษฺยสิ ตฺวมฺ II 1.38 II 

โอ เจ้าความขัดสนนี้หนอ ข้าย่อมเศร้าโศกเสียใจต่อเจ้านั่นเอง ข้าเป็นห่วงว่าเจ้าจะไปอยู่กับ
ใคร เมื่อข้าเป็นผู้โชคร้าย ท้ิงร่างนี้ไปแล้ว เจ้าได้สิงสถิตอยู่ในร่างของข้าเหมือนสหาย (มานานมาก)  
II 1.38 II 
 เป็นคำกล่าวของจารุทัตตะท่ีกล่าวกับไมเตรยะ (วิทูษกะ) ถึงความเศร้าโศกเสียใจท่ีตนเองนั้น
ยากจนมานานมาก 
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ตารางที่ 8 : อุปชาติ (อุปชาติ) 

บาทท่ี 1  

ต คณะ ต คณะ ช คณะ คุรุ คุรุ/ลฆุ 

⎯ ⎯ ∪ ⎯ ⎯ ∪ ∪ ⎯ ∪ ⎯ ∪ 
ทา ร ิ ทฺจ โศ จา มิ ภ ว นฺต เม ว 

บาทท่ี 2  

ช คณะ ต คณะ ช คณะ คุรุ คุรุ/ลฆุ 

∪ ⎯ ∪ ⎯ ⎯ ∪ ∪ ⎯ ∪ ⎯ ∪ 
ม สฺม จฺฉ รี เร สุ หฺฤ ทิ ตฺยุ ษิ ตฺวา 

บาทท่ี 3  

ต คณะ ต คณะ ช คณะ คุรุ คุรุ/ลฆุ 

⎯ ⎯ ∪ ⎯ ⎯ ∪ ∪ ⎯ ∪ ⎯ ∪ 
วิ ป นฺน เท เห ม ยิ ม นฺท ภา คฺเย 

บาทท่ี 4  

ช คณะ ต คณะ ช คณะ คุรุ คุรุ/ลฆุ 

∪ ⎯ ∪ ⎯ ⎯ ∪ ∪ ⎯ ∪ ⎯ ∪ 
ม เม ติ จิ นฺตา กฺว ค ม ิ ษฺย สิ ตฺวมฺ 

 

3.8.5 อุเปนทรวัชรา (อุเปนฺทฺรวชฺรา)  

อุเปนทรวัชรา (อุเปนฺทฺรวชฺรา) มีนิยามว่า อุเปนฺทฺรวชฺรา ชตชาสฺต- 

โต เคา I113 เป็นฉันท์ประเภท ตริษฏุภ (ตฺริษฺฏุภฺ) มีจำนวน 11 พยางค์ ประกอบด้วยคณะ (ช) (ต) (ช) 

ค ค มีจังหวะหยุดท่ี พยางค์ท่ี 5 และพยางค์ท่ี 6 ผังบังคับ (4 x 11) ดังนี้ 

∪  ⎯  ∪  ⎯  ⎯  ∪  ∪  ⎯  ∪  ⎯  ∪ 
∪  ⎯  ∪  ⎯  ⎯  ∪  ∪  ⎯  ∪  ⎯  ∪ I 

∪  ⎯  ∪  ⎯  ⎯  ∪  ∪  ⎯  ∪  ⎯  ∪ 
∪  ⎯  ∪  ⎯  ⎯  ∪  ∪  ⎯  ∪  ⎯  ∪ II 
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ตัวอย่างเช่น องก์ท่ี 1.6  

อวนฺติปุรฺยำ ทฺวิชสารฺถวาโห   

ยุวา ทริทฺระ กิล จารุทตฺตะ I 

คุณานุรกฺตา คณิกา จ ยสฺย  

วสนฺตโศเภว  วสนฺตเสนา II 1.6 II 

(เล่ากันมาว่า) มีชายคนหนึ่งอาศัยอยู่ในเมืองอุชชยินี (อวันตีบุรี) นามว่าจารุทัตตะ

เป็นผู้นำของพราหมณ์ผู้ยังหนุ่มและยากจน  และมีหญิงงามเมืองนามว่าวสันตเสนา (ผู้

สวยงาม) เหมือนความงามแห่งวสันต (ฤดูใบไม้ผลิ) ผู้หลงรักเพราะความดีของเขา II 1.6 II  

  เป็นคำกล่าวเริ่มการดำเนินเรื่องของสูตรธาระ (ผู้ดำเนินการแสดงบนเวที) พรรณนา 

ลักษณะของพระเอก และนางเอก 

ตารางที่ 9 : อุเปนทรวัชรา (อุเปนฺทฺรวชฺรา) 
บาทท่ี 1 

ช คณะ ต คณะ ช คณะ คุรุ คุรุ/
ลฆุ 

∪ ⎯ ∪ ⎯ ⎯ ∪ ∪ ⎯ ∪ ⎯ ∪ 
อ ว นฺติ ปุ รฺยำ ทฺวิ ช สา รฺถ วา โห 

บาทท่ี 2 

ช คณะ ต คณะ ช คณะ คุรุ คุรุ/
ลฆุ 

∪ ⎯ ∪ ⎯ ⎯ ∪ ∪ ⎯ ∪ ⎯ ∪ 
ยุ วา ท ริ ทฺระ กิ ล จา ร ุ ท ตฺตะ 
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บาทท่ี 3 

ช คณะ ต คณะ ช คณะ คุรุ คุรุ/
ลฆุ 

∪ ⎯ ∪ ⎯ ⎯ ∪ ∪ ⎯ ∪ ⎯ ∪ 
คุ ณา น ุ ร กฺตา ค ณิ กา จ ย สฺย 

บาทท่ี 4  

ช คณะ ต คณะ ช คณะ คุรุ คุรุ/
ลฆุ 

∪ ⎯ ∪ ⎯ ⎯ ∪ ∪ ⎯ ∪ ⎯ ∪ 
ว ส นฺต โศ เภ ว ว ส นฺต เส นา 

 

3.8.6 ปุษปิตาครา (ปุษฺปิตาคฺรา)  

ปุษปิตาครา (ปุษฺปิตาคฺรา) มีนิยามว่า อยุชิ นยุคเรผโตยกาโร ยุชิ จ  

นเชา ชรคาศฺจ ปุษฺปิตาคฺรา II114 เป็นฉันท์ประเภทอรรธสมะวฤตตะ บาทแรกมีจำนวน 12 พยางค์ 

ประกอบด้วยคณะ (น) (น) (ร) (ย) บาทท่ีสองมีจำนวน 13 พยางค์ ประกอบด้วยคณะ (น) (ช) (ช) (ร) 

ค พยางค์สุดท้ายเป็นคุรุ หรือลฆุก็ได้ ผังบังคับ (2 x [12 + 13]) ดังนี้ 

∪  ∪  ∪  ∪  ∪  ∪  ⎯  ∪  ⎯  ∪  ⎯  ∪ 
∪  ∪  ∪  ∪  ⎯  ∪  ∪  ⎯  ∪  ⎯  ∪  ⎯  ∪  I      

∪  ∪  ∪  ∪  ∪  ∪  ⎯  ∪  ⎯  ∪  ⎯  ∪    
∪  ∪  ∪  ∪  ⎯  ∪  ∪  ⎯  ∪  ⎯  ∪  ⎯  ∪ II      
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ตัวอย่างเช่น องก์ท่ี 1.24 

ปฺรสราสิ ภยวิกฺลวา กิมรฺถํ  
ปฺรจลิตกุณฺฑลฆฺฤษฺฏคณฺฑปาศฺรฺวา I 

   วิฏชนนขฆฏฺฏิเตว วีณา  
ชลธรครฺชิตภีตสารสีว II 1.24 II 

เหตุใดแม่หญิงจึงวิ่งหนีเพราะถูกความกลัวครอบงำ ตุ้มหูท้ังสองข้างของเจ้ากระทบ 
กระพุ่มแก้มท้ังสองดังกงัวานกึกก้อง (ปรากฏ) ดังพิณท่ีดีดแรงๆ ด้วยเล็บของวิฏะ หรือประหนึ่งนาง
นกกระเรียนท่ีแตกตื่นเพราะเสียงฟ้าร้องเมฆฝนคำราม II 1.24 II  
  เป็นคำกล่าวของวิฏะท่ีกล่าวกับวสันตเสนาขณะท่ีเขากำลังไล่ล่านาง 

ตารางที่ 10 : ปุษปิตาครา (ปุษฺปิตาคฺรา) 
บาทท่ี 1 – 12 พยางค์ 

น คณะ น คณะ ร คณะ ย คณะ 

∪ ∪ ∪ ∪ ∪ ∪ ⎯ ∪ ⎯ ∪ ⎯ ∪ 
ปฺร ส รา สิ ภ ย วิ กฺล วา ก ิ ม รฺถ ํ
บาทท่ี 2 – 13 พยางค์ 

น คณะ ช คณะ ช คณะ ร คณะ ค/ล 

∪ ∪ ∪ ∪ ⎯ ∪ ∪ ⎯ ∪ ⎯ ∪ ⎯ ∪ 
ปฺร จ ลิ ต กุ ณฺฑ ล ฆฺฤ ษฺฏ ค ณฺฑ ปา ศฺรฺวา 
บาทท่ี 3 – 12 พยางค์ 

น คณะ น คณะ ร คณะ ย คณะ 

∪ ∪ ∪ ∪ ∪ ∪ ⎯ ∪ ⎯ ∪ ⎯ ∪ 
วิ ฏ ช น น ข ฆ ฏฺฏิ เต ว วี ณา 

บาทท่ี 4 – 13 พยางค์ 

น คณะ ช คณะ ช คณะ ร คณะ ค/ล 

∪ ∪ ∪ ∪ ⎯ ∪ ∪ ⎯ ∪ ⎯ ∪ ⎯ ∪ 
ช ล ธ ร ค รฺชิ ต ภี ต สา ร สี ว 
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3.8.7 มาลภาริณี (มาลภาริณี)  

มาลภาริณี (มาลภาริณี) เป็นฉันท์ชนิด อรรถสมวฤตตะ มีนิยามว่า  

วิษเม สสชา คุรู สเม เจตฺสภรา เยน ตุ มาลภาริณียมฺ II115 เป็นฉันท์ประเภท ตริษฏุภ (ตฺริษฺฏุภฺ) แบบ

ผสม ในบาทค่ีมี 11 พยางค์ประกอบด้วยคณะ (ส) (ส) (ช) ค ค บาทคู่มี 12 พยางค์ ประกอบด้วยคณะ 

(ส) (ภ) (ร) (ย) ผังบังคับ (2 x [11 + 12]) ดังนี้ 

∪  ∪  ⎯  ∪  ∪  ⎯  ∪  ⎯  ∪  ⎯  ∪ 
∪  ∪  ⎯  ⎯  ∪  ∪  ⎯  ∪  ⎯   ∪  ⎯  ∪  I 

∪  ∪  ⎯  ∪  ∪  ⎯  ∪  ⎯  ∪  ⎯  ∪ 
∪  ∪  ⎯  ⎯  ∪  ∪  ⎯  ∪  ⎯   ∪  ⎯  ∪  II    

ตัวอย่างเช่น องก์ท่ี 1.5 

สมรวฺยสนี ปฺรมาทศูนฺยะ  

กกุทํ  เวทวิทำ ตโปธนศฺจ I 

ปรวารณพาหุยุทฺธลุพฺธะ  

กฺษิติปาละ กิล ศูทฺรโก พภูว II 1.5 II 

กษัตริย์ผู้ช่ืนชอบสงครามอย่างมาก ไม่มีความประมาท เป็นผู้นำของเหล่าชนผู้ฉลาด 

ในพระเวท มากไปด้วยการบำเพ็ญตบะและกระหายในการต่อสู้กับช้างของศัตรูด้วยแขนสอง

ข้าง นี่แลคือพระเจ้าศูทรกะ II 1.5 II 

  เป็นคำกล่าวของสูตรธาระ (ผู้ดำเนินการแสดงบนเวที) กล่าวกับผู้ชมและผู้อ่าน 
ละคร พรรณนาถึงลักษณะของกษัตริย์ศูทรกะว่า ช่ืนชอบในสงครามอย่างมาก ไม่ประมาท  
มีความเป็นผู้นำ รู้ในพระเวท มีตบะมาก ชอบการต่อสู้ สามารถต่อสู้กับช้างของศัตรูด้วยแขน
สองข้าง 
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ตารางที่ 11 : มาลภาริณี (มาลภาริณี) 

บาทท่ี 1 – 11 พยางค์ 

ส คณะ ส คณะ ช คณะ คุรุ คุรุ / 
ลฆุ 

∪ ∪ ⎯ ∪ ∪ ⎯ ∪ ⎯ ∪ ⎯ ∪ 
ส ม ร วฺย ส นี ปฺร มา ท ศู นฺยะ 

บาทท่ี 2 – 12 พยางค์ 

ส คณะ ภ คณะ ร คณะ ย คณะ 

∪ ∪ ⎯ ⎯ ∪ ∪ ⎯ ∪ ⎯ ∪ ⎯ ∪ 
ก กุ ทํ เว ท วิ ทำ ต โป ธ น ศฺจ 

บาทท่ี 3 – 11 พยางค์ 

ส คณะ ส คณะ ช คณะ คุรุ คุรุ / ลฆุ 

∪ ∪ ⎯ ∪ ∪ ⎯ ∪ ⎯ ∪ ⎯ ∪ 
ป ร วา ร ณ พา หุ ยุ ทฺธ ลุ พฺธะ 

บาทท่ี 4 – 12 พยางค์ 

ส คณะ ภ คณะ ร คณะ ย คณะ 

∪ ∪ ⎯ ⎯ ∪ ∪ ⎯ ∪ ⎯ ∪ ⎯ ∪ 
กฺษิ ติ ปา ละ กิ ล ศู ทฺร โก พ ภู ว 

 

3.8.8 มาลินี (มาลินี)  

มาลินี (มาลินี) หรือมานินี หรือหญิงสาวสวมมาลัย116 เป็นฉันท์ 

กลุ่มอติศักวรี มีนิยามว่า นนมยยยุเตยํ มาลินี โภคิ โลไกะ I117 เป็นฉันท์ 15 พยางค์ ประกอบด้วยคณะ 

(น) (น) (ม) (ย) (ย) มีจังหวะหยุดหลังพยางค์ท่ี 8 ผังบังคับ (4 x 15) ดังนี้ 

 

 

 
 

116เอ.แอล. บาสแฮม, อินเดียมหัศจรรย์, แปลจาก The wonder that was India, แปลโดย  
กาญจนี ละอองศรี,บรรณาธิการ, (กรุงเทพฯ : มูลนิธิโตโยต้า, 2559), 837. 

117 M.R. Kale, The Mrichchhakatika of Sudraka, (Delhi : Motilal Banarsidass, 1972),   
175. 
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∪  ∪  ∪ ∪  ∪ ∪  ⎯  ⎯  ⎯  ∪  ⎯  ⎯  ∪  ⎯  ⎯ 
∪  ∪  ∪ ∪  ∪ ∪  ⎯  ⎯  ⎯  ∪  ⎯  ⎯  ∪  ⎯  ∪  I 

∪  ∪  ∪ ∪  ∪ ∪  ⎯  ⎯  ⎯  ∪  ⎯  ⎯  ∪  ⎯  ⎯ 
∪  ∪  ∪ ∪  ∪ ∪  ⎯  ⎯  ⎯  ∪  ⎯  ⎯  ∪  ⎯  ∪ II 

ตัวอย่างเช่น องก์ท่ี 1.31 

ตรุณชนสหายศฺจินฺตฺยตำ เวศวาโส 

   วิคณย คณิกา ตฺวํ มารฺคชาตา ลเตว I 

   วหสิ หิ ธนหารฺยํ ปณฺยภูตํ ศรีรํ 

   สมมุปจร ภทฺเร สุปฺริยํ จาปฺริยํ จ II 1.31 II 

แม่หญิงจงจำไว้เถอะว่า ฐานท่ีอยู่ของหญิงงามเมืองนั้น (ส่วนใหญ่) ต้องอาศัยชาย 

หนุ่มเป็นสหายคอยช่วยเหลือและจงพิจารณาเถิดว่า แม่หญิงนั้นเป็นหญิงงามเมืองเป็นเหมือนเถาวัลย์

ท่ีเติบโตข้างทางมีร่างกายท่ีสามารถซื้อได้ด้วยเงินและด้วยเหตุนี้จึงเป็นเหมือนส่ิงของท่ีสำหรับเอาไว้

ขาย (เพราะฉะนั้น) โอ แม่หญิง เจ้าจะต้องปรนนิบัติทุกคนอย่างเท่าเทียมกัน ไม่ว่าแม่หญิงจะชอบใจ

หรือไม่ก็ตาม II 1.31 II 

  เป็นคำกล่าวของวิฏะกับวสันตเสนาว่าให้นางระลึกเอาไว้เสมอว่าในฐานะท่ีนางเป็น

หญิงงามเมือง นางนั้นจะต้องปรนนิบัติชายทุกคนอย่างเท่าเทียมกันถึงแม้นางจะไม่ชอบก็ตาม 

ตารางที่ 12 : มาลินี (มาลินี) 
บาทท่ี 1  

น คณะ น คณะ ม คณะ ย คณะ ย คณะ 

∪ ∪ ∪ ∪ ∪ ∪ ⎯ ⎯ ⎯ ∪ ⎯ ⎯ ∪ ⎯ ⎯ 
ต รุ ณ ช น ส หา ย ศฺจิ นฺตฺย ตำ เว ศ วา โส 

บาทท่ี 2  

น คณะ น คณะ ม คณะ ย คณะ ย คณะ 

∪ ∪ ∪ ∪ ∪ ∪ ⎯ ⎯ ⎯ ∪ ⎯ ⎯ ∪ ⎯ ⩂ 
วิ ค ณ ย ค ณิ กา ตฺวํ มา รฺค ชา ตา ล เต ว 
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บาทท่ี 3  

น คณะ น คณะ ม คณะ ย คณะ ย คณะ 

∪ ∪ ∪ ∪ ∪ ∪ ⎯ ⎯ ⎯ ∪ ⎯ ⎯ ∪ ⎯ ⎯ 
ว ห สิ หิ ธ น หา รฺยํ ป ณฺย ภู ตํ ศ รี รํ 

        บาทท่ี 4  

น คณะ น คณะ ม คณะ ย คณะ ย คณะ 

∪ ∪ ∪ ∪ ∪ ∪ ⎯ ⎯ ⎯ ∪ ⎯ ⎯ ∪ ⎯ ⩂ 
ส ม มุ ป จ ร ภ ทฺเร สุ ปฺริ ยํ จา ปฺริ ยํ จ 

 

3.8.9 วังศัสถะ (วํศสฺถ)  

วังศัสถะ (วํศสฺถ) หรือ วังศัสถวิละ (วํศสฺถวิล) มีนิยามว่า ชเตา ตุ  

วํศสฺถมุทีริตํ ชเรา I118 และ ชเตา ตุ วํศสฺถมุทีริตํ ชเรา II เป็นฉันท์ประเภทชคตี มี 12 พยางค์ 

ประกอบด้วยคณะ (ช) (ต) (ช) (ร) ผังบังคับ (4 x 12) ดังนี้ 

∪  ⎯  ∪  ⎯  ⎯  ∪  ∪  ⎯  ∪  ⎯  ∪  ⎯ 
∪  ⎯  ∪  ⎯  ⎯  ∪  ∪  ⎯  ∪  ⎯  ∪  ⎯  I 

∪  ⎯  ∪  ⎯  ⎯  ∪  ∪  ⎯  ∪  ⎯  ∪  ⎯ 
∪  ⎯  ∪  ⎯  ⎯  ∪  ∪  ⎯  ∪  ⎯  ∪  ⎯  II 

ตัวอย่างเช่น องก์ท่ี 2.10  

อยํ ปฏะ สูตฺรทริทฺรตำ คโต  
หฺวยํ ปฏศฺฉิทฺรศไตรลํกฺฤตะ I 

 อยํ ปฏะ ปฺราวริตํุ น ศกฺยเต หฺวยํ ปฏะ สํวฺฤต เอว โศภเต II 2.10 II 
ผ้าผืนนี้ขาดด้ายส่วนใหญ่ไป ผ้าผืนนี้กลายเป็นเครื่องแต่งกายมีรูร้อยรู ผ้าผืนนี้ไม่

สามารถสวมใส่ได้เลย ผ้าผืนนี้ย่อมงดงามเม่ือม้วนไว้เท่านั้น II 2.10 II 
  เป็นคำกล่าวของทรรทุรกะท่ีกล่าวกับตนเองถึงสภาพการแต่งกายของตน ว่าผ้าท่ี

สวมใส่อยู่นั้นไม่น่าจะนำมาส่วมใส่ได้เลย 

 

 
118 M.R. Kale, The Mrichchhakatika of Sudraka, (Delhi : Motilal Banarsidass, 1972),   

175. 
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ตารางที่ 13 : วังศัสถะ (วํศสฺถ) 

บาทท่ี 1 

ช คณะ ต คณะ ช คณะ ร คณะ 

∪ ⎯ ∪ ⎯ ⎯ ∪ ∪ ⎯ ∪ ⎯ ∪ ⎯ 
อ ยํ ป ฏะ สู ตฺร ท ริ ทฺร ตำ ค โต 
บาทท่ี 2 

ช คณะ ต คณะ ช คณะ ร คณะ 

∪ ⎯ ∪ ⎯ ⎯ ∪ ∪ ⎯ ∪ ⎯ ∪ ⎯ 
หฺว ยํ ป ฏ ศฺฉิ ทฺร ศ ไต ร ลํ กฺฤ ตะ 
บาทท่ี 3 

ช คณะ ต คณะ ช คณะ ร คณะ 

∪ ⎯ ∪ ⎯ ⎯ ∪ ∪ ⎯ ∪ ⎯ ∪ ⎯ 
อ ยํ ป ฏะ ปฺรา ว ริ ตํุ น ศ กฺย เต 
บาทท่ี 4 

ช คณะ ต คณะ ช คณะ ร คณะ 

∪ ⎯ ∪ ⎯ ⎯ ∪ ∪ ⎯ ∪ ⎯ ∪ ⎯ 
หฺว ยํ ป ฏะ สํ วฺฤ ต เอ ว โศ ภ เต 

 

3.8.10 วสันตติลกา (วสนฺตติลกา)  

วสันตติลกา (วสนฺตติลกา) หรือ ฤดูฝน119 วสันตติลกัม (วสนฺต- 

ติลกมฺ) อุทธรษิณี (อุทฺธรฺษิณี) สึโหนฺนตา (สึโหนฺนตา) มีนิยามว่า อุกฺตา วสนฺตติลกา ตภชา ชเคา  

คะ I120 เป็นฉันท์ 14 พยางค์ ประกอบด้วยคณะ (ต) (ภ) (ช) (ช) ค ค ผังบังคับ (4 x 14) ดังนี้ 

⎯  ⎯  ∪  ⎯  ∪  ∪  ∪  ⎯  ∪  ∪  ⎯  ∪  ⎯  ∪ 
⎯  ⎯  ∪  ⎯  ∪  ∪  ∪  ⎯  ∪  ∪  ⎯  ∪  ⎯  ∪  I 

⎯  ⎯  ∪  ⎯  ∪  ∪  ∪  ⎯  ∪  ∪  ⎯  ∪  ⎯  ∪ 
⎯  ⎯  ∪  ⎯  ∪  ∪  ∪  ⎯  ∪  ∪  ⎯  ∪  ⎯  ∪  II 

 
119 เอ.แอล. บาสแฮม, อินเดียมหัศจรรย์, แปลจาก The wonder that was India, แปลโดย  

กาญจนี ละอองศรี,บรรณาธิการ, (กรุงเทพฯ : มูลนิธิโตโยต้า, 2559), 837. 
120 M.R. Kale, The Mrichchhakatika of Sudraka, (Delhi : Motilal Banarsidass, 1972),   

176. 
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ตัวอย่างเช่น องก์ท่ี 5.13 

ยาสำ พลิะ สปทิ มทฺคฺฤหเทหลีนำ 

หํไสศฺจ สารสคไณศฺจ วิลุปฺตปูรฺวะ I 

ตาสฺเวว สํปฺรติ วิรูฒตฺฤณางฺกฺธราสุ 

พีชาญฺชลิะ ปตติ กีฏมุขาวลีฒะ II 1.9 II 

ท่ีบริเวณใกล้ธรณีประตูบ้านข้า พวกหงส์และฝูงนกกระสาเคยพากันมายื้อแย่งกิน 

เครื่องสังเวยหมดไปอย่างรวดเร็ว มาบัดนี้ ในบริเวณเดียวกันนั้นมีหน่อหญ้าขึ้นรก (เครื่อง

สังเวยท่ีประกอบด้วย) ข้าวโพดประมาณหนึ่งกำมือตกลงมาเป็นอาหารของหมู่แมลง II 1.9 II 

เป็นคำกล่าวของจารุทัตตะท่ีกล่าวกับไมเตรยะ (วิทูษกะ) ถึงอดีตท่ีเขาเคยร่ำรวย

สามารถจัดเครื่องสังเวยได้ แต่มาตอนนี้ความยากจนทำให้เขาไม่สามารถจัดเครื่องสังเวยได้ 

ตารางที่ 14 : วสันตติลกา (วสนฺตติลกา) 
บาทท่ี 1 

ต คณะ ภ คณะ ช คณะ ช คณะ คุรุ คุรุ / 
ลฆุ 

⎯ ⎯ ∪ ⎯ ∪ ∪ ∪ ⎯ ∪ ∪ ⎯ ∪ ⎯ ∪ 
ยา สำ พ ลิะ ส ป ทิ ม ทฺคฺฤ ห เท ห ลี นำ 

บาทท่ี 2 

ต คณะ ภ คณะ ช คณะ ช คณะ คุรุ คุรุ / 
ลฆุ 

⎯ ⎯ ∪ ⎯ ∪ ∪ ∪ ⎯ ∪ ∪ ⎯ ∪ ⎯ ∪ 
หํ ไส ศฺจ สา ร ส ค ไณ ศฺจ ว ิ ลุ ปฺต ปู  รฺวะ 
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บาทท่ี 3  

ต คณะ ภ คณะ ช คณะ ช คณะ คุรุ คุรุ /
ลฆุ 

⎯ ⎯ ∪ ⎯ ∪ ∪ ∪ ⎯ ∪ ∪ ⎯ ∪ ⎯ ∪ 
ตา สฺเว ว สํ ปฺร ติ วิ ร ู ฒ ตฺฤ ณา งฺกฺธ รา สุ 

บาทท่ี 4 

ต คณะ ภ คณะ ช คณะ ช คณะ คุรุ คุรุ / 
ลฆุ 

⎯ ⎯ ∪ ⎯ ∪ ∪ ∪ ⎯ ∪ ∪ ⎯ ∪ ⎯ ∪ 
พี ชา ญฺช ลิะ ป ต ติ ก ี ฏ มุ ขา ว ลี ฒะ 

 

3.8.11 วิทยุนมาลา (วิทฺยุนฺมาลา)  

วิทยุนมาลา (วิทฺยุนฺมาลา) มีนิยามว่า โม โม โค โค วิทฺยุนฺมาลา I121  

เป็นฉันท์ 8 พยางค์ ประกอบด้วยคณะ (ม) (ม) ค ค ผังบังคับ (4 x 8) ดังนี้ 

⎯  ⎯  ⎯  ⎯  ⎯  ⎯  ⎯  ∪    ⎯  ⎯  ⎯  ⎯  ⎯  ⎯  ⎯  ∪   I  

⎯  ⎯  ⎯  ⎯  ⎯  ⎯  ⎯  ∪    ⎯  ⎯  ⎯  ⎯  ⎯  ⎯  ⎯  ∪  II     
ตัวอย่างเช่น องก์ท่ี 2.8 

   ทฺรวฺยํ ลพฺธํ ทฺยเตไนว ทารา มิตฺรํ ทฺยูเตไนว I 

   ทตฺตํ ภุกฺตํ ทฺยูเตไนว ตุรฺวํ นษฺฏํ ทฺยูเตไนว II 2.8 II 

ทรัพย์ท่ีได้มาจากการพนัน ภรรยาและเหล่าสหายท่ีได้มาจากการพนัน ของขวัญท่ี

ได้รับและส่ิงของท่ีได้ใช้สอยจากการพนันนั่นแล สุดท้ายทุกอย่างจะสูญเสียไปเพราะการพนัน

เหมือนกัน II 2.8 II 

เป็นคำกล่าวของทรรทุรกะถึงความเลวร้ายของการเล่นการพนันว่าสุดท้ายจะสูญเสีย

ทุกส่ิงทุกอย่างท่ีได้มาจากการเล่นการพนัน 

 

 

 
121 M.R. Kale, The Mrichchhakatika of Sudraka, (Delhi : Motilal Banarsidass, 1972),  

176. 
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ตารางที่ 15 : วิทยุนมาลา (วิทฺยุนฺมาลา) 

บาทท่ี 1 

ม คณะ ม คณะ คุรุ คุรุ 

⎯ ⎯ ⎯ ⎯ ⎯ ⎯ ⎯ ∪ 
ทฺร วฺยํ ล พฺธํ ทฺย เต ไน ว 

บาทท่ี 2 

ม คณะ ม คณะ คุร ุ คุรุ 

⎯ ⎯ ⎯ ⎯ ⎯ ⎯ ⎯ ∪ 
ทา รา มิ ตฺรํ ทฺย ู เต ไน ว 

บาทท่ี 3 

ม คณะ ม คณะ คุร ุ คุรุ 

⎯ ⎯ ⎯ ⎯ ⎯ ⎯ ⎯ ∪ 
ท ตฺตํ ภุ กฺต ํ ทฺย ู เต ไน ว 

บาทท่ี 4 

ม คณะ ม คณะ คุรุ คุรุ 

⎯ ⎯ ⎯ ⎯ ⎯ ⎯ ⎯ ∪ 
ต รฺวํ น ษฺฏํ ทฺย ู เต ไน ว 

 

3.8.12 ศารทูลวิกรีฑิตะ (ศารฺทูลวิกฺรีฑิต)  

ศารทูลวิกรีฑิตะ (ศารฺทูลวิกฺรีฑิต) หรือ พญาเสือโคร่ง122 มีนิยาม 

ว่าสูรฺยาไศฺวรฺยทิ ม สเชา สตตคฺราะ ศารฺทูลวิกฺรีฑิตมฺ I123 อยู่ในกลุ่มอติธฤติ เป็นฉันท์ 19 พยางค์ 

ประกอบด้วยคณะ (ม) (ส) (ช) (ส) (ต) (ต) ค มีจังหวะหยุดท่ี พยางค์ท่ี 12 และพยางค์ท่ี 7  

ผังบังคับ (4 x 19) ดังนี้ 

 

 

 
122 เอ.แอล. บาสแฮม, อินเดียมหัศจรรย์, แปลจาก The wonder that was India, แปลโดย  

กาญจนี ละอองศรี, บรรณาธิการ, (กรุงเทพฯ : มูลนิธิโตโยต้า, 2559),  838. 
123 M.R. Kale, The Mrichchhakatika of Sudraka, (Delhi : Motilal Banarsidass, 1972),  

176. 
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⎯  ⎯  ⎯  ∪  ∪  ⎯  ∪  ⎯  ∪  ∪  ∪  ⎯  ⎯  ⎯  ∪  ⎯  ⎯  ∪  ∪ 

⎯  ⎯  ⎯  ∪  ∪  ⎯  ∪  ⎯  ∪  ∪  ∪  ⎯  ⎯  ⎯  ∪  ⎯  ⎯  ∪  ∪  I 
⎯  ⎯  ⎯  ∪  ∪  ⎯  ∪  ⎯  ∪  ∪  ∪  ⎯  ⎯  ⎯  ∪  ⎯  ⎯  ∪  ∪ 

⎯  ⎯  ⎯  ∪  ∪  ⎯  ∪  ⎯  ∪  ∪  ∪  ⎯  ⎯  ⎯  ∪  ⎯  ⎯  ∪  ∪  II 
ตัวอย่างเช่น องก์ท่ี 2.12 

ยะ สฺตพฺธํ ทิวสานฺตมานตศิรา นาสฺเต สมุลฺลมฺตฺริโต 

   ยสฺโยทฺฆรฺษณโลษฺฏไกรปิ สทา ปฺฤเษฺฏ น ชาตะ กิณะ I 

   ยสฺไยตจฺจ น กุกฺกุไรรหรหรฺชงฺฆานฺตรํ จวฺรฺยเต 

   ตสฺยาตฺยายตโกมลสฺย สตตํ ทฺยูตปฺรสงฺเคน กิมฺ II 2.12 II 

ทำไมนะ ชายท่ีสูงมากและร่างกายบอบบางคนนั้นจึงหมกหมุ่นอยู่กับการพนันอย่าง

ต่อเนื่อง เขายืนอยู่กับท่ี ก้มหัว โค้งตัวไปข้างหน้า ไม่ยอมนั่งจนหมดวัน ท่ีหลังของเขาก็ไม่มี

บาดแผลท่ีเกิดจากการเอาดินขัดถู วันแล้ววันเล่า น่องของเขานี้ก็ไม่เคยถูกสุนัขกัดแต่อย่างใด 

II 2.12 II 

 เป็นคำกล่าวของทรรทุรกะท่ีกล่าวพรรณนาถึงลักษณะของสังวาหกะท่ีอยู่ในบ่อน
พนัน 

ตารางที่ 16 : ศารทูลวิกรีฑิตะ (ศารฺทูลวิกฺรีฑิต) 
บาทท่ี 1 
ม คณะ ส คณะ ช คณะ ส คณะ ต คณะ ต คณะ ค/

ล 

⎯ ⎯ ⎯ ∪ ∪ ⎯ ∪ ⎯ ∪ ∪ ∪ ⎯ ⎯ ⎯ ∪ ⎯ ⎯ ∪ ∪ 
ยะ สฺต พฺธ ํ ทิ ว สา นฺต มา น ต ศิ รา นา สฺ

เต 
ส มุ ลฺล มฺตฺ

ริ 
โต 

บาทท่ี 2 
ม คณะ ส คณะ ช คณะ ส คณะ ต คณะ ต คณะ ค/

ล 

⎯ ⎯ ⎯ ∪ ∪ ⎯ ∪ ⎯ ∪ ∪ ∪ ⎯ ⎯ ⎯ ∪ ⎯ ⎯ ∪ ∪ 
ย สฺโย ทฺฆ รฺษ ณ โล ษฺฏ ไก ร ปิ ส ทา ปฺฤ เษฺฏ น ชา ตะ กิ ณะ 
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บาทท่ี 3 
ม คณะ ส คณะ ช คณะ ส คณะ ต คณะ ต คณะ ค/

ล 

⎯ ⎯ ⎯ ∪ ∪ ⎯ ∪ ⎯ ∪ ∪ ∪ ⎯ ⎯ ⎯ ∪ ⎯ ⎯ ∪ ∪ 
ย สฺ

ไย 
ต จฺจ น กุ กฺกุ ไร ร ห ร ห รฺช งฺฆา นฺต รํ จ วฺรฺ

ย 
เต 

บาทท่ี 4 
ม คณะ ส คณะ ช คณะ ส คณะ ต คณะ ต คณะ ค/

ล 

⎯ ⎯ ⎯ ∪ ∪ ⎯ ∪ ⎯ ∪ ∪ ∪ ⎯ ⎯ ⎯ ∪ ⎯ ⎯ ∪ ∪ 
ต สฺ

ยา 
ตฺ
ยา 

ย ต โก ม ล สฺย ส ต ตํ ทฺย ู ต ปฺร ส งฺเค น กิม ฺ

 

3.8.13 ศิขริณี (ศิขริณี)  

ศิขริณี (ศิขริณี) หรือ สตรีท่ียอดเยี่ยม124 มีนิยามว่า รไส รุทฺไรศฺฉินฺ 

นายมนสภลา คะ ศิขริณี I125 เป็นฉันท์ 17 พยางค์ประกอบด้วยคณะ (ย) (ม) (น) (ส) (ภ) ล ค มีจังหวะ

หยุดท่ีพยางค์ท่ี 6 และพยางค์ท่ี 11 ผังบังคับ (4 x 17) ดังนี้ 

∪  ⎯  ⎯  ⎯  ⎯  ⎯  ∪  ∪  ∪  ∪  ∪  ⎯  ⎯  ∪  ∪  ∪  ∪   

∪  ⎯  ⎯  ⎯  ⎯  ⎯  ∪  ∪  ∪  ∪  ∪  ⎯  ⎯  ∪  ∪  ∪  ∪  I  
∪  ⎯  ⎯  ⎯  ⎯  ⎯  ∪  ∪  ∪  ∪  ∪  ⎯  ⎯  ∪  ∪  ∪  ∪  

∪  ⎯  ⎯  ⎯  ⎯  ⎯  ∪  ∪  ∪  ∪  ∪  ⎯  ⎯  ∪  ∪  ∪  ∪  II 
 

 

 

 

 

 
124 เอ.แอล. บาสแฮม, อินเดียมหัศจรรย์, แปลจาก The wonder that was India, แปลโดย  

กาญจนี ละอองศรี, บรรณาธิการ, (กรุงเทพฯ : มูลนิธิโตโยต้า, 2559), 838. 
125 M.R. Kale, The Mrichchhakatika of Sudraka, (Delhi : Motilal Banarsidass, 1972),   

176. 
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ตัวอย่างในมฤจฉกฏิกะ เช่น องก์ท่ี 1.15 

นิวาสศฺจินฺตายาะ ปรปริภโว ไวรมปรํ 
ชุคุปฺสา มิตฺราณำ สฺวชนชนวิทฺเวษกรณมฺ I 
วนํ คนฺตํุพุทฺธิรฺภวติ จ กลตฺราตฺปริภโว 
หฺฤทิสถะ โศกาคฺนิรนฺ จ ทฺหติ สํตาปยติ จ II 1.15 II 

เป็นท่ีอาศัยของความวิตกกังวล เป็นการดูถูกเหยียดหยามสูงสุด เป็นอีกรูปแบบหนึ่ง
ของการก่อศัตรู ก่อเกิดความรังเกียจกันในหมู่มิตร ก่อให้เกิดความไม่ชอบพอกันในหมู่ญาติ
และของคนท่ัวไป เขารู้สึกอยากปลีกวิเวกในป่า เขาต้องทนทุกข์เพราะถูกดูหมิ่น แม้กระท่ัง
จากภรรยาของเขาเอง เป็นไฟแห่งความเศร้าโศกท่ีเกิดขึ้นในใจ ซึ่งมิได้เผาให้วอดรวดเดียว 
แต่ค่อยๆ เผาไหม้ให้ปวดราวอย่างต่อเนื่อง II 1.15 II 

  เป็นคำกล่าวของจารุทัตตะกับไมเตรยะ (วิทูษกะ) ถึงความยากจนของเขาซึ่งทำให้ 
เขารู้สึกวิตกกังวล โดนดูถูกเหยียดหยาม มีศัตรู สหายพากันรังเกียจ เหล่าญาติพี่น้อง และคน 
ท่ัวไปรู้สึกไม่พอใจ รวมถึงภรรยาของเขาด้วย เขาจึงอยากหนีเขาป่าเพียงลำพังเพราะไม่อยาก 
ทนทุกข์จากส่ิงเหล่านั้น ท่ีเป็นเหมือนไฟท่ีค่อยๆ แผดเผาเขา 

ตารางที่ 17 : ศิขริณี (ศิขริณี) 
บาทท่ี 1 

ย ม น ส ภ ลฆุ ค/
ล 

∪ ⎯ ⎯ ⎯ ⎯ ⎯ ∪ ∪ ∪ ∪ ∪ ⎯ ⎯ ∪ ∪ ∪ ∪ 
น ิ วา ส ศฺจิ นฺ

ตา 
ยาะ ป ร ป ร ิ ภ โว ไว ร ม ป รํ 

บาทท่ี 2 

ย ม น ส ภ ลฆุ ค/
ล 

∪ ⎯ ⎯ ⎯ ⎯ ⎯ ∪ ∪ ∪ ∪ ∪ ⎯ ⎯ ∪ ∪ ∪ ∪ 
ชุ คุ ปฺ

สา 
มิ ตฺ

รา 
ณำ สฺว ช น ช น ว ิ ทฺเว ษ ก ร ณม ฺ
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บาทท่ี 3  

ย ม น ส ภ ลฆุ ค/
ล 

∪ ⎯ ⎯ ⎯ ⎯ ⎯ ∪ ∪ ∪ ∪ ∪ ⎯ ⎯ ∪ ∪ ∪ ∪ 
ว นํ ค นฺตํุ พุ ทฺธิ รฺภ ว ติ จ ก ล ตฺ

รา 
ตฺ
ป 

ริ ภ โว 

บาทท่ี 4  

ย ม น ส ภ ลฆุ ค/
ล 

∪ ⎯ ⎯ ⎯ ⎯ ⎯ ∪ ∪ ∪ ∪ ∪ ⎯ ⎯ ∪ ∪ ∪ ∪ 
หฺฤ ทิ ส ถะ โศ กา คฺณิ ร นฺจ ทฺห ติ สํ ตา ป ย ติ จ 

 

3.8.14 สรัคธรา (สรคฺธรา)  

สรัคธรา (สรคฺธรา) หรือ หญิงสาวถือมาลัย126 มีนิยามว่า มฺรไภฺรร-ฺ 

ยานำ ตฺรเยณ ตฺริมุนิยติยุตา สฺรคฺธรา กีรฺติเตยมฺ I127 เป็นฉันท์ในประเภท ปฺรกฤติ มีจำนวน 21 พยางค์ 

ประกอบด้วยคณะ (ม) (ร) (ภ) (น) (ย) (ย) (ย) จังหวะหยุดอยู่ท่ีพยางค์ท่ี 7, 14 และ 21 นับเป็นฉันท์ท่ี

ยาวที่สุดท่ีใช้ในเรื่องนี้ ผังบังคับ (4 x 21) ดังนี้ 

⎯  ⎯  ⎯  ⎯  ∪  ⎯  ⎯  ∪  ∪  ∪  ∪  ∪  ∪  ⎯  ⎯  ∪  ⎯  ⎯  ∪  ⎯  ∪ 
⎯  ⎯  ⎯  ⎯  ∪  ⎯  ⎯  ∪  ∪  ∪  ∪  ∪  ∪  ⎯  ⎯  ∪  ⎯  ⎯  ∪  ⎯  ∪  I 

⎯  ⎯  ⎯  ⎯  ∪  ⎯  ⎯  ∪  ∪  ∪  ∪  ∪  ∪  ⎯  ⎯  ∪  ⎯  ⎯  ∪  ⎯  ∪ 
⎯  ⎯  ⎯  ⎯  ∪  ⎯  ⎯  ∪  ∪  ∪  ∪  ∪  ∪  ⎯  ⎯  ∪  ⎯  ⎯  ∪  ⎯  ∪  II 

 

 

 

 

 
126 เอ.แอล. บาสแฮม, อินเดียมหัศจรรย์, แปลจาก The wonder that was India, แปลโดย  

กาญจนี ละอองศรี,บรรณาธิการ, (กรุงเทพฯ : มูลนิธิโตโยต้า, 2559), 839. 
127 M.R. Kale, The Mrichchhakatika of Sudraka, (Delhi : Motilal Banarsidass, 1972),   

176. 
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ตัวอย่างเช่น องก์ท่ี 1.48   

ทีนานำ กลฺปวฤกฺษะ สฺวคุณผลนตะ ตชฺชนานำ กุฏุมฺพี 

   โอทศะ ศิกฺษิตานำ สุจริตนิกษะ ศีลเวลาสมุทฺระ I 

   สตฺกรฺตา นาวมนฺตา ปุรุษคุณ นิธิรฺทกฺษิโณทารสตฺตฺโว 

   หฺเวกะ ศฺลาธฺยะ ส ชีวตฺยธิกคุณตยา โจจฺฉฺวสนฺตีว จานฺเย II 1.48 II 

สำหรับผู้ขัดสน เขาคือต้นกัลปพฤกษ์ท่ีผลของมันคือคุณงามความดีทำให้กิ่งโน้มลง

มาสำหรับคนมีคุณธรรม เขาคือกุฏุมพี (หัวหน้าครอบครัวที่ให้การอุปถัมภ์ค้ำจุน) สำหรับคน

ใฝ่รู้เขาคือกระจกวิเศษ (ส่องให้เห็นศาสตร์) สำหรับคนประพฤติชอบ เขาคือหินฝนทดสอบ

ทอง เขาคือมหาสมุทรท่ีมีศีลเป็นฝ่ัง ให้การต้อนรับกับผู้เยือนทุกคน ไม่ดูหมิ่นใคร เป็น

ขุมทรัพย์แห่งคุณงามความดีมนุษย์ มีความสุภาพ และใจกว้างเป็นแก่นแท้ เขาคนเดียว

เท่านั้นท่ีมีชีวิตท่ีน่ายกย่องสรรเสริญจริงๆ ส่วนคนอื่นมีชีวิตอยู่แบบสักแต่ว่าหายใจเท่านั้นเอง 

II 1.48 II 

เป็นคำกล่าวของวิฏะท่ีกล่าวกับศการะ สรรเสริญความดีของจารุทัตตะ 

ตารางที่ 18 : สรัคธรา (สรคฺธรา) 
บาทท่ี 1  
ม คณะ ร คณะ ภ คณะ น คณะ ย คณะ ย คณะ ย คณะ 

⎯ ⎯ ⎯ ⎯ ∪ ⎯ ⎯ ∪ ∪ ∪ ∪ ∪ ∪ ⎯ ⎯ ∪ ⎯ ⎯ ∪ ⎯ ∪ 
ที นา นำ ก ลฺป วฺฤ กฺษะ สฺว คุ ณ ผ ล น ตะ ต ชฺช นา นำ กุ ฏ ุ มฺพี 

บาทท่ี 2  
ม คณะ ร คณะ ภ คณะ น คณะ ย คณะ ย คณะ ย คณะ 

⎯ ⎯ ⎯ ⎯ ∪ ⎯ ⎯ ∪ ∪ ∪ ∪ ∪ ∪ ⎯ ⎯ ∪ ⎯ ⎯ ∪ ⎯ ∪ 
ที นา นำ ก ลฺป วฺฤ กฺษะ สฺว คุ ณ ผ ล น ตะ ต ชฺช นา นำ กุ ฏ ุ มฺพี 

บาทท่ี 3 
ม คณะ ร คณะ ภ คณะ น คณะ ย คณะ ย คณะ ย คณะ 

⎯ ⎯ ⎯ ⎯ ∪ ⎯ ⎯ ∪ ∪ ∪ ∪ ∪ ∪ ⎯ ⎯ ∪ ⎯ ⎯ ∪ ⎯ ∪ 
ส ตฺก รฺ-

ตา 
นา ว ม นฺตา ป ุ รุ ษ คุ ณ นิ ธิ รฺท กฺษิ โณ ทา ร ส ตฺตฺ

-โว 

บาทท่ี 4  
ม คณะ ร คณะ ภ คณะ น คณะ ย คณะ ย คณะ ย คณะ 

⎯ ⎯ ⎯ ⎯ ∪ ⎯ ⎯ ∪ ∪ ∪ ∪ ∪ ∪ ⎯ ⎯ ∪ ⎯ ⎯ ∪ ⎯ ∪ 
หฺเว กะ ศ-ฺ

ลา 
ธฺ-
ยะ 

ส ช ี ว ตฺย ธิ ก คุ ณ ต ยา โจ จฺ-
ฉฺว 

ส นฺตี ว จา นฺ-
เย 

 



 165 
 

3.8.15 ตารางการใช้ฉันท์ 

    ผู้วิจัยได้จำแนก และจัดหมวดหมู่ของฉันท์ต่างๆ ในองก์ท่ี 1 และ
องก์ท่ี 2 ของบทละครมฤจฉกฏิกะ ดังนี้ 
ตารางที่ 19 : ฉันท์ ของบทละครมฤจฉกฏิกะ แบบที่ 1 : ฉันท์ที่พบในบทละคร 

ท่ี ประเภทของฉันท์ องก์ในบทละครมฤจฉกฏิกะของศูทรกะ 
องก์ 1 องก์ 2 

1. อนุษฏุภ (อนุษฺฏุภฺ) ✓ ✓ 
2. อารยา (อารฺยา) ✓ ✓ 
3. อินทรวังศา (อินฺทฺรวํศา) ✓  
4. อุปชาติ (อุปชาติ) ✓  
5. อุเปนทรวัชรา (อุเปนฺทฺรวชฺรา) ✓  
6. ปุษปิตาครา (ปุษฺปิตาคฺรา) ✓ ✓ 
7. มาลภาริณี (มาลภาริณี) ✓  
8. มาลินี (มาลินี) ✓  
9. วังศัสถะ (วํศสฺถ) ✓ ✓ 
10. วสันตติลกา (วสนฺตติลฺกา) ✓  
11. วิทยุนมาลา (วิทฺยุนฺมาลา)  ✓ 
12. ศารทูลวิกรีฑิตะ (ศารฺทูลวิกฺรีฑิต) ✓  
13. ศิขริณี (ศิขริณี) ✓  
14. สรัคธรา (สฺรคฺธฺรา) ✓  
 รวมฉันท์แต่ละองก์ 13 6 
 จำนวโศลกขององก์ 58 20 

 

จากตารางข้างต้น จะเห็นได้ว่ามีการใช้ฉันท์ในองก์ท่ี 1 จำนวน 19 ฉันท์ และในองก์ 

ท่ี 2 จำนวน 6 ฉันท์  
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ตารางที่ 20 : ฉันท์ของบทละครมฤจฉกฏิกะ แบบที่ 2 : ฉันท์ในแต่ละโศลก 

ที่ ประเภทของฉันท ์ องก์ในบทละครมฤจฉกฏิกะ ของศูทรกะ 

องก์ที่ 1 องก์ที่ 2 
1. อนุษฏุภ (อนุษฺฏุภฺ) 

 
2, 16, 34, 39, 42, 44, 45, 
50, 54, 55, 58 

11, 13 

 รวม 11 บท 2 บท 

2. อารยา (อารฺยา) 
 

8, 11, 26, 28, 33, 43 2, 3, 4, 5, 6, 9, 14, 16, 17, 
18, 19, 20 

 รวม 6 บท 12 บท 
3. อินทรวังศา (อินฺทฺรวํศา) 46  

 รวม 1 บท  

4. อุปชาติ (อุปชาติ) 38  

 รวม 1 บท  
5. อุเปนทรวัชรา (อุเปนฺทฺรวชฺรา) 6  

 รวม 1 บท  

6. ปุษปิตาครา (ปุษฺปิตาคฺรา) 24, 56 7 
 รวม 2 บท 1 บท 

7. มาลภาริณี (มาลภาริณี) 3, 5  

 รวม 2 บท  
8. มาลินี (มาลินี) 21, 31, 57  

 รวม 3 บท  

9. วังศัสถะ (วํศสฺถ) 7, 10, 30, 53 10 

 รวม 4 บท 1 บท 
10. วสันตติลกา (วสนฺตติลกา) 

 
9, 12, 13, 17, 18, 20, 22, 
27, 35, 49 

 

 รวม 10 บท  

11. วิทยุนมาลา (วิทฺยุนฺมาลา)  8 

 รวม  1 บท 
12. ศารทูลวิกรีฑิตะ (ศารฺทูลวิกฺรีฑิต) 14, 23, 32, 36, 37 12 

 รวม 5 บท 1 บท 
13. ศิขริณี (ศิขริณี) 15  

 รวม 1 บท  

14. สรัคธรา (สรฺคฺธรา) 1, 4, 48  
 รวม 3 บท  
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ในรายละเอียดของตารางท่ี 2 จะแสดงให้เห็นถึงการใช้ฉันท์ว่ามีการใช้อนุษฏุภฉันท์มากท่ีสุด 

ส่วนฉันท์อื่นๆ มีการกระจายการใช้ไปตามองก์ต่างๆอย่างสมดุล ซึ่งจะสังเกตว่าสรัคธราฉันท์ท่ีเป็น

ฉันท์ท่ียาวท่ีสุด 21 พยางค์ จะถูกใช้ในองก์เปิดคือองก์ท่ี 1 ส่วนฉันท์ท่ีมีการพรรณนาอย่างละเอียด 

ได้แก่ อุปชาติฉันท์ วสันตติลกาฉันท์ และศารทูลวิกรีฑิตะฉันท์  

ตารางที่ 21 : ฉันท์ของบทละครมฤจฉกฏิกะ แบบที่ 3 : ฉันท์กับเนื้อหาในบทละคร 
ประเภทของฉันท์ องก์  

(ตอน) 
ความสัมพันธ์ระหว่างฉันท์กับเนื้อหาของบทละครมฤจฉกฏิกะ 

ฉันท์ 8 พยางค์ 
- 1) อนุษฏุภ 
(เนื่องด้วยจำนวนฉันท์
นี้ในบทละครมีจำนวน
มาก ในท่ีนี้จึงจะกล่าว
ตัวอย่างเพียง
บางส่วน) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
องก์ท่ี 1  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
(1) สูตรธาระ (ผู้กำกับเวที) กล่าวพรรณนาถึงลักษณะขององค์
พระศิวะและพระนางปารวตีเพื่อขอความคุ้มครองจากองค์ท่าน
ท้ังสอง (องก์ท่ี 1.2) 
(2) จารุทัตตะกล่าวกับวิทูษกะถึงวิธีการสักการบูชาเทพเจ้าว่า
ต้องบำเพ็ญตบะ อุทิศด้วยใจท่ีสรรเสริญและด้วยการเซ่นไหว้  
(องก์ท่ี 1.16) 
(3) วิฏะกล่าวกับศการะว่าความมืดทำให้ตาของเขาไร้ประโยชน์
เช่นเดียวกับการให้บริการแก่คนช่ัวช้า (องก์ท่ี 1.34) 
(4) ศการะกล่าวถึงวสันตเสนาว่านางจะโดนเขาจับผมในความมืด
เพราะกล่ินหอมจากมาลัยของนางและเปรียบเทียบแบบผิดๆ ว่า
เหมือนกับจาณักยะจับผมเทราปที (องก์ท่ี 1.39) 
(5) วิฏะกล่าวถึงวสันตเสนาว่านางมีความชำนาญในการใช้เสียง 
มีความสามารถในการแสดงเต้นรำบนเวที ได้รับการฝึกหัดใน
ศิลปะต่างๆ และมีความฉลาดในการหลอกลวง (องก์ท่ี 1.42) 
(6) วิฏะกล่าวกับไมเตรยะ (วิทูษกะ) ถึงการเข้าใจผิดคิดว่าหญิง
คนหนึ่งเป็นหญิงอีกคนหนึ่ง (องก์ท่ี 1.44) 
(7) วิฏะกล่าวถึงจารุทัตตะว่า แม้ว่าตัวเขาจะถืออาวุธท่ีแท้จริง 
แต่เขาก็ไม่สามารถจะเอาชนะจารุทัตตะท่ีถืออาวุธแห่งคุณธรรม
ได้ (องก์ท่ี 1.45) 
(8) วิฏะกล่าวกับศการะว่าเขาไม่เคยได้ยินหรือว่าถ้าจะจับผู้หญิง
ต้องใช้หัวใจ ซึ่งศการะไม่มีส่ิงนั้น (องก์ท่ี 1.50)  
(9) จารุทัตตะกล่าวถึงวสันตเสนาว่านางเหมือนพระจันทร์เส้ียวใน
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- 2) วิทยุนมาลา  

 
 
 
 
 
 
องก์ท่ี 2 
 
 
 
 
 

ฤดูใบไม้ร่วงท่ีถูกบดบังด้วยเมฆ (องก์ท่ี 1.54) 
(10) จารุทัตตะกล่าวกับไมเตรยะ (วิทูษกะ) ว่า วสันตเสนาทำให้
เขามีความรัก แต่ความรักนั้นกำลังจะหายไปเพราะตัวของเขา
ยากจน (องก์ท่ี 1.55) 
(11) จารุทัตตะกล่าวเตือนภัยไมเตรยะ (วิทูษกะ) ถนนหลวงใน
ยามกลางคืนมากไปด้วยอันตราย (องก์ท่ี 1.58) 
(1) ทรรทุรกะกล่าวถึงตนเองอย่างทะนงตนแบบเกินจริงว่าเขา
สามารถยืนโดยขาข้างหนึ่งอยู่บนท้องฟ้าและอีกข้างอยู่บนพื้นดิน 
(ยืนขาเดียวได้ต้ังแต่เช้าถึงเย็น) (องก์ท่ี 2.11) 
(2) ทรรทุรกะกล่าวกับมาถุระว่า มาถุระเป็นคนวรรณะต่ำ จะถึง
เคราะห์กรรมเพราะกำลังจะฆ่ามนุษย์คนหนึ่งเพียงเพื่อทองคำแค่
สิบเหรียญ (องก์ท่ี 2.13) 

ฉันท์ 11 พยางค์ 
- 3) อุปชาติ 
 
- 4) อุเปนทรวัชรา 

 
องก์ท่ี 1 
 
องก์ท่ี 1 

 
(1) จารุทัตตะกล่าวกับไมเตรยะ (วิทูษกะ) ว่าความยากจนเหมือน
สหายสนิทท่ีได้สิงสู่เขามาอย่างช้านาน (องก์ท่ี 1.38) 
(1) สูตรธาระ (ผู้ดำเนินการแสดงบนเวที) กล่าวพรรณนาถึง
จารุทัตตะว่าเป็นผู้นำของพราหมณ์ ยังหนุ่มแต่ยากจนและ
พรรณนาถึงวสันตเสนาว่าเป็นหญิงงามเมืองท่ีสวยงามเหมือนฤดู
ใบไม้ผลิและนางหลงรักจารุทัตตะเพราะความดี (องก์ท่ี 1.6) 

ฉันท์ 12 พยางค์ 
- 5) อินทรวังศา 
 
 
 
 
 
- 6) วังศัสถะ 

 
องก์ท่ี 1 
 
 
 
 
 
องก์ท่ี 1 
 
 
 

 
(1) วิฏะกล่าวกับศการะว่า จารุทัตตะจิตใจดีมีเมตตาต่อคนอื่นทำ
ให้เขายากจนลงเหมือนสระน้ำท่ีมีน้ำในฤดูร้อนท่ียอมแห้งเพื่อดับ
ความกระหายของผู้คน (องก์ท่ี 1.46) 
(2) จารุทัตตะกล่าวตัดพ้อรทนิกาสาวรับใช้ว่าคนท่ียากจน สหาย
กลายเป็นศัตรูและคนท่ีผูกพันกันมานานก็พากันละท้ิงเขาไป(องก์
ท่ี 1.53) 
(1) สูตรธาระ (ผู้ดำเนินการแสดงบนเวที) ได้กล่าวว่าพระเจ้า  
ศูทรกะพรรณนาถึงเรื่องราวของจารุทัตตะกับวสันตเสนาและการ
ดำเนินชีวิต ความรัก ความช่ัวร้าย คดีความ นิสัยคนช่ัวและ
โชคชะตา (องก์ท่ี 1.7) 
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องก์ท่ี 2 

(2) จารุทัตตะกล่าวกับไมเตรยะ (วิทูษกะ) ว่าความสุขจะปรากฏ
หลังจากผ่านความลำบากเหมือนกับการมองเห็นแสงตะเกียงใน
ความมืดมิด แต่คนท่ีพบกับความสุขก่อนพบความลำบากจะ
เหมือนกับคนท่ีตายไปแล้วแต่ประคองร่างกายให้รอดไปวันๆ 
(องก์ท่ี 1.10)  
(3) ศการะข่มขู่วสันตเสนาว่าดาบของเขาแหลมคมมากและจะ
ฟันศีรษะของนาง หากนางยังวิ่งหนีอยู่เช่นนี้ (องก์ท่ี 1.30) 
(1) ทรรทุรกะกล่าวกับตนเองถึงเครื่องแต่งกายของเขาท่ีไม่เหมาะ
ท่ีจะสวมใส่เอาเสียเลย (องก์ท่ี 2.10) 

ฉันท์ 14 พยางค์ 
- 7) วสันตติลกา 

 
องก์ท่ี 1 

 
(1) จารุทัตตะกล่าวกับไมเตรยะ (วิทูษกะ) ถึงสภาพบริเวณธรณี
ประตูของตนท่ีไม่มีเครื่องสังเวย เพราะเขายากจน (องก์ท่ี 1.9) 
(2) จารุทัตตะกล่าวกับไมเตรยะ (วิทูษกะ) ว่าแขกหลีกเล่ียงการ
มาสู่บ้านของเขา เพราะนึกว่าเขายากจน ซึ่งเหมือนกับฝูงผ้ึงท่ีท้ิง
กระพองช้างท่ีมันแห้งแล้วไปสู่ท่ีอื่น (องก์ท่ี 1.12) 
(3) จารุทัตตะกล่าวกับไมเตรยะ (วิทูษกะ) ว่าเขาไม่ได้กังวลกับ
การสูญเสียทรัพย์เพราะเป็นไปตามโชคชะตา แต่ส่ิงท่ีทำให้เขา
เจ็บปวดคือการท่ีสหายกันแท้ๆ เมินต่อคนยากจนอย่างเขา  
(องก์ท่ี 1.13) 
(4) วิฏะกล่าวกับวสันตเสนาขณะกำลังไล่ ล่านางว่าความ
หวาดกลัวที่นางมีทำให้ความนุ่มนวลของนางเปล่ียนไป นางวิ่งหนี
ไปอย่างรุกรี้รุกรนเหมือนกับกวางตัวเมียท่ีต่ืนตระหนกท่ีถูก
นายพรานไล่ล่า (องก์ท่ี 1.17)  
(5) ศการะกล่าวกับวสันตเสนาขณะกำลังไล่ล่านางว่าการอยู่กับ
เขาเพียงครู่เดียวไม่ทำให้นางตายหรอก แต่การท่ีนางท้ังเดินท้ังวิ่ง 
และหนีไปอย่างล้มลุกคลุกคลานเช่นนี้ ทำให้ดวงใจของเขา 
เร่าร้อนด้วยไฟราคะเหมือนกับช้ินเนื้อท่ีตกกลางถ่านท่ีกำลังลุก
โชน (องก์ท่ี 1.18) 
(6) วิฏะกล่าวกับวสันตเสนาขณะกำลังไล่ล่านางว่า นางวิ่งหนีจน
ตัวส่ันดังต้นกล้วยอ่อนทำให้ผ้าไหมสีแดงและดอกบัวแดงร่วง
กระจายสู่พื้นเหมือนถ้ำมนังศิลาถูกเจาะด้วยส่ิว (องก์ท่ี 1.20) 



 170 
 

(7) วิฏะกล่าวกับวสันตเสนาขณะกำลังไล่ล่านางว่า นางวิ่งหนีแซง
พวกเขาไปดุจนางอสรพิษท่ีกลัวพญาครุฑ (องก์ท่ี 1.22) 
(8) วิฏะกล่าวกับวสันตเสนาขณะกำลังไล่ล่านางว่า นางผู้สวมสาย
รัดเอวแวววาวเหมือนดวงดาวและมีใบหน้าแดงเหมือนฝุ่นมโน-
ศิลาและวิ่งหนีอย่างรวดเร็วเหมือนเทพผู้ปกปักรักษาบ้านเมือง 
(องก์ท่ี 1.27) 
(9) วิฏะกล่าวกับวสันตเสนาขณะกำลังไล่ล่านางว่า แม้ความมืด
จะทำให้ไม่สามารถมองเห็นตัวของวสันตเสนา แต่กล่ินหอมจาก
พวงมาลัยและกระด่ิงท่ีข้อเท้าก็ทำให้รู้ว่าอยู่ท่ีไหน (องก์ท่ี 1.35) 
(10) วิฏะกล่าวกับศการะว่า วสันตเสนาจะหายตัวไปเมื่อได้พบ
กับศการะเหมือนสายตาของคนตาบอด เหมือนเรี่ยวแรงของคน
ป่วย เหมือนการคิดแยกแยะของคนโง่ เหมือนอำนาจของคน
เกียจคร้าน เหมือนคลังปัญญาของคนไร้ความคิดและเหมือน
ความรู้สึกรักในคนผู้เป็นศัตรู (องก์ท่ี 1.49) 

ฉันท์ 15 พยางค์ 
- 8) มาลินี 

 
องก์ท่ี 1 
 
 
 
 
 

 
(1) ศการะกล่าวกับวสันตเสนาขณะกำลังไล่ล่านางว่า นางได้
สร้างความปรารถนาและสร้างกิเลสตัณหาของเขาพร้อมท้ังข่มขู่
วสันต-เสนาด้วยการกล่าวอ้างตำนานท่ีผิดๆ (องก์ท่ี 1.21) 
(2) วิฏะกล่าวกับวสันตเสนาขณะกำลังไล่ล่านางว่า ให้นางจำว่า
ฐานะของหญิงงามเมืองนั้นต้องปรนนิบัติผู้ชายทุกคนอย่างเท่า
เทียมกันแม้จะไม่ชอบใจก็ตาม (องก์ท่ี 1.31)  
(3) จารุทัตตะกล่าวกับไมเตรยะ (วิทูษกะ) ว่าดวงจันทร์สีขาวนวล
เหมือนแก้มของหญิงสาวผู้มีความรักและลำแสงสีขางของดวง
จันทร์นั้นตกลงมาท่ามกลางความมืดมิด (องก์ท่ี 1.57) 

ฉันท์ 17 พยางค์ 
- 9) ศิขริณี 

 
องก์ท่ี 1 

 
(1) กล่าวถึงความวิตกกังวล ความเศร้าภายในจิตใจ (องก์ท่ี 1.15) 

ฉันท์ 19 พยางค์ 
- 10) ศารทูลวิกรีฑิตะ 
 
 

 
องก์ท่ี 1 
 
 

 
(1) จารุทัตตะกล่าวกับไมเตรยะ (วิทูษกะ) ว่าความยากจนเป็น
ศูนย์รวมความโชคร้ายท้ังปวง (องก์ท่ี 1.14) 
(2) ศการะกล่าวกับวสันตเสนาขณะกำลังไล่ล่านางว่า เขานั้น
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องก์ท่ี 2 

สรรเสริญนางด้วยการต้ังช่ือท้ัง 10 ช่ือให้นาง (แต่จริงๆ แล้วช่ือ
ท้ังหมดนั้นมี 11 ช่ือ และเป็นการกล่าวดูถูกไม่ใช่สรรเสริญ)  
(องก์ท่ี 1.23) 
(3) วิฏะกล่าวกับวสันตเสนาขณะกำลังไล่ล่านางว่า หญิงงามเมือง
เหมือนเช่น ชลธาร เถาวัลย์ หรือเรือ ต้องบริการทุกคนเสมอกัน 
(องก์ท่ี 1.32) 
(4) จารุทัตตะกล่าวกับไมเตรยะ (วิทูษกะ) ว่าความยากจนทำให้
ส่ังใครไม่ได้ สหายก็เบือนหน้าหนี ความหายนะเพิ่มพูนและทำให้
จิตวิญญาณอ่อนแอเหมือนนิสัยดังดวงจันทร์ของเขามืดลง อีกท้ัง
การทำช่ัวใดๆ ท่ีเกิดขึ้น ก็ถูกยกว่าเป็นการกระทำของเขา (องก์ท่ี 
1.36) 
(5) จารุทัตตะกล่าวกับไมเตรยะ (วิทูษกะ) ว่าความยากจนทำให้
ไม่มีใครคบ หรือพูดคุยด้วยความเคารพ ถ้าเข้าไปในคฤหาสน์คน
รวยจะโดนดูถูกเพราะเส้ือผ้าและต้องอยู่ห่างจากฝูงชนเพราะ
ความละอาย ทำให้คิดว่าความยากจนนั้นเป็นบาปอันดับท่ีหกท่ี
เพิ่มขึ้นมาจากบาปห้าอย่าง (องก์ท่ี 1.37) 
(1) ทรรทุรกะกล่าวพรรณนาลักษณะของสังวาหกะในบ่อนพนัน
ว่า เป็นชายท่ีสูงมาก ร่างกายบอบบางและหมกหมุ่นอยู่กับการ
พนันตลอดเวลา เขายืนอยู่กับท่ี ก้มหัว โค้งตัวไปข้างหน้า ท่ีหลัง
ไม่มีบาดแผลจากการเอาดินขัดถูและน่องไม่เคยถูกสุนัขกัด  
(องก์ท่ี 2.12) 

ฉันท์ 21 พยางค์ 
- 11) สรัคธรา 

 
องก์ท่ี 1 

 
(1) สูตรธาระ (ผู้ดำเนินการแสดงบนเวที) กล่าวคำสรรเสริญ
พรรณนาถึงลักษณะขององค์เทพพระศิวะและขอความคุ้มครอง 
(องก์ท่ี 1.1) 
(2) สูตรธาระ (ผู้ดำเนินการแสดงบนเวที) กล่าวพรรณนาถึง
ประวัติของกษัตริย์ศูทรกะว่ามีความรู้ความสามารถมากมาย 
ได้รับความโปรดปรานจากพระศิวะ มีอายุยืนยาวถึงหนึ่งร้อยปีกับ
อีกสิบวัน เป็นต้น (องก์ท่ี 1.4) 
(3) วิฏะกล่าวสรรเสริญจารุทัตตะว่า เขาเป็นคนดีมีคุณธรรม 
เหมือนต้นกัลปพฤกษ์ เหมือนกุฏุมพี เหมือนกระจกวิเศษ เหมือน
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หินฝนทดสอบทอง เหมือนมหาสมุทร เป็นขุมทรัพย์แห่งคุณงาม
ความดีของมนุษย์ เป็นเพียงคนเดียวท่ีควรยกย่องสรรเสริญจริงๆ 
ส่วนคนอื่นสักแต่ว่ามีชีวิตอยู่ไปวันๆ (องก์ท่ี 1.48) 

ฉันท์ 11 x 12 พยางค์ 
- 12) มาลภาริณี 

 
องก์ท่ี 1 
 
 

 
(1) สูตรธาระ (ผู้ดำเนินการแสดงบนเวที) กล่าวพรรณนาถึง
ลักษณะของศูทรกะว่ายอดเยี่ยมในหมู่กษัตริย์ มีพละกำลังมาก 
เดินเหมือนช้างงาม ดวงตาเหมือนนกจโกระ ดวงหน้าเหมือน
พระจัทร์วันเพ็ญและมีรูปร่างสง่างาม (องก์ท่ี 1.3) 
(2) สูตรธาระ (ผู้ดำเนินการแสดงบนเวที) กล่าวพรรณนาถึง
ลักษณะของศูทรกะว่า ช่ืนชอบในสงครามมาก ไม่มีความ
ประมาท เป็นผู้นำของเหล่าคนฉลาด มีตบะแรงกล้า สามารถ
ต่อสู้กับช้างของศัตรูด้วยแขนสองข้าง (องก์ท่ี 1.5) 

ฉันท์ 12 x 13 พยางค์ 
- 13) ปุษปิตาครา 

 
องก์ท่ี 1 
 
 
 
 
 
องก์ท่ี 2 
 

 
(1) วิฏะกล่าวกับวสันตเสนาขณะท่ีกำลังไล่ล่านางว่า วสันตเสนา
วิ่งหนีเพราะความกลัว ตุ้มหูกระทบแก้มดังกึกก้องดังพิณท่ีดีด
แรงๆ และประหนึ่งนางนกกระเรียนท่ีแตกตื่น (องก์ท่ี 1.24) 
(2) จารุทัตตะกล่าวกับวสันตเสนาว่า แม้ว่านางจะถูกเขาบังคับให้
เข้าบ้านเพราะเขาคิดว่าเป็นสาวรับใช้ของตน แต่นางก็ไม่ยอมพูด
อะไรเหมือนอย่างคนปากกล้าท่ีพบผู้ชายมามาก (องก์ท่ี 1.56) 
(1) ทรรทุรกะกล่าวกับสังวาหกะว่า การพนันนั้นไม่สนใจว่าใคร
จะแพ้ การพนันจะเก็บทุกคนท่ีเล่นเอาไว้ และให้เสียทรัพย์
ตลอดเวลา ดังเช่นราชาท่ีหวังจะมีรายได้มาก และคอยแสดง
ความเคารพต่อเศรษฐี (องก์ท่ี 2.7) 

ฉันท์ (12 x 18,  
12 x 15) พยางค์ 
- 14) อารยา 

 
 
องก์ท่ี 1 
 
 
 
 
 

 
 
(1) สูตรธาระ (ผู้ดำเนินการแสดงบนเวที) กล่าวกับผู้ชมละครว่า 
บ้านของคนไร้บุตรย่อมว่างเปล่า เวลาจะผ่านไปช้ามากถ้าไม่มี
มิตรแท้ สำหรับคนโง่ทิศท้ังหลายย่อมว่างเปล่าและสำหรับคน
ยากจนทุกส่ิงท่ีกล่าวมานั้นย่อมว่างเปล่า (องก์ท่ี 1.8) 
(2) จารุทัตตะกล่าวกับไมเตรยะ (วิทูษกะ) ว่าชอบความตาย
มากกว่าความขัดสน เพราะความตายเจ็บปวดเพียงช่วงเวลาส้ันๆ
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องก์ท่ี 2 

แต่ความขัดสนเป็นความทุกข์ยากไม่มีท่ีส้ินสุด (องก์ท่ี 1.11)  
(3) เจฏะกล่าวกับวสันตเสนาให้ยอมรับรักศการะ แล้วนางจะได้
กินอาหารของชนช้ันสูง (องก์ท่ี 1.26) 
(4) ศการะกล่าวกับวสันตเสนาขณะกำลังไล่ล่านางว่า นางถูกไล่
ตามอย่างรุนแรงดังสุนัขจ้ิงจอกตัวเมียโดนสุนัขตัวผู้วิ่งไล่ไปในป่า 
การวิ่งไปอย่างรวดเร็วของวสันตเสนาได้พาหัวใจพร้อมท้ังขั้วหัวใจ
ของศการะไปด้วย (ศการะอุปมาแปลกๆ) (องก์ท่ี 1.28) 
(5) วิฏะกล่าวกับศการะว่า ดวงตาของเขามองได้ไกลในแสงสว่าง 
แต่จะมองไม่เห็นทันทีในความมืด แม้จะลืมตาก็เหมือนกับหลับตา
อยู ่(องก์ท่ี 1.33) 
(6) ไมเตรยะ (วิทูษกะ) กล่าวกับวิฏะว่า เขาจงอย่าดูหมิ่นผู้ใดว่า
เป็นคนยากจน เพราะจริงๆ แล้วคนจนไม่มีสำหรับโชคชะตา 
เพราะคนรวยกลายเป็นคนจนได้หากขาดความประพฤติท่ีดี 
(องก์ท่ี 1.43) 
(1) สังวาหกะกล่าวกับตนเองว่า เมือ่เขาเห็นเจ้าของบ่อนยุ่งอยู่กับ
คะแนน เขาเลยหนีทันที แล้วเขาจะเข้าหาใครเพื่อล้ีภัยดี  
(องก์ท่ี 2.2) 
(2) ทยูตกระ (ผู้ควบคุมการเล่นพนัน) กล่าวว่า ไม่ว่าสังวาหกะจะ
หนีไปยังใต้บาดาล หรือของความคุ้มครองจากพระอินทร์ หรือ
แม้แต่พระศิวะ ก็ไม่มีผู้ใดสามารถช่วยได้ นอกจากเจ้าของบ่อน
คนเดียว (องก์ท่ี 2.3) 
(3) มาถุระ (เจ้าของบ่อน) กล่าวถึงสังวาหกะว่า เขาผู้โกงจะวิ่งไป
ไหน ท้ังหวาดกลัวและสะดุดทุกย่างก้าว ช่างน่าอับอายต่อ
ครอบครัวและช่ือเสียงของตน (องก์ท่ี 2.4) 
(4) สังวาหกะกล่าวกับตนเองว่า เสียงของลูกสะกานั้นช่าง
ส่ันสะเทือนหัวใจของคนส้ินเนื้อประดาตัวอย่างเขา เหมือนกับ
เสียงกลองท่ีเขย่าพระหฤทัยของพระราชาผู้สูญฌสียอาณาจักร
ของพระองค์ (องก์ท่ี 2.5) 
(5) สังวาหกะกล่าวกับตนเองว่า เขาจะไม่เล่นการพนันอีกต่อไป
แต่เสียงเขย่าของลูกสะกา ช่างไพเราะเหมือนเสียงของนกกาเหว่า
อันยั่วยวนใจ (องก์ท่ี 2.6) 
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(6) ทรรทุรกะกล่าวถึงการเล่นพนันในอดีตของตน (องก์ท่ี 2.9) 
(7) สังวาหกะกล่าวถึงวสันตเสนาว่า นางเป็นคนท่ีรู้ถึงพละกำลัง
ของตัวเอง จะไม่มีวันเศร้าโศกและจะไม่มีวันพินาศ  
(องก์ท่ี 2.14) 
(8) มาถุระ (เจ้าของบ่อน) กล่าวลวนลามสาวรับใช้ของ 
วสันตเสนา (องก์ท่ี 2.16) 
(9) สังวาหกะกล่าวกับตนเองว่าการพนันทำให้เขาโดนทุกคน
หัวเราะเยาะ แต่บัดนี้ เขาจะเดินไปอย่างเป็นอิสระและเชิดหน้า 
ชูตา (เพราะหมดหนี้พนันแล้ว) (องก์ท่ี 2.17) 
(10) กรรณปูรกะกล่าวกับวสันตเสนาเรื่องความกล้าหาญของเขา
ว่า เขาได้กล่าวเตือนภัยชาวเมืองอุชชยินีให้ จงพาเด็กไปให้พ้น 
จงรีบขึ้นต้นไม้ หรือปราสาท เพราะช้าวร้ายกำลังวิ่งตรงมาทางนี้  
(องก์ท่ี 2.18) 
(11) กรรณปูรกะกล่าวกับวสันตเสนา ถึงลักษณะของชาวบ้านท่ี
กำลังหนีตายว่า กำไลข้อเท้าหลุด เข็มขัดแตก สร้อยข้อมือแตก 
(องก์ท่ี 2.19) 
(12) กรรณปูรกะเล่าให้วสันตเสนาว่า เขาช่วยชีวิตภิกษุจากช้างท่ี
โกรธเกรี้ยวโดยการตีมัน จนภิกษุซึ่งติดอยู่ระหว่างงาหลุดออกมา
ได้ (องก์ท่ี 2.20) 

 

ฉันท์ส่วนใหญ่ของบทละครมฤจฉกฏิกะเป็นฉันท์ท่ีอยู่ในกลุ่มของสมวฤตตะและยังมี 

ฉัทน์ท่ีอยู่ในกลุ่มของอรรถสมวฤตตะ ได้แก่ ปุษปิตาครา กลุ่มของชาติ ได้แก่ อารยาและคีติ ซึ่ง

สามารถสังเกตได้จากจำนวนพยางค์ท่ีเป็นไปตามกฎเกณฑ์ข้อบังคับของฉันทศาสตร์ ซึ่งในรายละเอียด

ของตารางท่ี 3 จะเห็นถึงการใช้ฉันท์ต่างๆ ของศูทรกะว่ามีความสัมพันธ์กับเนื้อหาของละครมฤจฉ- 

กฏิกะและอารมณ์ของตัวละครท่ีกล่าวฉันท์นั้นๆ ออกมาอย่างไร ซึ่งจากการวิเคราะห์ลักษณะการใช้

ฉันท์ของศูทรกะในเบ้ืองต้น สามารถสรุปความสัมพันธ์โดยรวมได้ ดังนี้  

(1) ฉันท์อนุษฏุภ (อนุษฺฏุภฺ) เป็นฉันท์ท่ีมีจำนวน 8 พยางค์ ศูทรกะใช้ฉันท์นี้เวลา 

ต้องการจะกล่าวถึงเรื่องท่ัวๆ ไปในชีวิตประจำวันท่ีไม่ซับซ้อน ส้ันกระชับและชัดเจน 

(2) ฉันท์อารยา (อารฺยา) หรือหญิงสาว เป็นฉันท์ (12 x18, 12 x 15) พยางค์ ส่วน 

ใหญ่ศูทรกะใช้ฉันท์นี้เวลาจะพรรณนาเกี่ยวกับข้อความชวนคิด หรือคำสอน 
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(3) ฉันท์อินทรวังศา (อินฺทฺรวํศา) เป็นฉันท์ท่ีมีจำนวน 12 พยางค์ ศูทรกะใช้ฉันท์นี้ 

สรรเสริญจารุทัตตะ 

(4) ฉันท์อุปชาติ (อุปชาติ) เป็นฉันท์ท่ีมีจำนวน 11 พยางค์ ศูทรกะใช้ฉันท์นี้ กล่าว 

เปรียบกับธรรมชาติ เช่น เปรียบกับดวงจันทร์, ดวงอาทิตย์, งู, ผลครั่ง, ดอกไม้เมฆ,  

สายฟ้า, ท้องฟ้า, ดอกบัวสายน้ำ, ผ้ึง เป็นต้น และกล่าวถึงบทอัศจรรย์128เปรียบกับ 

การตกกระทบของหยาดน้ำฝน 

(5) ฉันท์อุเปนทรวัชรา (อุเปนฺทรวัชรา) เป็นฉันท์ท่ีมีจำนวน 11 พยางค์ ศูทรกะใช้

ฉันท์นี้กล่าวถึงคุณธรรมของบุรุษ 

(6) ฉันท์ปุษปิตาครา (ปุษฺปิตาคฺรา) ฉันท์ 2 x (12 + 13) พยางค์ ศูทรกะใช้ฉันท์นี้ 

กล่าวถึงสตรีท่ีสวยงามตามธรรมชาติ 

(7) ฉันท์มาลภาริณี (มาลภาริณี) ฉันท์ 2 x (11 + 12) พยางค์ ศูทรกะใช้ฉันท์นี้

พรรณนาลักษณะของผู้ประพันธ์ คือกวีศูทรกะ 

(8) ฉันท์มาลินี (มาลินี) หรือหญิงสาวสวมมาลัย เป็นฉันท์ท่ีมีจำนวน 15 พยางค์ ซึ่ง 

มีจังหวะเร็ว มักใช้ในช่วงจบแต่ละตอน (สรรค) ศูทรกะใช้ฉันท์นี้ในฉากจบสรรคของ 

บางองก์ เช่น องก์ท่ี 1 และใช้ในช่วงท่ีต้องการจังหวะเร็ว  

(9) ฉันท์วังศัสถะ (วํศสฺถ) เป็นฉันท์ท่ีมีจำนวน 12 พยางค์ เป็นฉัตรแห่งบรรดาฉันท์ 

มีความวิจิตรบางอย่าง ศูทรกะใช้ฉันท์นี้ในการบรรยายอย่างละเอียด เช่น สภาพการ 

นอนหลับ ศิลปะในการขุดหลุมบนกำแพง 

(10) ฉันท์วสันตติลกา (วสนฺตติลกา) หรือฤดูฝน เป็นฉันท์ท่ีมีจำนวน 14 พยางค์  

ฉันท์งดงามในการพรรณนารสกล้าหาญ รวมกับรสโหดร้าย ศูทรกะใช้ฉันท์นี้กล่าวถึง 

ความกล้าหาญของขโมย ความโหดร้ายคือความหวาดกลัวของวสันตเสนา หรือการ 

เตรียมตัวเข้าสู่ลานประหารของจารุทัตตะ เป็นต้น 

(11) ฉันท์วิทยุนมาลา (วิทยุนฺมาลา) เป็นฉันท์ท่ีมีจำนวน 8 พยางค์ ศูทรกะใช้ฉันท์นี้ 

เพียงครั้งเดียวกล่าวถึง การสูญเสียทุกอย่างไปเพราะการพนัน 

(12) ฉันท์ศารทูลวิกรีฑิตะ (ศารทูลวิกฺรีฑิต) หรือพญาเสือโคร่ง เป็นฉันท์ท่ีมีจำนวน  

19 พยางค์ ศูทรกะใช้ฉันท์นี้เมื่อต้องพรรณนาอะไรท่ียาวๆ เปรียบกับธรรมชาติต่างๆ 

 
128 บทอัศจรรย์ คือ บทร้อยกรองตามธรรมเนียมนิยมว่าเวลาจะพรรณนาการร่วมรัก หรือการ 

โอ้โลมปฏิโลมของตัวละครพระเอกนางเอกต้องใช้กลวิธีการเปรียบเทียบ หรือใช้ธรรมชาติเป็นสัญลักษณ์แทน เป็นต้น 
(สามารถพบบทอัศจรรย์ได้ในองก์ที่ 5 ของบทละครเรื่องมฤจฉกฏิกะ). 
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(13) ฉันท์ศิขริณี (ศิขริณี) หรือสตรีท่ียอดเยี่ยม เป็นฉันท์ท่ีมีจำนวน 17 พยางค์   

เหมาะสมในการจำแนกแจกแจงให้ปรากฏ มีสายธารแห่งถ้อยคำท่ีสัมพันธ์ต่อเนื่อง 

ดุจนกยูง ท่ีเย้ืองกรายร่ายรำอย่างงดงาม เมื่อประสบพบเมฆ ศูทรกะใช้ฉันท์นี้  

เปรียบหญิงท่ีมีความรักกับส่ิงต่างๆ หรือกล่าวคาดเดาถึงผู้ท่ีนั่งมาในรถเกวียน  

เป็นต้น 

(14) ฉันท์สรัคธรา (สรคฺธรา) หรือหญิงสาวถือมาลัย ฉันท์ 21 พยางค์ ศูทรกะใช้ 

ฉันท์นี้ในการเปิดเรื่อง ด้วยบทนานทีสรรเสริญองค์พระศิวะและใช้เป็นตัวปิดเรื่อง  

ด้วยบทภรตวากยะ (ภรตวากฺย) ในบทกล่าวอวยพรผู้อ่านและผู้ชมละครอีกท้ังยังใช้ 

เวลากล่าวถึงปัญหาท่ีคล่ีคลาย และนำไปสู่ความสุข 

 

3.9 สภาพสังคม และวัฒนธรรม 

3.9.1 วรรณะ 

ระบบวรรณะได้รับการยอมรับอย่างสมบูรณ์ในสมัยนั้น ซึ่งมีครบ 

ท้ัง 4 วรรณะ วรรณะพราหมณ์เป็นวรรณะคนช้ันสูงและเป็นท่ีเคารพของคนท่ัวไป อีกท้ังมีการคบค้า

กันเฉพาะในหมู่วรรณะเดียวกันอย่างเหนียวแน่น ยกตัวอย่างเช่น ในองก์ท่ี 1 บทสนทนาระหว่าง

สูตรธาระ (ผู้ดำเนินการแสดงบนเวที) ซึ่งเป็นคนวรรณะพราหมณ์ กับภรรยาของเขาคือนฏีว่า 

 

สูตฺรธาระ : อารฺเย อุตฺติษฺฐ อุตฺติษฺฐ I กถย กถยาตฺโรปวาเส เกน การฺยมฺ I 

สูตรธาระ : นางผู้เจริญ ลุกขึ้น ลุกขึ้น บอกมาๆ ว่าใครควรจะทำพิธีในการ 

อดอาหารนี้ 

นฏี   : อสฺมาทฺฤศชนโยคฺเยน พฺราหฺมเณโนปนิมนฺตฺริเตน I 

นฏี   : พราหมณ์ท่ีจะถูกเชิญจะต้องเหมาะสมกับคนแบบพวกเรา   

สูตฺรธาระ  : เตน หิ คจฺฉตฺวารฺยา I อหมปฺยสฺมาทฺฤศชนโยคฺยํ  

พฺราหฺมณมุปนิมนฺตฺร ยามิ I 

สูตรธาระ  : ถ้าเป็นเช่นนั้น เจ้าไปได้แล้ว ข้าจะเชิญพราหมณ์ท่ีเหมาะกับเราเอง 

นฏี   : ยทารฺย อาชฺญาปยติ I (อิติ นิษฺกฺรานฺตา) 

นฏี  : จะทำตามคำส่ังของท่านผู้เจริญ (กล่าวจบ แล้วจึงออกไป) 

 

 



 177 
 

อีกท้ังวรรณะพราหมณ์สามารถเป็นพ่อค้าได้ จากคำกล่าวของสังวาหกะในองก์ท่ี 2 ว่าดังนี้  

สํวาหกะ : อารฺเย ก อิทานีมฺ ตสฺย ภูตลมฺฤคางฺกสฺย นาม น ชานาติ I ส ขลุ  

เศฺรษฺฐิจตฺวเร ปฺรติวสติ I ศฺลาฆนียนามเธย อารฺยจารุทตฺโต นาม I 

สังวาหกะ : ท่านหญิงผู้เจริญ ตอนนี้มีใครบ้างท่ีไม่รู้จักช่ือของดวงจันทร์บนโลกนี้  

เขาอาศัยอยู่ในย่านพ่อค้า เขามีช่ือมงคลเรียกว่าท่านจารุทัตตะผู้ประเสริฐ 

วรรณะหญิงงามเมืองอยู่ในวรรณะชนช้ันต่ำ แต่จากคำกล่าวของวสันตเสนาในองก์ท่ี 2 ท่ีว่า

นางจะชดใช้หนี้ให้แก่นักพนันสังวาหกะ ด้วยเครื่องประดับอันมีค่า ทำให้ทราบว่า แม้ว่าหญิงงามเมือง

จะอยู่ในวรรณต่ำ แต่ก็ร่ำรวยเงินทองเป็นอย่างมาก ดังนี้ 

วสนฺตเสนา : มทนิเก วาสปาทปวิสํษฺฐุลตยา ปกฺษิณ อิตสฺตโต’ปฺพาหิณฺฑนฺเต I  

เจฏิ ตทฺคจฺฉ I เอตโยะ สภิกทฺยูตกรโยร-ยมารฺย เอว ปฺรติปาทยตีติ อิทํ  

หสฺตาภรณกํ ตฺวํ เทหิ I (อิติ หสฺตาตฺกฏกมากฺฤษฺย เจฏยาะ ปฺรยจฺฉติ I) 

วสันตเสนา : มทนิกา พวกนกท่องเท่ียวไปได้ทุกท่ี เพราะเหตุต้นไม้ท่ีพวกมันอาศัยอยู่นั้น 

ร่วงโรย ไปเถิด สาวรับใช้ และเอาสร้อยข้อมือนี้ (เครื่องประดับข้อมือ)  

ให้กับสองคนนั้น เจ้าของบ่อนและผู้ควบคุมการเล่นพนัน โดยบอกว่ามัน 

คือของท่ีท่านผู้เจริญคนนี้มอบให้ (พูดเสร็จแล้วถอดสร้อยข้อมือออกจากมือ 

และมอบให้กับสาวใช้) 

ตัวอย่างท่ีกล่าวมาข้างต้นแสดงให้เห็นว่าผู้คนในเมืองอุชชยินีมีความใส่ใจในวรรณะและมีการ

แบ่งชนช้ันกันอย่างชัดเจน ภิกษุในพระพุทธศาสนาแม้จะอยู่ในวรรณะต่ำ (ทราบว่าภิกษุอยู่ในวรรณะ

ต่ำจากการท่ีศการะด่าทอภิกษุอย่างหยาบคาย) แต่ถึงอย่างนั้น ภิกษุก็ยังเป็นท่ีเคารพของคนท่ัวไป ใน

บทละครเรื่องมฤจฉกฏิกะ คนอินเดียในยุคนั้น การเป็นทาสหรือคนรับใช้ถือว่าเป็นเรื่องธรรมดา 

สามารถถูกซื้อหรือถูกขายได้ด้วยค่าไถ่ เช่น นางเอกวสันตเสนาปล่อยสาวใช้มทนิกาให้เป็นอิสระเพื่อ

ไปเป็นภรรยาของศรรวิลกะเพราะนางได้รับค่าไถ่จากเขา เป็นต้น 

3.9.2 การศึกษา 

การศึกษาในมฤจฉกฏิกะสามารถทราบข้อมูลได้จากการกล่าวถึง 

ประวัติของกษัตริย์ศูทรกะในองก์ท่ี 1.4 ว่า 

ฤคฺเวทํ สามเวทํ คณิตมถ กลำ ไวศึกีมฺ  หสฺติศิกฺษำ  

ชฺญาตฺวา ศรฺวปฺรสาทาหฺยปคตติมิเร จกฺษุษี โจปลภฺย I 

ราชานํ วีกฺษฺย ปุตฺรํ ปรมสมุทเยนาศฺวเมเธน เจษฺฏวา 

ลพฺธฺวา จายุะ ศตาพฺทํ ทศทินสหิตํ ศูทฺรโก’คฺนึ ปฺรวิษฺฏะ II 1.4 II 
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พระองค์ทรงเข้าใจแจ่มแจ้งซึ่งฤคเวท สามเวท คณิตศาสตร์ วิจิตรศิลป์ (ท่ีพวกหญิงงามเมือง

ฝึกฝนกัน) และศาสตร์แห่ง (การฝึก และการบังคับ) ช้าง และได้รับดวงตาท่ีขจัดความมืด (คืออวิทยา) 

(หรือความมืดบอด) เพราะความโปรดปรานจากพระศิวะ เมื่อได้เห็นพระโอรสเป็นกษัตริย์แล้ว เมื่อได้

ประกอบพิธีอัศวเมธอันสูงส่ง และมีชีวิตยืนยาวถึงหนึ่งร้อยปีพร้อมกับอีกสิบวัน ราชาศูทรกะจึงเข้าสู่

ไฟศักดิ์สิทธิ์ (สวรรคต)  II 1.4 II 

จากโศลกข้างต้นนี้เราสามารถจินตนาการได้ว่าผู้คนในเรื่องมฤจฉกฏิกะ ซึ่งเป็นชาวอินเดียใน

ยุคนั้น ศึกษาเรียนรู้เรื่องเหล่านี้ แต่อาจจะไม่ครบทุกองค์ความรู้เช่นกษัตริย์  

3.9.3 การบริหาร 

ศูทรกะวาดภาพสภาพสังคมท่ีเหมือนจริงในละครของเขา โครง 

เรื่องมฤจฉกฏิกะได้รับการสร้างออกมาจากชีวิตจริง ตัวละครถูกสร้างมาจากชนช้ันสูง ชนช้ันกลาง 

และชนช้ันล่าง ทุกคนต่างมีบุคลิก หน้าท่ี แตกต่างกันไป เช่น มีเจ้าหน้าท่ีรักษาความปลอดภัยให้กับ

เมืองอุชชยินี เราทราบได้จากองก์ท่ี 1 ว่าจะมีเจ้าหน้าท่ีรักษาความปลอดภัยคอยลาดตระเวนยามค่ำ

คืนเพื่อป้องกันการโจรกรรมและการก่อกวนในเวลากลางคืน ดังปรากฏในองก์ท่ี 1.58 ว่า 

   ราชมารฺโค หิ ศูนฺโย’ยํ รกฺษิณะ สํจรนฺติ จ I  

   วญฺจนา ปริหรฺตวฺยา พหุโทษา หิ ศรฺวรี II 1.58 II 

เพราะราชมารคนี้ว่างเปล่าไม่มีผู้คน เจ้าหน้าท่ีจึงเท่ียวลาดตระเวนอยู่ เราต้องหลบ

หลีกการถูกล่อลวง เพราะกลางคืนมากไปด้วยอันตราย II 1.58 II 

และในองก์ท่ี 2.7 ทำให้ทราบว่าพระราชาจะได้รับเงินภาษีอีกด้วย 

น คณยติ ปราภวํ กุตศฺจิทฺธรติ ททาติ จ นิตฺยมรฺถชาตมฺ I 

   นฺฤปติริว นิกามมายทรฺศี วิภววตา สมุปาสฺยเต ชเนน II 2.7 II 

มันไม่สนใจว่าใครจะแพ้ มันจะเก็บไว้และให้ไปจากส่ิงท่ีเกิดจากทรัพย์ตลอดเวลา

เช่นเดียวกับ ราชาท่ีจะคาดหวังว่าจะมีรายได้มาก (จากภาษี) และรอคอยการแสดงความ

เคารพบูชาจากมหาเศรษฐี II 2.7 II 

3.9.4 ศาสนา 

ในบทละครเรื่องมฤจฉกฏิกะ ซึ่งเป็นอินเดียในยุคของผู้ประพันธ์  

หรือศูทรกะนั้น ศาสนาฮินดูเป็นศาสนาหลักของอินเดีย แม้แต่ศูทรกะก็นับถือพระศิวะเพราะเขา

เริ่มต้นด้วยการสรรเสริญพระศิวะและขอความคุ้มครอง ในองก์ท่ี 1.1 และองก์ท่ี 1.2 ว่า 
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ปรฺยงฺก คฺรานฺถิพนฺธทฺวิคุณิตภุชคาศฺเลษสํวีตชาโน – 

รนฺตะปฺราณาวโรธวฺยุปรตสกลชฺญานรุทฺเธนฺทฺริยสฺย I 

อาตฺมนฺยาตฺมาน เมว วฺยปคตกรณํ ปศฺยตสฺตตฺตวทฺฤษฺฏยา 

ศํโภรฺวะ ปาตุ ศูนฺเยกฺษณทฺยฏิตลยพฺรหฺมลคฺนะ สมาธิะ II 1.1 II 

ขณะท่ีพระศิวะผู้มีพระชานุ (เข่า) ถูกพันรอบด้วยการรัดของงูท่ีถูกทำให้แน่นเป็น

สองเท่าด้วยการผูกให้เป็นปมด้วยผ้า (โยคปฏะ) ผู้มีอินทรีย์ (ประสาทสัมผัส) หยุดทำงาน

เพราะไม่มีการรับรู้ทางประสาทสัมผัส เนื่องจากว่า ลมหายถูกหยุดไว้ภายใน ทรงใช้ตาท่ีรู้

ความจริงมองเห็นอาตมัน (ภายนอก) ท่ีไม่มีอินทรีย์ภายในเพื่อการรับรู้ ในตนเองนั่นเอง ขอ

สมาธิของพระศิวะนั้นท่ีแนบชิดอยู่กับพรหมสูงสุดด้วยการละลายติดอยู่กับดวงตาท่ีเห็นความ

ว่าง จงคุ้มครองพวกท่าน II 1.1 II   

และองก์ท่ี 1.2 ว่า 

ปาตุ โว นีลกณฺฐสฺย กณฺฐะ ศฺยามามฺพุโทปมะ I 

เคารี ภุชลตา ยตฺร วิทฺยุลฺเลเขว ราชเต II 1.2 II 

ขอพระศอดุจเมฆดำทะมึนของพระศิวะ ซึ่งมีเถาวัลย์คือแขนของนางปารวตีสว่างไสว

ราวกับแสงฟ้าแลบพันอยู่ จงคุ้มครองพวกท่าน II 1.2 II 

และแม้จะมีศาสนาฮินดูเป็นศาสนาหลัก แต่การกลับใจออกบวชเป็นภิกษุในพระพุทธศาสนาของ     

สังวาหกะ ทำให้เราทราบว่าในบทละครเรื่องมฤจฉกฏิกะก็มีพระพุทธศาสนาอยู่ร่วมกับศาสนาฮินดู

ด้วย ซึ่งปรากฏในองก์ท่ี 2 ดังคำกล่าวของสังวาหกะท่ีกล่าวกับวสันตเสนาว่า 

สํวาหกะ : (สฺวคตมฺ I) อารฺยยา นิปุณํ ปฺรตฺยาทิษฺโฏ’สฺมิ I กถํ ปฺรตฺยุปกริษฺเย I  

(ปฺรกาศมฺ I) อารฺเย อหเมเตน ทฺยูตกราปมาเนน ศากฺยศฺรมณโก  

ภวิษฺยามิ I ตตฺสํวาหโก ทฺยูตกระ ศากฺยศฺรมณกะ สํวฺฤตฺต อิติ  

สฺมรฺตวฺยานฺยารฺยไยตานฺยกฺษราณิ I 

สังวาหกะ : (กล่าวกับตัวเอง) ท่านหญิงผู้เจริญ ปฏิเสธข้อเสนอของข้าอย่าง 

ชาญฉลาด แล้วข้าจะตอบแทนน้ำใจของนางได้อย่างไร (กล่าวเสียง 

ดัง) ท่านหญิงผู้เจริญ ข้าถูกทำให้เสียช่ือเสียงในฐานะนักพนัน  

ตอนนี้ข้าจะบวชเป็นภิกษุในพระพุทธศาสนาล่ะ ดังนั้น ท่านหญิง  

โปรดจำคำอันสูงส่งเหล่านี้ไว้ว่า “สังวาหกะนักพนันได้บวชเป็น 

ภิกษุในพระพุทธศาสนาแล้ว” 
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3.9.5 การพนัน 

    การพนันมีการเล่นอย่างกันแพร่หลายและเอิกเกริก ในบทละคร

เรื่องมฤจฉกฏิกะเราจะพบเรื่องการพนันได้ในองก์ท่ี 2.1 จนถึงองก์ท่ี  2.14 และองก์ท่ี 2.17 โดยมีการ

พรรณนาลักษณะต่างๆ ของการเล่นพนัน ยกตัวอย่างเช่น ในองก์ท่ี 2.9  

เตฺรตาหฺฤตสรฺวสฺวะ ปาวรปตนาจฺจ โศษิตศรีระ I  

   นรฺทิตทรฺศิตมารฺคะ กเฏน วินิปาติโต ยามิ II 2.9 II  

เมื่อสมบัติท้ังหมดของเราถูกยึด โดยการทอดสกาท่ีเรียว่า “เตฺรตา” แล้วร่างกายของ

เราก็รุ่มร้อนเพราะการหมุน (ผิด) ของ “ปาวระ” (ลูกสะกาแต้มสอง) และต่อไปก็มีทางท่ี

แสดงให้เราเห็นการทอดสะกาท่ีเรียกว่า “นรฺทิตะ” ตอนนี้เราไป (ในท่ีสุด) ถูกโค่นลงสู่พื้น 

(คือถูกทำลายอย่างสมบูรณ์) โดยการทอดสกาท่ีเรียกว่า “กฏะ” (ส่ีแต้ม) II 2.9 II 

และสภาพของนักพนันสังวาหกะ ดังปรากฏในองก์ท่ี 2.12 ว่า 

ยะ สฺตพฺธํ ทิวสานฺตมานตศิรา นาสฺเต สมุลฺลมฺตฺริโต 

   ยสฺโยทฺฆรฺษณโลษฺฏไกรปิ สทา ปฺฤเษฺฏ น ชาตะ กิณะ I 

   ยสฺไยตจฺจ น กุกฺกุไรรหรหรฺชงฺฆานฺตรํ จวฺรฺยเต 

   ตสฺยาตฺยายตโกมลสฺย สตตํ ทฺยูตปฺรสงฺเคน กิมฺ II 2.12 II 

ทำไมนะ ชายท่ีตัวสูงมาก และร่างกายบอบบางคนนั้นจึงหมกหมุ่นอยู่กับการพนัน

อย่างต่อเนื่อง เขายืนอยู่กับท่ี ก้มหัว โค้งตัวไปข้างหน้า ไม่ยอมนั่งจนหมดวัน ท่ีหลังของเขาก็

ไม่มีบาดแผลท่ีเกิดจากการเอาดินขัดถู วันแล้ววันเล่า น่องของเขาก็ไม่เคยถูกสุนัขกัดแต่อย่าง

ใด II 2.12 II 

และผู้เป็นเจ้าของบ่อนมีสิทธิ์ท่ีจะได้รับส่วนแบ่งของเงินท่ีชนะในการเล่นการพนันและเขาต้อง

จ่ายส่วนหนึ่งให้กับพระราชา อีกท้ังสถานท่ีเล่นการพนันต้องอยู่ภายใต้การควบคุมดูแลตรวจสอบจาก

เจ้าหน้าท่ีของพระราชา ดังนั้น บ่อนพนันจึงเป็นท่ีท่ีได้รับการยอมรับจากรัฐว่าถูกกฎหมายและเป็นท่ี

นิยมของคนในบทละครเรื่องมฤจฉกฏิกะ ซึ่งเป็นสังคมอินเดียโบราณในยุคนั้น  

3.9.6 หญิงงามเมือง และการค้าประเวณี 

การค้าประเวณีในสมัยนั้น ดูเหมือนว่าจะต้องเป็นอาชีพท่ีมีทักษะ  

ถึงขนาดท่ีว่ากษัตริย์ศูทรกะต้องศึกษาศาสตร์ของหญิงงามเมือง (ไวศิกี กลา) ซึ่งปรากฏในองก์ท่ี 1.4

และศการะกล่าวถึงวสันตเสนาว่าหญิงงามเมืองมีลักษณะเช่นใดบ้าง ดังเช่น ในองก์ท่ี 1.23 ดังนี้ 
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เอษา นาณกโมษิกามกศิกา มตฺสฺยาศิกา ลาสิกา   

   นิรฺนาสา กุลนาศิกา อวศิกา กามสฺย มญฺชูษิกา I  

   เอษา เวศวธูะ สุเวศนิลยา เวศางฺคนา เวศิกา  

   เอตานฺยสฺยา ทศ นามกานิ  มยา กฺฤตานฺยทฺยาปิ มำ เนจฺฉติ II 1.23 II  

นางคือ 1) นาณกโมษิกามกศิกา (ผู้กระตุ้นกามของพวกโจร) 2) มตฺสฺยาศิกา (ผู้กิน

ปลา) 3) ลาสิกา (นักเต้นรำ) 4) นิรฺนาสา (ผู้จมูกไม่โด่ง) 5) กุลนาศิกา (ผู้ทำลายครอบครัว 

ของคนท่ีหลงรัก) 6) อวศิกา (ผู้ไม่อยู่ในอำนาจใคร) 7) กามสฺย มญฺชูษิกา (เป็นหีบแห่งความ

รัก) 8) เวศวธู (หญิงแห่งบ้านหญิงแพศยา) 9) สุเวศนิลยา (หญิงผู้มีบ้านหญิงแพศยาท่ีงดงาม

เป็นท่ีอาศัย) 10) เวศางฺคนา (หญิงผู้สูงส่งแห่งบ้านหญิงแพศยา 11) เวศิกา (หญิงผู้มีบ้าน

หญิงแพศยาเป็นบ้าน) แม้ว่าข้าจะต้ังช่ือ ๑๐ ช่ือนี้ให้นาง นางก็ยังไม่ต้องการข้า II 1.23 II  

และวิฏะผู้เป็นบริวารของศการะได้กล่าวกับวสันตเสนาถึงหน้าท่ีของหญิงงามเมืองในการค้า

ประเวณีว่าต้องให้บริการแก่ทุกคนอย่างเท่าเทียมกัน ดังเช่น องก์ท่ี 1.31 และ 1.32 ดังนี้ 

ตรุณชนสหายศฺจินฺตฺยตำ เวศวาโส 

   วิคณย คณิกา ตวํ มารฺคชาตา ลเตว I 

   วหสิ หิ ธนหารฺยํ ปณฺยภูตํ ศรีรํ 

   สมมุปจร ภทฺเร สุปฺริยํ จาปฺริยํ จ II 1.31 II 

แม่หญิงจงจำไว้เถอะว่า ฐานท่ีอยู่ของหญิงงามเมืองนั้น (ส่วนใหญ่) ต้องอาศัยชาย

หนุ่มเป็นสหายคอยช่วยเหลือและจงพิจารณาเถิดว่า แม่หญิงนั้นเป็นหญิงงามเมือง เป็น

เหมือนเถาวัลย์ท่ีเติบโตข้างทาง มีร่างกายท่ีสามารถซื้อได้ด้วยเงินและด้วยเหตุนี้ จึงเป็น

เหมือนส่ิงของท่ีสำหรับเอาไว้ขาย (เพราะฉะนั้น) โอ แม่หญิง เจ้าจะต้องปรนนิบัติทุกคนอย่าง

เท่าเทียมกันไม่ว่าแม่หญิงจะชอบใจหรือไม่ก็ตาม II 1.31 II  

 

วาปฺยำ สฺนาติ วิจกฺษโณ ทฺวิชวโร มูรฺโข’ปิ วรฺณาธมะ 

   ผุลฺลำ นามฺยติ วายโส’ปิ หิ ลตำ ยา นามิตา พรฺหิณา I 

   พฺรหฺมกฺษตฺรวิศสฺตรนฺติ จ ยยา นาวา ตไยเวตเร 

   ตวํ วาปีว ลเตว เนาริว ชนํ เวศฺยา’สิ สรฺวํ ภช II 1.32 II 

พราหมณ์ผู้ประเสริฐ มีปัญญาเห็นแจ้ง และแม้แต่คนวรรณะช้ันต่ำก็ยังพากันอาบน้ำ

ในสระเดียวกัน แม้อีกาก็เข้าไปเกาะเถาวัลย์ท่ีผลิดอกบานสะพรั่งซึ่งนกยูงมักจับและพวก
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พราหมณ์ กษัตริย์ และไวศยะ ท้ังสามพวกนี้ ก็ยังใช้เรือลำเดียวกัน (ข้ามแม่น้ำ) ท่านเป็น

หญิงงามเมือง ฉะนั้น ท่านก็เป็นเช่นกับชลธาร เถาวัลย์ หรือเรือ จงปรนนิบัติทุกคนเสมอกัน  

II 1.32 II 

และวิฏะยังกล่าวถึงหญิงงามเมืองอีกว่ามีความชำนาญในด้านใด ดังเช่น ในองก์ท่ี 1.42 

อิยํ รงฺคปฺรเวเศน  กลานำ  โจปศิกฺษยา I 

  วญฺจนาปณฺฑิตตฺเวน สฺวรไนปุณฺยมาศฺริตา II 1.42 II 

นางได้รับความชำนาญใน (การใช้) เสียง โดยการแสดงบนเวที (เต้นรำ ) ได้รับการ

ฝึกหัดในด้านศิลปะและมีความฉลาดใน (ศิลปะแห่ง) การหลอกลวง II 1.42 II 

และแม้ว่าวสันตเสนาจะเป็นหญิงงามเมือง แต่ก็สามารถเป็นนางเอกของเรื่องมฤจฉกฏิกะได้ 

ส่ิงนี้ได้พิสูจน์ว่าหญิงงามเมืองได้รับความเคารพและพวกเขามีสถานะท่ีดีในสังคม วสันตเสนามีความ

มั่งค่ังซึ่งน่าจะเกิดมาจากความงามรวมกับทักษะความสามารถในการศึกษาศิลปะต่างๆ  

3.9.7 ศิลปะและงานฝีมือ 

  สูตรธาระได้กล่าวถึงงานฝีมือท่ีหญิงรับใช้ในบ้านของตนทำ ได้แก่  

การทำเครื่องลูบไล้ด้วยการบด การร้อยมาลัย การทำเครื่องบูชาด้วยดอกไม้ 5 สี ในองก์ท่ี 1 ดังนี้ 

สูตฺรธาระ : ตตฺกึ ปุนริทํ นวมิว สํวิธานกํ วรฺตเต I เอกา วรฺณกํ  

ปินษฺฏิ อปรา สุมนโส คุมฺผติ อิยํ จ ปญฺจวรฺณกุสุโมป- 

หารโศภิตา ภูมิะ I  

 

สูตรธาระ :  แล้วการจัดแจงซึ่งดูเหมือนเป็นของใหม่ มันคืออะไร  

                     หญิงคนหนึ่งกำลังบดเครื่องลูบไล้ อีกคนหนึ่งร้อย 

       พวงมาลัยและพื้นตรงนี้มีเครื่องบูชทำด้วยดอกไม้ 5 สี 

และวิทูษกะกล่าวถึงผ้าคลุมท่ีหอมไปด้วยกล่ินมะลิจากการอบผ้าในองก์ท่ี 1 ดังนี้ 

วิทูษกะ  : ยทฺภวานาชฺญาปยติ I (อุปวิศฺย I) โภ วยสฺย เอษ เต  

ปฺริยวยสฺเยน จูรฺณวฺฤทฺเธน ชาตีกุสุมวาวาสิตะ ปฺราวาร- 

โก’นุเปฺรษิตะ สิทฺธีกฺฤตเทวการฺยสฺยารฺยจารุทตฺตสฺย  

สฺวโยปเนตวฺย อิติ I (สมรฺปยติ I) 
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วิทูษกะ  : ตามท่ีท่านส่ัง (นั่งลง) ท่านผู้เจริญ สหายจูรณวฤทธะ  

สหายรักของท่านได้ส่งผ้าห่มผืนนี้มา อบหอมด้วยกล่ิน 

ของดอกมะลิและขอให้ข้านํามาให้ท่าน เมื่อท่านบูชาเทพ 

เจ้าเสร็จแล้ว (เขายื่นผ้าห่มให้) 

และในองก์ท่ี 2 จากการสนทนาของนักพนันทำให้ทราบว่ามีศิลปะการปั้นด้วยไม้และการปั้น

ด้วยหิน 

ทฺยูตกระ :  กถํ กาษฺฐมยี ปฺรติมา I 

ผู้ควบคุมการเล่นพนัน : มีรูปป้ันไม้ท่ีนี่ได้อย่างไรกัน 

มาถุระ  :  อเร น ขลุ น ขลุ I ไศลปฺรติมา I (อิติ พหุวิธํ จาลยติ I  

สํชฺญาปฺย จ I) เอวํ ภวตุ I เอหิ I ทฺยูเตน กฺรีฑาวะ I  

(อิติ พหุวิธํ ทฺยูตํ กฺรีฑตะ I) 

มาถุระ  :  เฮ้ย ไม่ ไม่ใช่แน่ มันเป็นรูปป้ันหิน (พูดเสร็จ เขาเขย่ามัน 

ด้วยวิธีการต่างๆ แล้วส่งสัญญาณ) ช่างเถอะ เราท้ังสอง 

มาพนันกัน (เขาท้ังสองเล่นพนันหลายวิธี) 

และในองก์ท่ี 2 บทสนทนาระหว่างสังวาหกะ กับวสันตเสนา ทำให้ทราบว่ามีศิลปะการนวด 

และสามารถทำเป็นอาชีพได้ ดังนี้ 

สํวาหกะ : ศฺฤโณตฺวารฺยำ I อารฺเย ปาฏลิปุตฺรํ เม ชนฺมภูมิะ I  

คฺฤหปติทารโก’หมฺ I สํวาหกสฺย วฺฤตฺติมุปชีวามิ I 

สังวาหกะ : ขอให้ท่านหญิงผู้เจริญโปรดฟัง ข้าเกิดอยู่เมอืงปาฏลิบุตร  

และข้าเป็นลูกของผู้ใหญ่บ้าน ข้าหาเล้ียงชีพด้วยอาชีพหมอนวด 

วสนฺตเสนา : สุกุมารา ขลุ กลา ศิกฺษิตา”รฺเยณ I 

วสันตเสนา : มันเป็นศิลปะที่ประณีตมากท่ีท่านได้เรียนรู้ 

สํวาหกะ : อารฺเย กเลติ ศิกฺษิตา I อาชีวิเกทานีมฺ สํวฺฤตฺตา I 

สังวาหกะ : ท่านหญิงผู้เจริญ ข้าเรียนรู้ว่ามันเป็นศิลปะ แต่ตอนนี้มันกลายเป็น 

วิธีหาเล้ียงชีพของข้าแล้ว 

3.9.8 อาหารและเคร่ืองด่ืม 

จากละครเรื่องมฤจฉกฏิกะสามารถรวบรวมเกี่ยวกับอาหารและ 

เครื่องด่ืม เช่น เจฏะ (คนรับใช้ของศการะ) กล่าวกับวสันตเสนาว่าถ้านางยอมรับรักศการะ นางก็จะได้

กินปลาและเนื้อที่มีค่า ซึ่งปรากฏในองก์ท่ี 1.26 ดังนี ้
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เจฏะ   : 

คนรับใช้  : 

รมย จ ราชวลฺลภํ ตตะ ขาทิษฺยสิ มตฺสฺยมำสกมฺ I  

   เอตาภฺยำ มตฺสฺยมำสาภฺยำ ศฺวาโน มฺฤตกํ น เสวนฺเต II 1.26 II  

เจ้าจงอภิรมย์กับคนโปรดปรานของพระราชาเถิด (ศการะ) แล้วเจ้าจะได้กินปลา 

และเนื้อ (ซึ่งแม้แต่) พวกสุนัขเมื่ออิ่มจากการกินเนื้อและปลานี้ก็จะไม่กินสัตว์ที่ตายแล้ว  

II 1.26 II 

ส่วนอาหารประเภทอื่นๆ เช่น ข้าวปรุงรส คุฑะ (น้ำอ้อยท่ีเป็นก้อน) ฆี (เนยใส) นมเปรี้ยว 

เป็นต้น โดยสามารถพบในองก์ท่ี 1 โดยท่ีนฏีแจ้งกับสูตรธาระสามีของนางว่า  

นฏี   : ตทฺยถา คุเฑาทนํ ฆฺฤตํ ทธิ ตณฺฑุลา อารฺเยณาตฺตวฺยํ รสายนํ  

สรฺวํมสฺตีติ I เอวํ ตว เทวา อาศาสนฺตามฺ I  

นฏี  : มีดังนี้ ข้าวปรุงรสด้วย คุฑะ (น้ำอ้อยท่ีเป็นก้อน) ฆี (เนยใส)  

นมเปรี้ยว ข้าว ท้ังหมดเป็นเหมือนยาอายุวัฒนะท่ีเหมาะท่ีท่าน 

จะกิน  ขอให้เทวดาท้ังหลายจงเอื้อเฟื้อท่านอย่างนี้ต่อไป 

และเราพบว่าอาหารบางชนิดสามารถเก็บไว้ไม่ให้บูด หรือเน่าเสียได้นานขึ้น เช่น ฟักทองท่ี

ฉาบทามูลวัวไว้ที่ข้ัว ผักตากแห้ง เนื้อสัตว์ท่ีทอดแล้ว ข้าวที่หุงในเวลากลางคืน เป็นต้น แสดงให้เห็นว่า

ในสมัยนั้นก็รู้จักวิธีถนอมอาหาร เช่น ในองก์ท่ี 1.51 

กูษฺมาณฺฑี โคมยลิปฺตวฤนฺตา ศากํ จ ศุษฺกํ ตลิตํ ขลุ มำสมฺ I  

  ภกฺตํ จ ไหมนฺติกราตฺริสิทฺธํลีนายำ จ เวลายำ น ขลุ ภวติ ปูติ II 1.51 II  

ฟักทองท่ีฉาบทามูลวัวไว้ที่ข้ัว ผักท่ีตากแห้ง เนื้อสัตว์ที่ทอดแล้วและข้าวที่หุงไว้ใน

เวลากลางคืนในฤดูหนาว ส่ิงเหล่านี้จะไม่เน่าเสีย (หมดจด) แม้เวลาจะผ่านไปนานก็ตาม  

II 1.51 II 

 

3.10 สุภาษิต 

ในบทละครเรื่องมฤจฉกฏิกะของศูทรกะ มีเนื้อหาเกี่ยวกับการสอนมากมายส่ิงเหล่านี้บ่งบอก

ถึงการเข้าใจชีวิตอย่างลึกซึ้งของศูทรกะและเกิดภูมิปัญญาจากส่ิงนั้น ในบทละครเรื่องมฤจฉกฏิกะมี

สุภาษิตเหล่านี้ ซึ่งเป็นคำกล่าวของตัวละครท้ังหลายในเรื่อง เช่น สูตรธาระ จารุทัตตะ วสันตเสนา   

สังวาหกะ  ศรรวิลกะ วิฏะ และคนอื่นๆ ยกตัวอย่างเช่น 
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3.10.1 ความยากจน 

(1) องก์ท่ี 1 โศลกท่ี 8 

ศูนฺยมปุตฺรสฺย คฤหํ จิรศูนฺยํ นาสฺติ ยสฺย สนฺมิตฺรมฺ I 

มูรฺขสฺย ทิศะ ศูนฺยาะ สรฺวํ ศูนฺยํ ทริทฺรสฺย II 1.8 II 

บ้านของคนไร้บุตรย่อมว่างเปล่า ผู้ท่ีไม่มีเสหายแท้จะพบว่าเวลาผ่านไปช้ามาก ทิศ

ท้ังหลายย่อมว่างเปล่าสำหรับคนโง่และทุกส่ิงก็ว่างเปล่าสำหรับคนยากจน II 1.8 II 

เป็นคำกล่าวของสูตรธาระ (ผู้ดำเนินการแสดงบนเวที) กล่าวกับผู้ชมละคร 

หมายความว่า : บ้านย่อมว่างเปล่าเมื่อไม่มีบุตร เวลาจะผ่านไปช้ามากถ้าไม่มีสหายท่ี

แท้ และทิศท้ังหลายว่างเปล่าสำหรับคนโง่ และทุกส่ิงท่ีกล่าวมาแล้วล้วนว่างเปล่าสำหรับคน

ยากจน  

(2) องก์ท่ี 1 โศลกท่ี 10  

สุขํ หิ ทุขะขานฺยนุภูย โศภเต ฆนานฺธกาเรษฺวิว ทีปทรฺศนมฺ I 

สุขาตฺตุ โย ยาติ นโร ทริทฺรตำ ธฤตะ ศรีเรณ มฤตะ ส ชีวติ II 1.10 II 

แท้จริง ความสุขย่อมปรากฏอย่างงดงามหลังจากท่ีผู้คนได้ผ่านความลำบากมาแล้ว 

เหมือนการมองเห็นแสงตะเกียงในความมืดมิด ส่วนผู้ใดย่อมถึงความยากลำบากหลังจากท่ี

เขาผ่านช่วงเวลาความสุขมา ผู้นั้นย่อมมีชีวิตอยู่เหมือนคนท่ีตายแล้วโดยการประคองอัตภาพ

ให้รอดไปวันๆเท่านั้น II 1.10 II 

  เป็นคำกล่าวของจารุทัตตะกับไมเตรยะ (วิทูษกะ) 

หมายความว่า : คนท่ีผ่านความลำบากมาพบกับความสุขเหมือนกับการมองเห็นแสง

ตะเกียงในความมืดมิด (ซึ่งแสงตะเกียงหมายถึงความหวังและความสุข) ส่วนคนท่ีผ่าน

ความสุขมาพบกับความลำบากย่อมเหมือนกับคนท่ีตายไปแล้วแต่ยังต้องพยายามประคอง

ชีวิตไปวันๆ  

(3) องก์ท่ี 1 โศลกท่ี 11 

ทาริทฺยฺรานฺมรณาทฺวา มรณํ มม โรจเต น ทาริทฺยฺรมฺ I 

อลฺปกฺเลศํ มรณํ ทาริทฺยฺรมนนฺตกํ ทุะขมฺ II 1.11 II 

ระหว่างความขัดสนกับความตาย เราชอบใจความตายมากกว่า ไม่ชอบความขัดสน

เลย เพราะความตายยังความเจ็บปวดให้เกิดในช่วงเวลาส้ันๆ แต่ความขัดสนเป็นความทุกข์

ยากไม่มีท่ีส้ินสุด II 1.11 II 

เป็นคำกล่าวของจารุทัตตะกับไมเตรยะ (วิทูษกะ) 
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หมายความว่า : จารุทัตตะต้องการท่ีจะพบเจอกับความตายมากกว่าความยากจน 

เพราะความตายทำให้เกิดความเจ็บปวดในระยะเวลาเพียงส้ัน แต่ความยากจนทำให้เกิด

ความเจ็บปวดในเวลายาวนานท่ีไม่มีวันส้ินสุด 

(4) องก์ท่ี 1 โศลกท่ี 14 

ทาริทฺยฺราทฺธฺริยเมติ หฺลิปริคตะ ปฺรภฺรศฺยเต เตชโส 

นิสฺเตชาะ ปริภูยเต ปริภวานฺนิรฺเวทมาปทฺยเต I 

นิรฺวิณฺณะ ศุจเมติ โศกวิหโต พุทฺธยา ปริตฺยชฺยเต 

นิรฺพุทธะ กฺษยเมตฺยโห นิธนตา สรฺวาปทามาสฺปทมฺ II 1.14 II 

นรชนย่อมถึงความละอายเพราะความยากจน เมื่อถูกความละอายครอบงำย่อม

สูญเสียจิตวิญญาณ เมื่อสูญเสียจิตวิญญาณย่อมถูกดูหมิ่น เพราะถูกดูหมิ่นเขาจึงประสบ

เวทนา เมื่อเต็มไปด้วยความหดหู่ใจย่อมเศร้าโศก เมื่อถูกความโศกครอบงำย่อมละท้ิงเหตุผล 

เมื่อไร้เหตุผลเขาย่อมพังพินาศ โอหนอ ความยากจนข้นแค้นเป็นศูนย์รวมความโชคร้ายท้ัง

ปวง II 1.14 II 

เป็นคำกล่าวของจารุทัตตะกับไมเตรยะ (วิทูษกะ) 

หมายความว่า : ความยากจนเป็นศูนย์รวมท่ีทำให้เกิดความโชคร้าย เพราะเมื่อ

ยากจนคนจะเกิดความละอาย สูญเสียจิตวิญญาณ ถูกดูหมิ่นและพบกับความเวทนา จากนั้น

จะเต็มไปด้วยความหดหู่ใจและเศร้าโศก เมื่อความเศร้าโศกครอบงำก็จะท้ิงเหตุผลและเมื่อไร้

เหตุผลจะทำให้ชีวิตพังพินาศ  

(5) องก์ท่ี 1 โศลกท่ี 15  

นิวาสศฺจินฺตายาะ ปรปริภโว ไวรมปรํ  

ชุคุปฺสา มิตฺราณำ สฺวชนชนวิทฺเวษกรณมฺ I 

วนํ คนฺตํุพุทฺธิรฺภวติ จ กลตฺราตฺปริภโว 

หฤทิสถะ โศกาคฺนิรนฺ จ ทหติ สํตาปยติ จ II 1.15 II 

เป็นท่ีอาศัยของความวิตกกังวล เป็นการดูถูกเหยียดหยามสูงสุด เป็นอีกรูปแบบหนึ่ง

ของการก่อศัตรู ก่อเกิดความรังเกียจกันในหมู่มิตร ก่อให้เกิดความไม่ชอบพอกันในหมู่ญาติ

และของคนท่ัวไป เขารู้สึกอยากปลีกวิเวกในป่า เขาต้องทนทุกข์เพราะถูกดูหมิ่น แม้กระท่ัง

จากภรรยาของเขาเอง เป็นไฟแห่งความเศร้าโศกท่ีเกิดขึ้นในใจ ซึ่งมิได้เผาให้วอดรวดเดียว 

แต่ค่อยๆ เผาไหม้ให้ปวดร้าวอย่างต่อเนื่อง II 1.15 II 

เป็นคำกล่าวของจารุทัตตะกับไมเตรยะ (วิทูษกะ)  
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หมายความว่า : ความยากจน ทำให้จารุทัตตะอยากอยู่คนเดียวเพียงลำพังในป่า 

เพราะว่าความยากจน ทำให้เขาถูกดูหมิ่นจากภรรยา ทำให้เกิดความทุกข์ยาก ทำให้เกิด

ความวิตกกังวล ทำให้เกิดการดูถูกเหยียดหยาม ทำให้เกิดการก่อศัตรู ทำให้เกิดความรังเกียจ

ในหมู่ญาติ และคนท่ัวไป ทำให้เกิดความเศร้าโศก ความยากจนจึงเหมือนเป็นไฟท่ีค่อยๆ เผา

จิตใจของจารุทัตตะให้เจ็บปวดอย่างต่อเนื่อง 

(6) องก์ท่ี 1 โศลกท่ี 36 

ทาริทฺจาตฺยุรุษสฺย พานฺธวชโน วากฺเย น สํติษฺฐเต 

   สุสฺนิคฺธา วิมุรวีภวนฺติ สุหฤทะ สฺผารีภวนฺตฺยาปทะ I 

   สตฺตฺวํ หฺราสมุไปติ ศีลศศินะ กานฺติะ ปริมฺลายเต 

   ปาปํ กรฺม จ ยตฺปไรรปิ กฤตํ ตตฺตสฺย สํภาวฺยเต II 1.36 II 

ชนผู้เป็นญาติของบุรุษย่อมไม่ปฏิบัติตามคำส่ังเพราะความยากจนของเขา สหาย

สนิทก็พากันเบือนหน้าหนี (หลีกหนี) ความหายนะของเขาก็เพิ่มทวีขึ้น จิตวิญญาณของเขา

อ่อนแอลง ความสดใสของดวงจันทร์คือนิสัยใจคอของเขาก็มืดลงอย่างส้ินเชิง การกระทำช่ัว

ร้ายใดๆ แม้คนอื่นทำไว้ ก็ถูกยกให้เป็นการกระทำของเขา II 1.36 II  

เป็นคำกล่าวของจารุทัตตะกับไมเตรยะ (วิทูษกะ)  

หมายความว่า : ความยากจนทำให้คนไม่ปฏิบัติตามคำส่ัง สหายสนิทพากันเบือน

หน้าหนี ความหายนะเพิ่มขึ้น จิตวิญญาณของเขาอ่อนแอลง นิสัยดังดวงจันทร์ของเขาก็มืดลง 

และเมื่อมีผู้อื่นทำความช่ัวร้ายใดๆ ความช่ัวร้ายเหล่านั้นก็จะถูกยกว่าเป็นความผิดของคน

ยากจน 

(7) องก์ท่ี 1 โศลกท่ี 37 

สงฺคํ ไนว หิ กศฺจิทสฺย กุรุเต สํภาษเต นาทรา – 

ตฺสํปฺราปฺโต คฤหมุตฺสเวษุ ธนินำ สาวชฺญมาโลกฺยเต I 

ทูราเทว มหาชนสฺย วิหรตฺยลฺปจฺฉโท ลชฺชยา 

มนฺเย นิรฺธนตา ปฺรกามมปรํ ษษฺฐํ มหาปาตกมฺ II 1.37 II 

ไม่มีใครคบค้าสมาคม หรือพูดคุยกับเขาด้วยความเคารพ ถ้าเขาไปสู่คฤหาสน์ของคน

รวยในงานรื่นเริง เขาจะถูกมองด้วยความดูถูก นุ่งห่มผ้าอย่างจำกัด เขามักอยู่ห่างไกลจาก

มหาชนเพราะความละอาย ข้าคิดว่าจริงๆ แล้ว ความยากจนเป็นบาปหนักอีกประการหนึ่ง 

ซึ่งเป็นอันดับท่ีหก (ของบาปห้าอย่าง ตามท่ีรู้ๆ กัน) II 1.37 II 

เป็นคำกล่าวของจารุทัตตะกับไมเตรยะ (วิทูษกะ) 
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หมายความว่า : คนยากจน ไม่มีใครคบ หรือพูดคุยด้วยความเคารพ ถ้าไปอยู่ในงาน

รื่นเริงของคนร่ำรวยก็จะโดนดูถูกเรื่องเส้ือผ้า ดังนั้น คนยากจนจึงต้องอยู่ห่างไกลจากคนอื่น

เพราะความละอาย จารุทัตตะจึงนับว่าความยากจนเป็นบาปอันดับท่ีหก (ของบาปห้าอย่าง 

ตามท่ีรู้ๆ กัน)  

(8) องก์ท่ี 1 โศลกท่ี 38 

ทาริทฺจ โศจามิ ภวนฺตเมวมสฺมจฺฉรีเร สุหฤทิตฺยุษิตฺวา I 

วิปนฺนเทเห มยิ มนฺทภาคฺเย มเมติ จินฺตา กฺว คมิษฺยสิ ตฺวมฺ II 1.38 II 

โอ เจ้าความขัดสนนี้หนอ ข้าย่อมเศร้าโศกเสียใจต่อเจ้านั่นเอง ข้าเป็นห่วงว่าเจ้าจะ

ไปอยู่กับใคร เมื่อข้าผู้โชคร้าย ท้ิงร่างนี้ไปแล้ว เจ้าได้สิงสถิตอยู่ในร่างของข้าเหมือนสหาย (มา

นานมาก) II 1.38 II 

เป็นคำกล่าวของจารุทัตตะกับไมเตรยะ (วิทูษกะ) 

  หมายความว่า : จารุทัตตะเปรียบความยากจนเป็นดังเช่นสหาย ท่ีสิงสถิตอยู่กับเขา 

มานานมาก ไม่ยอมท้ิงเขาไปไหน  

(9) องก์ท่ี 1 โศลกท่ี 43 

มา ทุรฺคต อิติ ปริภโว นาสฺติ กฤตานฺตสฺย ทุรฺคโต นาม I  

จาริเตฺรณ วิหีนฺ อาฒโย’ปิ จ ทุรฺคโต ภวติ II 1.43 II  

อย่าดูหมิ่นผู้ใดเพียงเพราะเขาเป็นคนยากจน จริงๆ แล้วคนจนไม่มี สำหรับโชคชะตา

คนถึงจะรวยก็เป็นคนยากจนหากขาดความประพฤติท่ีดี II 1.43 II 

 เป็นคำกล่าวของไมเตรยะ (วิทูษกะ) กับวิฏะ 

  หมายความว่า : จงอย่าดูหมิ่นผู้ใดเพียงเพราะเห็นว่าเขาเป็นคนยากจน เพราะจริงๆ  

แล้วคนยากจนไม่มี เพราะสำหรับโชคชะตาคนรวยอาจกลายเป็นคนยากจนได้ถ้าขาดความ 

ประพฤติท่ีดี 

(10) องก์ท่ี 1 โศลกท่ี 53 

ยทา ตุ ภาคฺยกฺษยปีฑิตำ ทศำ นระ กฤตานฺโตปหิตำ ปฺรปทฺยเต I 

ตทา’สฺย มิตฺราณฺยปิ ยานฺตฺยมิตฺรตำ จิรานุรกฺโต’ปิ วิรชฺยเต ชนะ II 1.53 II 

เมื่อใดคนต้องตกอยู่ในสภาพท่ีต้องเผชิญกับชะตากรรม และมีความเจ็บปวดจากการ

สูญส้ินทรัพย์สมบัติ เมื่อนั้นแม้แต่สหายของเขาก็กลับกลายเป็นศัตรู และแม้แต่คนท่ีผูกพันกัน

มานาน ก็พากันละท้ิงเขาไป II 1.53 II 
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เป็นคำกล่าวของจารุทัตตะกับวสันตเสนา (ท่ีจารุทัตตะเข้าใจผิดว่าเป็นรทนิกาสาว

รับใช้ของเขา) 

หมายความว่า : เมื่อใดท่ีคนต้องเผชิญกับชะตากรรม และเจ็บปวดจากการสูญเสีย 

ทรัพย์สมบัติ เมื่อนั้นสหายก็กลายเป็นศัตรู และแม้แต่คนท่ีผูกพันกันมานานก็ละท้ิงเขาไป 

3.10.2 หญิงงามเมือง 

(1) องก์ท่ี 1 โศลกท่ี 32 

วาปฺยำ สฺนาติ วิจกฺษโณ ทฺวิชวโร มูรฺโข’ปิ วรฺณาธมะ 

   ผุลฺลำ นามฺยติ วายโส’ปิ หิ ลตำ ยา นามิตา พรฺหิณา I 

   พฺรหฺมกฺษตฺรวิศสฺตรนฺติ จ ยยา นาวา ตไยเวตเร 

   ตวํ วาปีว ลเตว เนาริว ชนํ เวศฺยา’สิ สรฺวํ ภช II 1.32 II 

พราหมณ์ผู้ประเสริฐ มีปัญญาเห็นแจ้งและแม้แต่คนวรรณะช้ันต่ำก็ยังพากันอาบน้ำ

ในสระเดียวกัน แม้อีกาก็เข้าไปเกาะเถาวัลย์ท่ีผลิดอกบานสะพรั่งซึ่งนกยูงมักจับ และพวก

พราหมณ์ กษัตริย์ และไวศยะ ท้ังสามพวกนี้ ก็ยังใช้เรือลำเดียวกัน ท่านเป็นหญิงงามเมือง 

ฉะนั้น ท่านก็เป็นเช่นกับชลธาร เถาวัลย์ หรือเรือ จงปรนนิบัติทุกคนเสมอกัน II 1.32 II 

เป็นคำกล่าวของวิฏะกับวสันตเสนา 

หมายความว่า : คนวรรณะสูงกับคนวรรณะต่ำต่างพากันอาบน้ำในสระเดียวกัน หรือ

แม้แต่อีกากับนกยูงก็เข้าไปเกาะเถาวัลย์ท่ีผลิดอกบานสะพรั่งร่วมกัน หรือพวกพราหมณ์ 

กษัตริย์ และไวศยะ ต่างก็ยังใช้เรือลำเดียวกัน ด้วยเหตุเหล่านี้ หญิงงามเมืองจึงเปรียบเหมือน 

ชลธาร เถาวัลย์ หรือเรือ ก็ต้องปรนนิบัติต่อทุกคนเสมอกัน 

3.10.3 การพนัน 

(1) องก์ท่ี 2 โศลกท่ี 5 

กตฺตาศพฺโท นิรฺนาณกสฺย หรติ หฤทยํ มนุษฺยสฺย I  

   ฒกฺกาศพฺท อิว นราธิปสฺย ปฺรภฺรษฺฏราชฺยสฺย II 2.5 II  

เสียงลูกสะกาจึงส่ันสะเทือนหัวใจของมนุษย์ผู้ส้ินเนื้อประดาตัว เช่นเดียวกับเสียง

กลองเขย่าพระหฤทัยของพระราชาผู้สูญเสียอาณาจักรของพระองค์ ฉะนั้น II 2.5 II 

เป็นคำกล่าวของสังวาหกะกับตนเองเมื่อได้ยินเสียงลูกสะกา 

หมายความว่า : นักพนันผู้ส้ินเนื้อประดาตัวจะรู้สึกหวั่นไหวในใจเมื่อได้ยินเสียงลูก

สะกา เช่นเดียวกับพระราชาผู้ส้ินอาณาจักรของตนจะรู้สึกหวั่นไหวในใจเมื่อได้ยินเสียงกลอง 

(ความหวั่นไหวในใจนั้น เกิดจากความกลัวที่จะต้องสูญเสียมากขึ้นไปอีก) 
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(2) องก์ท่ี 2 โศลกท่ี 8 

ทฺรวฺยํ ลพฺธํ ทฺยเตไนว ทารา มิตฺรํ ทฺยูเตไนว I 

   ทตฺตํ ภุกฺตํ ทฺยูเตไนว ตรฺวํ นษฺฏํ ทฺยูเตไนว II 2.8 II 

ทรัพย์ท่ีได้มาจากการพนัน ภรรยา และเหล่าสหายท่ีได้มาจากการพนัน ของขวัญท่ี

ได้รับ และส่ิงของท่ีได้ใช้สอยจากการพนันนั่นแล สุดท้ายทุกอย่างจะสูญเสียไปเพราะการ

พนันเหมือนกัน II 2.8 II 

เป็นคำกล่าวของทรรทุรกะกับสังวาหกะ 

หมายความว่า : ทรัพย์ ภรรยา เหล่าสหาย ของขวัญ และส่ิงของ ท่ีได้มาจากการ

พนัน สุดท้ายส่ิงเหล่านั้นจะสูญเสียไปเพราะการพนันเหมือนกัน (เป็นการกล่าวเตือนใจว่า 

การพนันมีแต่จะทำให้สูญเสีย แม้จะได้อะไรมาจากการพนัน แต่ในท่ีสุดก็จะเสียส่ิงท่ีได้มา

ท้ังหมดถ้ายังไม่เลิกเล่นการพนัน) 

3.10.4 สตรี 

(1) องก์ท่ี 1 โศลกท่ี 50 

อาลาเน คฤหฺวเต หสฺตี วาชี วลฺคาสุ คฤหฺวเต I 

   หฤทเย คฤหฺวเต นารี ยทีทํ นาสฺติ คมฺยตามฺ II 1.50 II 

ช้างต้องล่ามโซ่ไว้ท่ีเสาตะลุง ม้าต้องมีสายบังเหียนผูกไว้ ผู้หญิงต้องผูกไว้ท่ีหัวใจ แต่

ถ้าท่านยังไม่มีของเหล่านี้ ก็จงหลีกไปเสีย II 1.50 II 

เป็นคำกล่าวของวิฏะกับศการะ 

หมายความว่า : ถ้าอยากจับช้าง ม้า และผู้หญิง (ท่ีจับได้ยาก) ต้องใช้ส่ิงเหล่านี้จับ 

คือ การจับช้างต้องล่ามโซ่ การจับม้าต้องมีสายบังเหียนและการจับ (จีบ) ผู้หญิงต้องใช้หัวใจ 

ถ้าไม่มีส่ิงท่ีกล่าวมาเหล่านี้ก็จะจับไม่สำเร็จและจงหลีกไปเสีย 

3.10.5 การดำเนินชีวิต 

(1) องก์ท่ี 2 โศลกท่ี 14 

ย อาตฺมพลํ ชฺญาตฺวา ภารํ ตุลิตํ วหติ มนุษฺยะ I  

ตสฺย สฺขลนํ น ชายเต น จ กานฺตารคโต วิปทฺยเต II 2.14 II  

คนท่ีรู้ถึงพละกำลังของตัวเอง แบกรับภาระท่ีเหมาะสมกับกำลัง จะไม่มีวันสะดุดล้ม 

(มคีวามเศร้าโศก) เขาจะไม่พินาศ แม้ว่าเขาจะอยู่ในถิ่นทุรกันดารก็ตาม II 2.14 II 

เป็นคำกล่าวของสังวาหกะท่ีกล่าวชื่นชมวสันตเสนา 



 191 
 

หมายความว่า : วสันตเสนาเป็นคนท่ีรู้ถึงพละกำลังของตัวเองว่า ทำอะไรได้บ้าง ทำ

อะไรไม่ได้บ้างและจะไม่มีวันล้มคือไม่ต้องเจอกับความเศร้าโศก แม้จะตกอยู่ในสถานท่ีลำบาก

ก็ตาม 

 

3.11 สรุปข้อมูลทั่วไปของบทละคร 

 จากการศึกษาวิเคราะห์ข้อมูลท่ัวไปของบทละครมฤจฉกฏิกะของศูทรกะ สามารถจำแนก

หัวข้อได้ 10 หัวข้อ คือ 1) ประวัติของผู้ประพันธ์ 2) ลักษณะท่ัวไปของบทละคร 3) กลวิธีการดำเนิน

เรื่อง 4) ท่ีมาของโครงเรื่อง 5) เนื้อหาโดยย่อของบทละคร 6) ตัวละคร และบุคลิกของตัวละคร 7) 

ภาษาท่ีใช้ 8) การใช้ฉันท์ หรือฉันทะ (ฉนฺท) 9) สภาพสังคม และวัฒนธรรม 10) สุภาษิต จากหัวข้อ

ดังท่ีกล่าวมาแล้วนี้ เราจะสามารถมองเห็นภาพโดยรวมของบทละครมฤจฉกฏิกะในองก์ท่ี 1 และองก์

ท่ี 2 ผ่านการสะท้อนความรู้สึกต่างๆ ของตัวละครได้อย่างชัดเจน รวมท้ังทำให้ผู้ชมและผู้อ่านสามารถ

รับรู้ถึงคุณค่าและอารมณ์ท่ีกวีต้องการจะส่ือสารออกมาได้อย่างสมบูรณ์อีกด้วย 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 192 
 

บทที่ไ 4  

การศึกษาวิเคราะห์ด้านวรรณศิลป์ 

 

ทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤตท่ีได้รับการยอมรับและมีความสำคัญต่อการประพันธ์มีทั้งหมด 8129  

ทฤษฎี ผู้วิจัยเลือกท่ีจะศึกษาวิเคราะห์วรรณศิลป์ในบทละครเรื่องมฤจฉกฏิกะของศูทรกะ โดยใช้

ทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤตเพียง 2 ทฤษฎี ได้แก่ (1) ทฤษฎีรส และ (2) ทฤษฎีอลังการ ซึ่งทฤษฎีรสเป็น

ทฤษฎีท่ีมีการวิเคราะห์ปฏิกิริยาทางอารมณ์ของผู้อ่านผู้ชมละคร ส่วนทฤษฎีอลังการเป็นทฤษฎีท่ีมี

การวิเคราะห์ถึงการตกแต่งคำประพันธ์ของกวี เมื่อได้ศึกษาท้ังสองทฤษฎีนี้ร่วมกันแล้วจะทำให้ทราบ

ถึงความสามารถของกวีในการประพันธ์และเรื่องราวต่างๆ ท่ีกวีต้องการถ่ายทอดถึงผู้อ่านและผู้ชม

ละครได้เป็นอย่างดี ดังมีรายละเอียดในการศึกษาวิเคราะห์ ดังนี้ 

 

4.1 ทฤษฎีรส (รส)  

รส คือ ปฏิกิริยาทางอารมณ์ท่ีเกิดขึ้นในใจของผู้อ่านและผู้ชมเม่ือได้รับรู้อารมณ์ท่ีกวีถ่ายทอด 

เมื่อกวีมีอารมณ์สะเทือนใจ แล้วถ่ายทอดความรู้สึกนั้นออกมาในบทประพันธ์ อารมณ์นั้นจะกระทบใจ

ผู้อ่าน ทำให้เกิดการรับรู้และเกิดปฏิกิริยาทางอารมณ์เป็นการตอบสนองส่ิงท่ีกวีเสนอมา รสจึงเป็น

ความรู้สึกท่ีเกิดขึ้นในใจของผู้อ่าน ซึ่งทฤษฎีรสในการละครมีต้นตำรับคือนาฏยศาสตร์ ของภรตมุนี ได้

กล่าวถึงเรื่องรสไว้ในบทท่ี 6 และ 7 ว่า รสมีความสำคัญมากดังนิยามว่า “น หิ รสาทฺฤเต กศฺจิทฺ อรฺถะ 

ปฺรวรฺตเต” ความว่าเมื่อปราศจากรสเนื้อหาก็ไม่มีความหมาย กล่าวคือเนื้อหา (ของบทละคร) จะไม่มี

ความหมายเลยหากบทละครเรื่องนั้นไม่ทำให้เกิดรสขึ้นในใจของผู้ดู  อีกท้ังภรตมุนียังเปรียบรส

เหมือนกับการปรุงอาหารในสูตรท่ี 34 ของนาฏยศาสตร์ว่า “รส (อาหาร) เกิดจากการคลุกเคล้าวัตถุ 

(ทฺรวฺย) สมุนไพร (โอษฺธิ) และเครื่องปรุงรส (วฺยาญฺชน) นานาชนิด รส (อารมณ์) ก็เกิดจากการชุมนุม

กันของภาวะต่างๆ ซึ่งเครื่องปรุงรสในท่ีนี้เป็นตัวนำ หรือตัวแนะ รสต่างๆ เช่น เปรี้ยว หวาน ฯลฯ 

ภาวะก็เป็นตัวนำรสอารมณ์ต่างๆ เช่นกัน ขั้นตอนของการเกิดรสปรากฏเป็นสูตรส้ันๆ อยู่ในบทท่ี 6 

ว่า “วิภาวานุภาววฺยภิจารีสํโยคาทฺ รสนิษฺปตฺติะ” ความว่า การเกิดรสเนื่องมาจากวิภาวะ อนุภาวะ 

และวยภิจาระประกอบกันแต่ในตำรานาฏยศาสตร์ของภรตมุนีไม่ได้กล่าวถึงสถายิภาวะ (ภาวะหลัก) 

 
129 ทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤตที่สำคัญมี 8 ทฤษฎี ได้แก่ (1) ทฤษฎีรส (รส) (2) ทฤษฎีอลังการ  

(อลงฺการ) (3) ทฤษฎีคุณ (คุณ) (4) ทฤษฎีรีติ (รีติ) (5) ทฤษฎีธวนิ (ธวนิ) (6) ทฤษฎีวโกรกติ (วโกฺรกติ) (7) ทฤษฎี 
อนุมิติ (อนุมิติ) (8) ทฤษฎีเอาจิตยะ (เอาจิตฺย) รวมเรียกว่า อลังการศาสตร์ 
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ซึ่งศังกะกุนักทฤษฎีการละครในคริสต์ศตวรรษท่ี 9 ได้กล่าวถึงเรื่องนี้เอาไว้ว่า “ผู้ดูละครจะได้รับรส

เมื่อได้อนุมานอารมณ์ของผู้แสดงละคร การท่ีภรตมุนีไม่ได้กล่าวถึงสถายิภาวะไว้ในสูตร เพราะภรตมุนี

เห็นว่ารสไม่ต่างกับสถายิภาวะแต่อย่างใด ผู้แสดงจะต้องสามารถเลียนอารมณ (สถายิภาวะ) ของตัว

ละครในเรื่องได้ ฝ่ายผู้ดูก็จะอนุมานได้ว่าอารมณ์นั้นเป็นอย่างไร แล้วจึงเกิดความรับรู้เป็นปฏิกิริยา

อารมณ์ เรียกว่า รส130  

  ในการจะแสดงออกซึ่งรสต้องอาศัยภาวะ (ภาว) ภาวะ คืออารมณ์ต่างๆ ท่ีกวีแสดงไว้ใน

ผลงานเรียกว่า ภาวะ ซึ่งภาวะหมายถึงสภาวะท่ีเกิดขึ้นแก่จิตใจและร่างกายมนุษย์ นาฏยศาสตร์ 

อธิบายความหมายไว้ว่า “ศัพท์ว่าภาวะนี้มาจาก ภู ธาตุ แปลว่ากริยา หรือการกระทำ” และ “อันใด

อยู่ภายในใจของกวี อันจะต้องให้ปรากฏออกมาโดยการแสดงด้วยคำพูด อวัยวะ สีหน้าและปฏิกิริยา 

อันนั้นท่านเรียกว่าภาวะ”131 สถายิภาวะ (ภาวะหลัก)132 และวยภิจาริภาวะ (ภาวะเสริม)133ภาวะยังมี

องค์ประกอบสำคัญอีก 3 ประการ คือ 1) วิภาวะ (วิภาว) หรือเหตุของภาวะ หมายถึง เหตุการณ์ 

บุคคลหรือส่ิงต่างๆ ท่ีกวีกำหนดไว้ในเนื้อเรื่องให้เป็นสาเหตุทำให้เกิดภาวะต่างๆ  ขึ้นแก่ตัวละครใน

เรื่อง คืออาลัมพนะ (ต้นเหตุ) และอุททีปนะ (เหตุเสริม) 134 2) อนุภาวะ (อนุภาว) หรือผลของภาวะ 

หมายถึง การแสดงออกของตัวละครด้วยคำพูด หรืออากัปกิริยาท่ีแสดงให้รู้ว่าเกิดภาวะอะไรขึ้นแก่ตัว

 
130 กุสุมา รักษมณี, การวิเคราะหว์รรณคดีไทยตามทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต, 56 – 57. 
131 เรื่องเดียวกัน, 119. 
132 สถายิภาวะ (สฺถายิภาว) หรือภาวะหลัก หมายถึง พ้ืนอารมณ์ปกติของมนุษย์มีด้วยกัน 8 ชนิด  

ได้แก่ 1) รติ (ความรัก), 2) หาสะ (ความขบขัน), 3) โศกะ (ความทุกข์โศก), 4) โกรธะ (ความโกรธ), 5) อุตสาหะ 
(ความมุ่งมั่น), 6) ภยะ (ความน่ากลัว), 7) ชุคุปสา (ความน่ารังเกียจ), 8) วิสมยะ (ความน่าพิศวง) และมีเพ่ิมมา
ภายหลังคือ 9) ศมะ (ความสงบ) (กุสุมา รักษมณี, การวิเคราะห์วรรณคดีไทยตามทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต, 120.) 

133 วยภิจาริภาวะ (วฺยภิจาริภาว) หรือภาวะเสริม หมายถึง ภาวะที่เป็นตัวแปร อาจเกิดข้ึนเพ่ือหนุน 
สถายิภาวะให้เด่นเป็นที่ประจักษ์แก่ผู้ชมได้ง่ายข้ึน แต่ในบางกรณีก็อาจกลายเป็นตัวแปรที่ทำให้ผู้ชมได้รับรสอารมณ์
ต่างไปจากพ้ืนอารมณ์ของกวี มีด้วยกัน 33 ชนิด ได้แก่  1) นิรเวท (ไม่แยแส), 2) คลานิ (เหน่ือยอ่อน), 3) ศงกา 
(สงสัย), 4) อสูยา (ริษยา), 5) มทะ (มัวเมา), 6) ศรมะ (อ่อนเพลีย), 7) อาลัสยะ (เกียจคร้าน), 8) ไทนยะ (อับจน),  
9) จินตา (วิตก), 10) โมหะ (หลง), 11) สมฤติ (ระลึกได้), 12) ธฤติ (มั่นคง), 13) วรีฑา (ละอาย), 14) จปลตา 
(หว่ันไหว), 15) หรรษะ (ยินดี), 16) อาเวคะ (ตระหนก), 17) ชฑตา (เฉยชา), 18) ครรวะ (จองหอง), 19) วิษาทะ 
(สิ้นหวัง), 20) เอาตสุกยะ (โหยหา), 21) นิทรา (ง่วงงุน), 22) อปัสมาระ (สิ้นสติเพราะถูกสิง), 23) สุปตะ (หลับใหล), 
24) วิโพธะ (ต่ืน), 25) อมรรษะ (แค้น), 26) อวหิตถะ (เสแสร้ง), 27) อุครตา (รุนแรง), 28) มติ (พินิจพิเคราะห์),  
29) วยาธิ (ป่วยไข้), 30) อุนมาทะ (บ้าคลั่ง), 31) มรณะ (ตาย), 32) ตราสะ (พรั่นพรึง), 33) วิตรรกะ (ใคร่ครวญ) 
(กุสุมา รักษมณี, การวิเคราะห์วรรณคดีไทยตามทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต, 121.) 

134 เรื่องเดียวกัน, 122. 



 194 
 
ละครนั้น แต่ผู้ชมจะได้รับรู้ภาวะท่ีเกิดขึ้นแก่ตัวละครมากน้อยเพียงใดขึ้นอยู่กับการท่ีกวีกำหนดอนุ-

ภาวะไว้ในเรื่องและขึ้นอยู่กับการแสดงออกของผู้แสดงด้วย  3) สาตตวิกภาวะ (สาตฺตวิกภาว) หรือ

ปฏิกิริยา หมายถึง การแสดงออกท่ีเกิดขึ้นตามธรรมชาติเป็นปฏิกิริยาท่ีห้ามไม่ได้ เมื่อเราโกรธจัดตัว

จะส่ัน หรือหน้าจะแดง ปฏิกิริยาตัวส่ันหรือหน้าแดงนี้เป็นส่ิงท่ีเราควบคุมมิให้เกิดไม่ได้ต่างกับกิริยา

หุนหันพลันแล่น กระทืบเท้า หรือเงือดเงื้อมือ ฯลฯ ซึ่งเราอาจระงับได้ สาตตวิกภาวะตามทฤษฎีการ

ละครมี 8 ลักษณะ135 

ตามทฤษฎีรสของละครการท่ีผู้ดูละครจะได้รับรสจากละครมากน้อยเพียงใด กวีซึ่งเป็น

เจ้าของอารมณ์จะต้องทำให้ผู้อ่าน หรือผู้ชมละครรับรู้ว่ามีภาวะหนึ่งเกิดขึ้นแก่ตัวละคร โดยแสดงเหตุ

ของภาวะ (วิภาวะ) ขึ้น เช่น ชายและหญิงผู้ทำให้เกิดภาวะรักอาจเป็นตัวละครท่ีมีบทบาทสัมพันธ์กับ

ตัวละครท่ีแสดงภาวะ เช่น เพื่อน แม่ส่ือ และอาจเป็นฉาก หรือการเกริ่นเรื่อง และการเท้าความใน

ระหว่างดำเนินเรื่อง จากนั้นตัวละครจะต้องจำลองอารมณ์ของกวีมาแสดงผลของภาวะ (อนุภาวะ) ให้

รู้ว่าเกิดภาวะหนึ่งขึ้นในใจของตัวละครแล้วอนุภาวะอาจเป็นคำพูด เช่น คำพูดหยาบคาย หรืออาจเป็น

อากัปกิริยา เช่น กระทืบเท้า นอกจากนั้นยังมีการแสดงออกอีกอย่างหนึ่งเป็นภาวะท่ีเกิดขึ้นตาม

ธรรมชาติ (สาตตวิกภาวะ) เช่น เหงื่อออก ตัวส่ัน น้ำตาไหล สาตตวิกภาวะจึงทำหน้าท่ีช่วยอนุภาวะให้

ผู้อ่านได้รับรู้ภาวะในใจของตัวละครได้ง่ายข้ึนซึ่งสภาพจิตใจของผู้อ่าน หรือดูละครจะต้องเป็นจิตใจท่ี

พร้อมจะรับรู้อารมณ์เรียกว่าเป็นสหฤทัย เมื่อผู้อ่าน หรือผู้ชมได้รับรู้ภาวะท่ีกวีเสนอ ก็จะเกิดอารมณ์

ตอบสนองต่อภาวะ เรียกว่า รส การเกิดรสขึ้นในใจของผู้ดูขึ้นอยู่กับสถายิภาวะต่างๆ136  

ทฤษฎีรสถือว่าเป็นทฤษฎีท่ีให้ความสำคัญกับท้ังกวี ผลงานของกวี และผู้อ่านผู้ชมละครโดย

ไม่ยิ่งหย่อนกว่ากัน บทละครมฤจฉกฏิกะมีอารมณ์และความรู้สึกหลากหลายประเภท ความรู้สึกคือ

ชีวิตของละครอินเดียในยุคนั้น กวีศูทรกะใช้ความรู้สึกท่ีหลากหลายเพื่อพัฒนาตั วละคร รสหรือ

 
135 1) ตะลึงงัน, 2) เหงื่อออก, 3) ขนลุก, 4) เสียงเปลี่ยน, 5) ตัวสั่น, 6) สีหน้าเปลี่ยน, 7) น้ำตาไหล,  

(8) เป็นลม (กุสุมา รักษมณี, การวิเคราะห์วรรณคดีไทยตามทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต, 123 - 124.) 
136 1) ศฤงคารรส (ความรัก) เป็นอารมณ์ตอบสนองต่อภาวะรัก (รติ), 2) หาสยรส (ความสนุกสนาน)  

เป็นอารมณ์ตอบสนองต่อภาวะขบขัน (หาสะ), 3) กรุณารส (ความสงสาร) เป็นอารมณ์ตอบสนองต่อภาวะทุกข์โศก 
(โศกะ), 4) เราทรรส (ความแค้นเคือง) เป็นอารมณ์ตอบสนองต่อภาวะโกรธ (โกรธะ), 5) วีรรส (ความกล้าหาญ) เป็น
อารมณ์ตอบสนองต่อภาวะมุ่งมั่นในการต่อสู้ (อุตสาหะ), 6) ภยานกรส (ความเกรงกลัว) เป็นอารมณ์ตอบสนองต่อ
ภาวะน่ากลัว (ภยะ), 7) พีภัตสรส (ความเบื่อระอา ชิงชัง) เป็นอารมณ์ตอบสนองต่อภาวะน่ารังเกียจ (ชุคุปสา) ,      
8) อัทภุตรส (ความประหลาดใจ) เป็นอารมณ์ตอบสนองต่อภาวะน่าพิศวง (วิสมยะ), 9) ศานตรส (ความสงบใจ) เป็น
อารมณ์ตอบสนองต่อภาวะสงบ (ศมะ)   
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ความรู้สึกเพิ่มขึ้นจากความรู้สึกเชิงกวีได้กระจัดกระจายไปท่ัวท้ังละคร เช่น ศฤงคารรส (ความรัก) 

เป็นความรู้สึกหลักในละครเรื่องมฤจฉกฏิกะ ได้แก่ ความรักระหว่างจารุทัตตะและวสันตเสนา หรือ

ความรักระหว่างศรรวิลกะกับมทนิกา เป็นต้น นอกจากนี้ ในบทละครยังมีรสอื่นๆ ท่ีสำคัญรองลงมา 

คือ กรุณารส (ความสงสาร) หาสยรส (ความขบขัน) ภยานกรส (ความกลัว) วีรรส (ความกล้าหาญ)   

พีภัตสรส (ความรังเกียจ) เราทรรส (ความโกรธ) อัทภุตรส (ความประหลาดใจ) และศานตรส (ความ

สงบ)  

ผู้วิจัยได้ศึกษาวิเคราะห์ทฤษฎีรสท้ัง 9 รสนี้ผ่านบทบทละครมฤจฉกฏิกะในองก์ท่ี 1 และองก์

ท่ี 2 โดยใช้หลักของภาวะต่างๆ เช่น วิภาวะ อนุภาวะ สาตตวิกภาวะ เป็นต้น ดังนี้ 

4.1.1 ศฤงคารรส (ศฺฤงคารรส)  

ศฤงคารรส (ศฺฤงคารรส) หรือรสรัก คือความซาบซึ้งในความรัก  

เป็นปฏิกิริยาทางอารมณ์ท่ีเกิดจากการรับรู้ความรักของตัวละคร เป็นรสท่ีเด่นท่ีสุดในวรรณคดี

สันสกฤตประการหนึ่งเพราะเกี่ยวกับความรัก (กามะ) ซึ่งเป็นเนื้อหาท่ีแสดงปุรุษารถะ (เป้าหมายของ

ชีวิต) และเพราะเอื้อต่อการดำเนินเรื่องให้น่าสนใจชวนติดตาม กวีเกือบทุกคนล้วนกล่าวถึงศฤงคารรส 

แม้จะเป็นงานท่ีมุ่งแสดงรสอื่นก็ตาม137 ความรักมี 2 ประเภท ได้แก่ (1) สัมโภคะ (สมฺโภค) คือความ

รักของผู้ท่ีได้อยู่ด้วยกัน หรือความรักท่ีสมหวัง และ (2) วิประลัมภะ (วิปฺรลมฺภ) คือความรักของผู้ท่ีอยู่

ห่างจากกัน หรือพลัดพรากจากกัน นอกจากนั้น ศฤงคารรสอาจเป็นความซาบซึ้งในความรักระหว่าง

พ่อ แม่ ลูก หรือระหว่างสหายก็ได้ แต่ภาวะเสริมคือความโหยหา (เอาตสุกยะ) และความหลง (โมหะ) 

จะไม่ปรากฏเหมือนความรักระหว่างชายหญิงจะมีแต่ความวิตกกังวล (จินตา) เพราะความห่วงใยและ

ความปรารถนาดี 

(1) สัมโภคะ (สมฺโภค) หรือความรักของผู้ท่ีได้อยู่ด้วยกันหรือรักท่ี 

สมหวังมีเหตุของภาวะ (วิภาวะ) คือการอยู่กับผู้ท่ีถูกตาต้องใจ การอยู่ในบ้านเรือน หรือสถานท่ีท่ี

สวยงาม การอยู่ในฤดูกาลท่ีเอื้อต่อการแสดงความรัก เช่น ฤดูใบไม้ผลิ การแต่งตัวงดงาม การลูบไล้

ด้วยของหอมและประดับด้วยมาลัย การเท่ียวชมสวนหรือเล่นสนุกสนาน การดูหรือฟังส่ิงท่ีเจริญหู

เจริญตา เป็นต้น การแสดงผลของภาวะ (อนุภาวะ) ได้แก่ พูดจาอ่อนหวาน จริตกิริยาแช่มช้อย ชม้าย

ชายตา ยิ้มแย้มแจ่มใส เป็นต้น138 บทละครมฤจฉกฏิกะมีเหตุการณ์ต่างๆ ท่ีทำให้นางเอกพบรักกับ

 
137 กุสุมา รักษมณี, การวิเคราะหว์รรณคดีไทยตามทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต, 150. 
138 เรื่องเดียวกัน, 124 – 125. 
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พระเอกจนกระท่ังได้มาอยู่ร่วมกันและเกิดศฤงคารรสขึ้นซึ่งถูกกล่าวตั้งแต่ในองก์ท่ี 1 และดำเนินต่อไป

ในองก์ท่ี 2 ยกตัวอย่าง ในองก์ท่ี 1.57 ภาวะของความรักท่ีสมหวังและได้อยู่ด้วยกันท่ีเกิดขึ้น คือ 

(1.1) วิภาวะ (เหตุของภาวะ) เป็นเหตุการณ์ในคืนท่ีวสัน-

ตเสนากำลังหนีจากศการะมาหลบอยู่ในคฤหาสน์เก่าโทรมของ 

จารุทัตตะ 

(1.1.1) อาลัมพนะ (ต้นเหตุ) คือความรักระหว่าง 

จารุทัตตะและวสันตเสนาท่ีมีต่อกัน 

(1.1.2) อุททีปนะ (เหตุเสริม) คือ วสันตเสนาหนีจาก   

ศการะและบังเอิญเข้าไปหลบในคฤหาสน์เก่า

โทรมของจารุทัตตะ 

(1.2) อนุภาวะ (ผลของภาวะ) คือจารุทัตตะกล่าวแสดง

ความรักใคร่ต่อวสันตเสนา ดังนี้ 

อุทยติ หิ ศศางฺกะ กามินีคณฺฑปาณฺฑุ – 

  รฺคฺรหคณปริวาโร ราชมารฺคปฺรทีปะ I 

  ติมิรนิกรมธฺเย รศฺมโย ยสฺย เคาราะ 

  สฺรุตชล อิว ปงฺเก กฺษีรธาราะ ปตนฺติ II 1.57 II 

เพราะว่า ดูนั่นสิ ดวงจันทร์สีขาวนวลเหมือนแก้มของ

หญิงสาวผู้มีอารมณ์รักมีกลุ่มดวงดาวเป็นบริวารย่อมขึ้นทำหน้าท่ี

เป็นประทีปบนถนนของพระราชา (ดวงจันทร์) ซึ่งมีลำแสงสีขาว

ตกลงมาท่ามกลางความมืดมิดเหมือนธารน้ำนมย่อมตกไปบน

โคลนตมซึ่งน้ำได้ไหลออกไปจนแห้ง II 1.57 II 

ในโศลกท่ี 1.57 นี้ สถายีภาวะ (ภาวะหลัก) คือรติ (ความ

รัก) เป็นอารมณ์ตอบสนองศฤงคารรส (ความรัก) วยภิจาริภาวะ 

(ภาวะเสริมท่ีเกื้อหนุน) คือเอาตสุกยะ (ความโหยหา) และหรรษะ 

(ความยินดี) เป็นต้น 

(1.3) สาตตวิกภาวะ (ปฏิกิริยา) คือความสุขจากการพบ

เจอและกล่าวชื่นชม  
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เหตุการณ์ในโศลกนี้ทำให้ผู้อ่าน และผู้ชมละครรู้สึกถึง

ความรักท่ีได้อยู่ร่วมกันของจารุทัตตะกับวสันตเสนา เข้าใจถึง

ความรักท่ีตัวละครท้ังสองมีต่อกัน  

(2) วิประลัมภะ (วิปฺรลมฺภ) คือความรักของผู้ท่ีอยู่ห่างกันหรือ 

ความรักท่ีต้องพลัดพรากจากกันช่ัวขณะหนึ่งและได้กลับมาอยู่ด้วยกันอีกครั้ง เหตุของภาวะ คือการ 

พลัดพรากจากกันการแสดงผลของภาวะ ได้แก่ หมดอาลัยตายอยาก วิตกกังวล กระสับกระส่าย พร่ำ

รำพัน เป็นต้น139 และวิประลัมภะนั้นยังแบ่งเป็น 2 ลักษณะ คือ (1) เมื่อแรกรักกันแต่ยังไม่สมหวัง 

หมายถึง ความรุ่มร้อนทุรนทุรายใจของผู้ท่ีพบรักแล้วยังไม่สมประสงค์เพราะยังไม่รู้ความในใจของกัน

และกันและ (2) เมื่อสมหวังแล้วแต่ต้องพลัดพรากกันเพราะอุปสรรค หมายถึง ความทุกข์ระทมเพราะ

ต้องพลัดพรากจากผู้เป็นท่ีรักเป็นแนวเรื่องท่ีกวีนิยมใช้แสดงศฤงคารรสเพราะถือกันว่า “ความเสน่หา

เพิ่มพูนขึ้นเพราะความโหยหาเมื่อต้องพลัดพรากจากส่ิงท่ีรัก” ความรักท่ีมีอุปสรรคย่อมแสดงพลัง

ออกมามากกว่าปกติ เช่นเดียวกับกระแสน้ำท่ีมีส่ิงขวางกั้นย่อมหาทางออกและไหลแรงยิ่ งขึ้น140 

ยกตัวอย่างในองก์ท่ี 2  

(2.1) วิภาวะ (เหตุของภาวะ) เหตุการณ์ท่ีคนรับใช้ของ 

วสันตเสนานามว่ากรรณปูรกะได้รับผ้าห่มของจารุทัตตะมาเพราะ

ความกล้าหาญท่ีเขาช่วยเหลือภิกษุจากการทำร้ายของช้างช่ือ

ว่าขุณฏะโมฑกะ 

(2.1.1) อาลัมพนะ (ต้นเหตุ) คือความรักท่ี 

         วสันตเสนามีต่อจารุทัตตะ 

(2.1.2) อุททีปนะ (เหตุเสริม) คือการได้ผ้าห่ม 

         ของจารุทัตตะมาจากคนรับใช้นามว่า 

         กรรณปูรกะ 

(2.2) อนุภาวะ (ผลของภาวะ) คือวสันตเสนามีความยินดี 

อย่างมาก ดังนี้ 

 

 
139 กุสุมา รักษมณี, การวิเคราะหว์รรณคดีไทยตามทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต, 125. 
140 เรื่องเดียวกัน, 151. 
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กรฺณปูรกะ : ตต อารฺเย สาธุ เร กรฺณปูรก สาธุ อิตฺเยตาวนฺ -

มาตฺรํ ภณนฺตี วิษมภรากฺรานฺตา อิว เนาเรกตะ 

ปรฺยสฺตา สกโลชฺชยินฺยาสีตฺ I ตต อารฺเย เอเกน 

ศูนฺยานฺยาภรณสฺถานานิ ปรามฺฤศฺโยธฺรฺวํเปฺรกฺษฺย  

ทีรฺฆํ นิะศฺวสฺยายํ ปฺราวารโก มโมปริ กฺษิปฺตะ I 

กรรณปูรกะ : พวกเขา ท่านหญิงผู้เจริญเหมือนเรือบรรทุก

น้ำหนักไม่เท่ากันจึงเอียงไปข้างหนึ่ง ทุกคนใน

เมืองอุชชยินีต่างพากันร้องแค่คำว่า ไชโย กรรณ-

ปูรกะ ไชโย นายหญิง จากนั้น คนคนหนึ่ง (จาก

ในหมู่พวกเขา) ใช้มือคลำท่ีท่ีไว้เครื่องประดับ 

(ในตัว) แต่ไม่พบอะไร จึงเงยหน้าขึ้นมอง ถอน

หายใจลึกๆ และโยนผ้าห่มผืนนี้มาท่ีตัวข้า 

วสนฺตเสนา : กรฺณปูรก ชานีหิ ตาวตฺกิเมษ ชาตีกุสุมวาสิตะ  

ปฺราวารโก น เวติ I 

วสันตเสนา : กรรณปูรกะ เจ้าจงดูหน่อยสิว่า ผ้าห่มผืนนี้มีกล่ิน 

หอมท่ีอบดอกมะลิหรือไม่มี 

กรฺณปูรกะ : อารฺเย มทคนฺเธน สุษฺฐุ ตํ คนฺธํ น ชานามิ I 

กรรณปูรกะ : นายหญิงผู้เจริญ เนื่องจาก กล่ินมันช้างแรงมาก 

  ข้าจีงไม่รู้ว่าผ้าห่มผืนนั้นหอมหรือไม ่

วสนฺตเสนา : นามาปิ ตาวตฺเปฺรกฺษสฺว I 

วสันตเสนา : ดูสิ ว่ามีช่ือไหม 

กรฺณปูรกะ : อิทํ นาม I อารฺไยว วาจยตุ I  

(อิติ ปรฺาวารกมุปนยติ I) 

กรรณปูรกะ : นี่คือช่ือ ขอให้นายหญิงโปรดอ่านเอง (กล่าวจบ  

เอาผ้าห่มมอบให้นาง) 
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วสนฺตเสนา : อารฺยจารุทตฺตสฺย I (อิติ วาจยิตฺวา สสฺปฺฤหํ  

คฺฤหีตฺวา ปฺราวฺฤโณติ I) 

วสันตเสนา : ผ้าห่มผืนนี้เป็นของท่านจารุทัตตะผู้ประเสริฐ  

(เมื่ออ่านแล้ว นางถือมันด้วยความรัก และห่อหุ้ม 

ตัวเองด้วยผ้าห่มนั้น) 

ในบทสนทนานี้ สถายีภาวะ (ภาวะหลัก) คือรติ (ความรัก) 

เป็นอารมณ์ตอบสนองศฤงคารรส (ความรัก) ส่วนวยภิจาริภาวะ 

(ภาวะเสริมท่ีเกื้อหนุน) คือเอาตสุกยะ (ความโหยหา) และหรรษะ 

(ความยินดี) เป็นต้น 

(2.3) สาตตวิกภาวะ (ปฏิกิริยา) คือวสันตเสนาขอผ้าห่ม

ของจารุทัตตะจากคนรับใช้กรรณปูรกะและนำมาห่อหุ้มตนเอง

ด้วยความรักอย่างโหยหายินดี 

เหตุการณ์นี้ทำให้ผู้อ่านและผู้ชมละครรับรู้ถึงความรักท่ี

ต้องจากกันและถึงแม้วสันตเสนาจะได้พบเจอแม้เพียงผ้าห่มกล่ิน

ดอกมะลิของจารุทัตตะก็แสดงความรักผ่านผ้าห่มนั้นทำให้สัมผัส

ได้ว่านางโหยหาความรักจากจารุทัตตะเพียงใด  

4.1.2 หาสยรส (หาสฺยรส)  

หาสยรส (หาสฺยรส) หรือความสนุกสนาน เป็นรสท่ีเกิดจากการได้ 

รับรู้ความขบขัน นาฏยศาสตร์แบ่งความขบขันออกเป็น 2 ลักษณะ คือ (1) ความขบขันท่ีเกิดแก่ผู้อื่น 

หมายถึง การพูดหรือทำให้ผู้อื่นขบขันซึ่งส่วนมากมักจะเป็นไปโดยตนเองไม่รู้ตัว เช่น กิริยาวาจา

แปลกๆ และ (2) ความขบขันท่ีเกิดแก่ตนเอง หมายถึง ตัวละครรู้สึกขันขึ้นมาเอง หรือมีคนทำให้ขัน

เป็นการแสดงอารมณ์ร่าเริงของตัวละคร เมื่อได้ยินคำพูดหรือการได้เห็นกิริยาอาการท่ีน่าขบขัน หรือท่ี

น่าพึงพอใจของตัวละครอื่น วิภาวะของความขบขัน ได้แก่ การแต่งตัวแปลกๆ เช่น ชายแต่งตัวอย่าง

หญิง สวมเส้ือผ้ารุ่มร่ามรุงรัง แต่งตัวผิดกาลเทศะ หรือแต่งตัวมากเกินไป ฯลฯ การทำท่าทางแปลกๆ 

เช่น เดินงกๆ เงิ่นๆ ล้มลุกคลุกคลาน หรือทำส่ิงใดส่ิงหนึ่งซ้ำๆ ซากๆ ฯลฯ การพูดแปลกๆ เช่น พูด

ผิดๆ ถูกๆ พูดรัวจนฟังไม่ได้ศัพท์ พูดด้วยสำเนียงต่างไปจากคนส่วนใหญ่ หรือพูดซ้ำซากฯลฯ อนุภาวะ  
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ได้แก่ การยิ้ม หรือหัวเราะ ซึ่งนาฏยศาสตร์กล่าวไว้ 6 ลักษณะ141 วยภิจาริภาวะ ซึ่งเป็นภาวะเสริม

ของความขบขัน ได้แก่ ความเสแสร้ง ความเกียจคร้าน หรือความง่วงงุน ความริษยา เป็นต้น142 กวีมัก

แสดงภาวะขบขันท้ัง 2 ลักษณะท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้นควบคู่กันไปแต่บางครั้งอาจมีเพียงภาวะขบขัน

ลักษณะท่ีขบขันผู้อื่นเท่านั้น ตัวละครอื่นอาจไม่ทันสังเกตเห็นความขบขันนั้น ผู้อ่าน หรือผู้ชมจะรู้สึก

ว่าตนเป็นผู้เดียวที่แอบรู้ความน่าขบขันนั้น143 เจตนา นาควัชระ กล่าวถึงอารมณ์ขันในวรรณคดีว่า เรา

จะมีอารมณ์ขันได้ต่อเมื่อเราอยู่ในฐานะท่ีเหนือกว่าผู้ท่ีทำให้เราขบขัน ในท่ีนี้ผู้อ่าน หรือผู้ชมจะอยู่ใน

ฐานะท่ีรู้มากกว่าตัวละครในเรื่อง เพราะตัวละครเหล่านั้นไม่รู้ว่าอะไรจะเกิดขึ้นกับเขา144 กวีศูทรกะ

สร้างอารมณ์สนุกสนาน และตลกขบขันเป็นครั้งคราวตลอดไปท้ังบทละครมฤจฉกฏิกะ โดยส่วนใหญ่

ผ่านคำกล่าวของไมเตรยะ (วิทูษกะ) และศการะ ตัวละครอื่นในเรื่องมีปรากกฎเพียงเล็กน้อยเท่านั้น 

ในการวิจัยนี้ผู้ศึกษาจะยกตัวอย่างหาสยรสเฉพาะในองก์ท่ี 1 และองก์ท่ี 2 เช่น หาสยรสของศการะ 

ซึ่งกวีศูทรกะได้สร้างตัวละครท่ีเป็นตัวร้ายโหดเหี้ยมหยาบคายอย่างศการะให้แสดงความโง่เขลา

ออกมาเป็นคำพูดและการแต่งตัวท่ีแปลกตาของเขา จนทำให้ผู้อ่านและผู้ชมละครรู้สึกตลกขบขัน 

ตัวอย่างเช่น บทสนทนาในองก์ท่ี 1 และโศลกในองก์ท่ี 1.39 ภาวะของความสนุกสนาน (ความตลก

ขบขัน) ท่ีเกิดขึ้น คือ 

(1) วิภาวะ (เหตุของภาวะ) เป็นเหตุการณ์ในระหวา่งท่ี 

ศการะและผู้ติดตามของเขาท้ังสองคนกำลังไล่ล่าวสันตเสนาใน

ความมืดมิด 

(1.1) อาลัมพนะ (ต้นเหตุ) คือศการะปรารถนาในตัว 

ของวสันตเสนามาก 

(1.2) อุททีปนะ (เหตุเสริม) คือศการะและผู้ติดตาม 

ของเขาท้ังสองคนจึงพยายามจับตัวของวสันตเสนาให้ได้ 

(2) อนุภาวะ (ผลของภาวะ) คือด้วยความมืดทำให้ศการะ

จับตัวผิดๆ ถูกๆ และเมื่อเขาคิดว่าจับได้แล้วก็กล่าวถึงตำนานใน

 
141 1) ย้ิมน้อยๆ ไม่เห็นไรฟัน (เป็นลักษณะของชนชั้นสูง), 2) แย้มปากพอเห็นไรฟัน (เป็นลักษณะ 

ของชนชั้นสูง), 3) หัวเราะเบาๆ (เป็นลักษณะของชนข้ันกลาง), 4) หัวเราะเฮฮา (เป็นลักษณะของชนข้ันกลาง),     
5) หัวเราะงอหาย (เป็นลักษณะของสามัญชนทั่วไป), 6) หัวเราะท้องคัดท้องแข็ง (เป็นลักษณะของสามัญชนทั่วไป) 

142 กุสุมา รักษมณี, การวิเคราะหว์รรณคดีไทยตามทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต, 125. 
143 เรื่องเดียวกัน, 173. 
144 เรื่องเดียวกัน, 174. 
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แบบผิดๆ แสดงความโง่เขลาของตนออกมา ดังเช่นบทสนทนา 

และโศลกท่ียกมากล่าว ดังนี้ 

ศการะ  : ภาว ภาว อนฺเวษยามิ วสนฺตเสนิกามฺ I 

ศการะ  : สหาย สหาย ข้าจะมองหาวสันตเสนา 

วิฏะ  : อนฺวิษฺยตามนฺวิษฺยตามฺ I 

วิฏะ  : หาเลยๆ 

ศการะ  : (ตถา กฺฤตฺวา I) ภาว ภาว คฺฤหีตา คฺฤหีตา I 

ศการะ  : (ทำตามนั้น) สหาย สหาย ข้าจับนางได้แล้ว 

วิฏะ  : มูรฺข นนฺวหมฺ I 

วิฏะ  : เจ้าโง่ นี่ข้าเองนะ  

ศการะ  : อิตสฺตาวทฺภูตฺไวกานฺเต ภาวสฺติษฺฐตุ I  

(ปุนรนฺวิษฺย เจฏํ คฺฤหีตฺวา I) ภาว ภาว  

คฺฤหีตา คฺฤหีตา I 

ศการะ  : เจ้าควรมาทางนี้ และยืนอยู่ในมุมหนึ่ง (ค้นหาอีก 

ครั้ง และจับคนรับใช้) สหาย สหาย ข้าจับนาง 

ได้แล้ว  

เจฏะ  : ภฏฺฏารก เจโฏ’หมฺ I 

คนรับใช้ : นายท่าน นี่มันข้า คนรับใช้ 

ศการะ  : อิโต ภาว อิตศฺเจฏะ I ภาวศฺเจฏศฺเจโฏ ภาวะ I  

ยุวำ ตาวเทกานฺเต ติษฺฐตมฺ I (ปุนรนฺวิษฺย รทนิกำ  

เกเศษุ คฤหีตฺวา I) ภาว ภาว สำปฺรตํ คฺฤหีตา  

คฺฤหีตา วสนฺตเสนิกา I 

ศการะ  : นี่คือสหาย (วิฏะ) นี่คือ เจฏะ วิฏะและเจฏะ  

สำหรับเจ้า เจ้าท้ังสองไปยืนอยู่ในมุมเดียวกัน  

(ค้นหาอีกครั้งและจับรทนิกาด้วยผม) สหาย  

สหาย คราวนี้ข้าจับนางได้ ข้าจับวสันตเสนาได้ 

แล้ว  
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อนฺธกาเร ปลายมานา มาลฺยคนฺเธน สูจิตา I  

  เกศหสฺเต ปรามฺฤษฺฏา จาณกฺเยเนว เทฺราปที   

II 1.39 II  

เหมือนเทราปทีท่ีถูกจับโดยจาณักยะ ข้าได้จับนางท่ีผมท่ี

รวบไว้ ข้ารู้ว่าเป็นนางด้วยกล่ินหอมของมาลัย ในขณะท่ีวิ่งหายไป

ในความมืด II 1.39 II  

ในบทสนทนาและในโศลกท่ี 1.39 นี้ สถายีภาวะ (ภาวะ

หลัก) คือหาสะ (ความขบขัน) เป็นอารมณ์ตอบสนองหาสยรส 

(ความสนุกสนาน) ส่วนวยภิจาริภาวะ (ภาวะเสริมท่ีเกื้อหนุน) คือ 

มทะ (ความมัวเมา) ศงกา (ความสงสัย) โมหะ (ความหลง) และ

หรรษะ (ความยินดี) เป็นต้น 

(3) สาตตวิกภาวะ (ปฏิกิริยา) คือศการะหัวเราะเมื่อคิด

ว่าจับวสันตเสนาได้ 

เหตุการณ์นี้ทำให้ ผู้อ่านและผู้ชมละครรู้สึกตลกขบขัน 

ศการะเป็นอย่างมากในท่าทางงกๆ เงิ่นๆ ในการจับคนผิดๆ ถูกๆ 

และตลกกับคำกล่าวถึงตำนานท่ีผิดๆ พร้อมกับการหัวเราะอย่าง

เข้าใจผิดของศการะท่ีเขาคิดว่าเขาสามารถจับวสันตเสนาได้แล้ว 

4.1.3 กรุณารส (กรุณารส)  

กรุณารส (กรุณารส) หรือความสงสาร เป็นรสท่ีเกิดจากการได้รับรู้ 

ความทุกข์โศก จำแนกกอย่างกว้างๆ ได้ 3 ประเภท คือ (1) เกิดจากความอยุติธรรม เช่น ถูกลงโทษ 

กักขัง จองจำ ถูกจองเวร ถูกเยาะเย้ยดูหมิ่น (2) เกิดจากความเส่ือมทรัพย์ เช่น ทรัพย์สมบัติสูญหาย

หรือถูกริบ (3) เกิดจากเหตุวิบัติ เช่น สูญเสียคนรัก ประสบเคราะห์กรรม ตกทุกข์ได้ยาก โดยอาจมี

ภาวะเสริมคือความไม่แยแส ความเหนื่อยอ่อน ความวิตก ความโหยหา ความต่ืนตระหนก ความหลง 

ความอ่อนเพลีย ความส้ินหวัง ความอับจน ความป่วยไข้ ความเฉยชา ความบ้าคล่ัง ความส้ินสติ ความ

พรั่นพรึง ความเกียจคร้าน ความตาย ฯลฯ วิภาวะของความทุกข์โศก คือการพลัดพรากจากคนรักโดย

ไม่มีโอกาสกลับมาพบกัน ทรัพย์สมบัติเสียหาย ถูกแช่งด่า ถูกฆ่า ถูกลงโทษ กักขัง จองจำ ถูกจองเวร 

ประสบเคราะห์กรรม ตกทุกข์ได้ยาก เป็นต้น อนุภาวะของความทุกข์โศกพึงแสดงออกด้วยการร้องไห้

คร่ำครวญ แต่การร้องไห้นั้นเป็นลักษณะของคนช้ันต่ำและสตรีเท่านั้น นอกจากนั้นอาจมีอนุภาวะอื่น 
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เช่น การทอดถอนใจ ทุ่มทอดตัว ตีอกชกหัว ฯลฯ หรือมีปฏิกิริยา (สาตตวิกภาวะ) เช่น นิ่งตะลึงงัน  

ตัวส่ัน สีหน้าเปล่ียน น้ำตาไหล เสียงเปล่ียน เป็นต้น145 แต่แม้จะทุกข์โศกเพียงใดขนบธรรมเนียมของ

ละครสันสกฤตมีว่าละครทุกเรื่องต้องจบลงด้วยดี ตัวเอกไม่ควรถูกฆ่าตายและเนื้อเรื่องจะต้องแสดงให้

เห็นทางบรรลุเป้าหมายของชีวิต 4 ประการ คือ (1) ธรรมะ (2) อรรถะ (3) กามะ และ (4) โมกษะ 

กรุณารสท่ีมีจึงมิใช่เพื่อความสะเทือนอารมณ์ประการเดียวแต่เพื่อหนุนรสอื่นๆ เช่น ศฤงคารรส วีรรส 

มากกว่า146 ในบทละครมฤจฉกฏิกะในองก์ท่ี 1 และองก์ท่ี 2 กรุณารสนั้นมีปรากฏมากกว่าศฤงคารรส 

(รสรัก) ส่วนใหญ่เกิดจากคำพูดและการกระทำของจารุทัตตะเพราะด้วยบุคลิกของเขาท่ีใจดีมีเมตตา

ชอบช่วยเหลือผู้อื่นเสมอแม้เขาจะยากจนก็ตามและมีปรากฎกรุณารสจากตัวละครอื่นๆ อีก เช่น 

วสันตเสนา เป็นต้น กรุณารสของจารุทัตตะนั้นกวีศูทรกะได้สร้างพระเอกท่ีหล่อเหลาใจดีมีเมตตาแต่

กลับยากจน จึงทำให้การกระทำของจารุทัตตะเต็มไปด้วยกรุณารสมากมาย ซึ่งกรุณารสของจารุทัตตะ

ปรากฏต้ังแต่องก์ท่ี 1 กระจายไปตลอดท้ังเรื่อง ยกตัวอย่างเช่น ในโศลกท่ี 1.14 ภาวะของความ

เมตตากรุณาท่ีเกิดขึ้น คือ 

(1) วิภาวะ (เหตุของภาวะ) เป็นเหตุการณ์ต่อเนื่องมาจาก

จารุทัตตะปรับทุกข์กับไมเตรยะ (วิทูษกะ) สหายของเขาว่าเขาไม่มี

เครื่องสังเวยแก่เทพเจ้าท่ีตรงประตูเลย 

(1.1) อาลัมพนะ (ต้นเหตุ) คือความยากจนของจารุทัตตะ 

(1.2) อุททีปนะ (เหตุเสริม) คือเขารู้สึกสูญเสียจิตวิญญาณ  

และไม่มีของท่ีจะบูชาหรือให้ทานแก่ผู้อื่น 

(2) อนุภาวะ (ผลของภาวะ) คือจารุทัตตะเอาแต่ครุ่นคิด

และปรับทุกข์กับไมเตรยะ (วิทูษกะ) ด้วยความเศร้าโศก ดังเช่น

โศลกท่ียกมากล่าวนี้ว่า 

ทาริทฺยฺราทฺธฺริยเมติ หฺลิปริคตะ ปฺรภฺรศฺยเต เตชโส 

นิสฺเตชาะ ปริภูยเต ปริภวานฺนิรฺเวทมาปทฺยเต I 

นิรฺวิณฺณะ ศุจเมติ โศกวิหโต พุทฺธยา ปริตฺยชฺยเต 

นิรฺพุทธะ กฺษยเมตฺยโห นิธนตา สรฺวาปทามาสฺปทมฺ  

II 1.14 II 

 
145 กุสุมา รักษมณี, การวิเคราะหว์รรณคดีไทยตามทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต, 126. 
146 เรื่องเดียวกัน, 178. 
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นรชนย่อมถึงความละอายเพราะความยากจน เมื่อถูก

ความละอายครอบงำย่อมสูญเสียจิตวิญญาณ เมื่อสูญเสียจิต

วิญญาณย่อมถูกดูหมิ่น เพราะถูกดูหมิ่นเขาจึงประสบเวทนา เมื่อ

เต็มไปด้วยความหดหู่ใจย่อมเศร้าโศก เมื่อถูกความโศกครอบงำ

ย่อมละท้ิงเหตุผล เมื่อไร้เหตุผลเขาย่อมพังพินาศ โอหนอ ความ

ยากจนข้นแค้นเป็นศูนย์รวมความโชคร้ายท้ังปวง II 1.14 II 

ในโศลกท่ี 1.14 นี้ สถายีภาวะ (ภาวะหลัก) คือโศกะ 

(ความเศร้าโศก) เป็นอารมณ์ตอบสนองกรุณารส ส่วน วยภิจาริ -

ภาวะ (ภาวะเสริมท่ีเกื้อหนุน) คือจินตา (ความวิตก) , วิษาทะ 

(ความส้ินหวัง), ไทนยะ (ความอับจน) และจปลตา (ความ

หวั่นไหว) เป็นต้น 

(3) สาตตวิกภาวะ (ปฏิกิริยา) คือความเศร้าและความอึด

อัดขับข้องใจอย่างมากของจารุทัตตะจนวิทูษกะสังเกตเห็น 

เหตุการณ์นี้ทำให้ผู้อ่านและผู้ชมละครสัมผัสได้ถึงความ

เศร้าและความอึดอัดขับข้องใจของจารุทัตตะทำให้รู้สึกเกิดความ

สงสารจารุทัตตะอย่างมาก 

4.1.4 เราทรรส (เราทรรส) 

เราทรรส (เราทรรส) หรือความแค้นเคือง เป็นรสท่ีเกิดจากการ 

รับรู้ความโกรธ ตัวละครผู้มีความโกรธเป็นเจ้าเรือนมักจะมีการกระทำท่ีรุนแรงประกอบอยู่ด้วย ได้แก่ 

รากษส ทานพ คนฉุนเฉียว เป็นต้น อาจมีภาวะเสริม คือความต่ืนตระหนก ความแค้น ความหวั่นไหว 

ฯลฯ วิภาวะของความโกรธ ได้แก่ การพูดใส่ความ พูดให้เจ็บใจ ดูหมิ่น กล่าวเท็จ อาฆาตจองเวร 

กล่าวคำหยาบ ข่มขู่ อิจฉาริษยา ทะเลาะทุ่มเถียง ต่อสู้ ฯลฯ อนุภาวะของความโกรธ ได้แก่ การเฆี่ยน 

ตัด ตี ฉีก บีบ ขว้าง ทำให้เลือดตก ฯลฯ และอาจมีปฏิกิริยา คือเหงื่อออก ขนลุก ตัวส่ัน เสียงเปล่ียน 

เป็นต้น เนื่องจากความโกรธนั้นมีหลายอย่าง ได้แก่ ความโกรธท่ีเกิดจากศัตรู เกิดจากผู้ใหญ่ เกิดจาก

เพื่อนรัก เกิดจากคนรับใช้และเกิดขึ้นเอง การแสดงความโกรธจึงมีต่างกันไปด้วย เช่น เมื่อผู้ใหญ่ทำให้

โกรธผู้แสดงพึงก้มหน้าเล็กน้อย มีน้ำตาคลอเบ้า อัดอั้นตันใจ ฯลฯ แต่เมื่อคนรับใช้ทำให้โกรธ อาจช้ี

นิ้ว ตวาด ถลึงตา ฯลฯ  ในบทละครมฤจฉกฏิกะนั้นส่วนใหญ่ถูกแสดงออกมาโดยตัวละครท่ีเป็นตัวร้าย

อย่างศการะ นอกจากนั้น ก็ยังมีตัวละครอื่นๆ ท่ีแสดงอารมณ์โกรธกระจายกันไปตลอดท้ังเรื่อง เช่น 
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ศรรวิลกะ ไมเตรยะ (วิทูษกะ) วสันตเสนา เป็นต้น  ยกตัวอย่างเช่น เราทรรสของศการะอัน

เนื่องมาจากบุคลิกและพื้นฐานอารมณ์ของเขาท่ีเป็นคนโหดเห้ียม เหย่อหยิ่ง หยาบคายและหลงตัวเอง 

เพราะเขาคิดว่าตนเป็นถึงน้องเขยของพระราชาปาลกะแห่งกรุงอุชชยินีจะข่มเหงผู้ใดก็ได้ท่ีเขาไม่ชอบ

ใจ เช่น ในองก์ท่ี 1.30 

(1) วิภาวะ (เหตุของภาวะ) เป็นเหตุการณ์ ท่ีเกิดขึ้น

ขณะท่ีวสันตเสนากำลังหนีการไล่ตามของศการะ 

(1.1) อาลัมพนะ (ต้นเหตุ) คือศการะถูก 

วสันตเสนาปฏิเสธจากการขอความรักจากนาง 

(1.2) อุททีปนะ (เหตุเสริม) คือวสันตเสนารัก

จารุทัตตะและไม่ยอมไปกับศการะ 

(2) อนุภาวะ (ผลของภาวะ) คือศการะโกรธวสันตเสนา

ดังเช่นโศลกท่ียกมากล่าวนี้ว่า 

อสิะ สุตีกฺษฺโณ วลิตํ จ มสฺตกํ กลฺปเย ศีรฺษมุต 

มารยามิ วา I  

อลํ ตไวตน ปลายิเตน มุมูรฺษุรฺโย ภวติ น ส ขลุ 

ชีวติ II 1.30 II  

ดาบของข้าแหลมคมยิ่งนักและศีรษะของเจ้าก็หันมา (ทาง

ข้า) ไม่ว่าข้าจะฟันศีรษะ หรือจะฆ่าเจ้า พอทีสำหรับการวิ่งหนีของ

เจ้า หรือถึงแม้เจ้าจะพอใจด้วยการวิ่งหนีไปก็ตาม คนท่ีถูกลิขิตให้

ตายจะไม่สามารถมีชีวิตอยู่ต่อไปได้ II 1.30 II 

ในโศลกท่ี 1.30 นี้ สถายีภาวะ (ภาวะหลัก) คือโกรธะ 

(ความโกรธ) เป็นอารมณ์ตอบสนองเราทรรส (ความโกรธแค้น) 

ส่วนวยภิจาริภาวะ (ภาวะเสริมท่ีเกื้อหนุน) คือมทะ (ความมัวเมา) 

อมรรษะ (ความแค้น) และอุครตา (ความรุนแรง) เป็นต้น 

(3) สาตตวิกภาวะ (ปฏิกิริยา) คืออาการเกรี้ยวโกรธของ 

ศการะและอาการกลัวของวสันตเสนา 
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เหตุการณ์นี้ทำให้ผู้อ่านและผู้ชมละครรับรู้ถึงความโกรธ

แค้นของศการะท่ีกล่าวข่มขู่วสันตเสนา ทำให้ผู้อ่านและผู้ชมละคร

รู้สึกโกรธศการะ 

4.1.5 วีรรส (วีรรส)  

วีรรส (วีรรส) คือความกล้าหาญ หรือช่ืนชมในความกล้าหาญ เป็น 

รสท่ีเกิดจากการรับรู้ความมุ่งมั่น (อุตสาหะ) ในการแสดงความกล้าหาญอันเป็นคุณลักษณ์ของคน

ช้ันสูง ความกล้าหาญมี 3 อย่างคือ (1) กล้าให้ (ทานวีระ) (2) กล้าประพฤติธรรม หรือหน้าท่ี (ธรรม-  

วีระ) และ (3) กล้ารบ (รณวีระ) อาจมีภาวะเสริม คือความมั่นคง ความพินิจพิเคราะห์ ความจองหอง 

ความต่ืนตระหนก ความรุนแรงความแค้น ความระลึกได้ ฯลฯ วิภาวะของความมุ่งมั่น ได้แก่ การ

เอาชนะศัตรู การบังคับอินทรีย์ของตนได้ การแสดงพละกำลัง ฯลฯ อนุภาวะ ของความมุ่งมั่น ได้แก่ 

ท่าทีมั่นคง เฉลียวฉลาดในการงาน เข้มแข็ง ขะมักเขม้น พูดจาแข็งขัน เป็นต้น ในบทละครเรื่องมฤจ-

ฉกฏิกะไม่มีความกล้าหาญแบบวีรบุรุษหรือกษัตริย์ แต่เป็นความกล้าหาญแบบปุถุชนคนธรรมดา

อย่างเช่น กรรณปูรกะ (คนรับใช้ของวสันตเสนา) ท่ีเข้าช่วยภิกษุสังวาหกะจากช้างตกมันช่ือว่าขุณฏ -

โมฑกะ (ช้างของวสันตเสนา) ซึ่งวีรรส (ความกล้าหาญ) เช่น วีรรสของกรรณปูรกะ ในบทละครมฤจฉ-

กฏิกะ กรรณปูรกะคือคนรับใช้คนหนึ่งของวสันตเสนาไม่มีท่ีมาท่ีไปในบุคลิกของเขา เขาปรากฏตัวใน

ตอนท้ายขององก์ท่ี 2 เพื่อเล่าถึงความกล้าหาญของเขาจนได้รับรางวัลเป็นผ้าห่มท่ีมีกล่ินหอมของดอก

มะลิจากจารุทัตตะ ดังตัวอย่างในโศลกทท่ี 2.20 

(1) วิภาวะ (เหตุของภาวะ) เป็นเหตุการณ์ท่ีเกิดขึ้นบน

ถนนหลวงในเมืองอุชชยินี ช้างตกมันช่ือว่าขุณฏโมฑกะกำลังเตลิด

วิ่งไปตามถนนและเข้าทำร้ายภิกษุ 

(1.1) อาลัมพนะ (ต้นเหตุ) คือช้างตกมันช่ือว่าขุณฎโม-

ฑกะเข้าทำร้ายภิกษุ 

(1.2) อุททีปนะ (เหตุเสริม) คือกรรณปูรกะกำลังเดินอยู่ 

บนถนนหลวงเพื่อเดินทางกลับคฤหาสน์ของวสันตเสนา 

อยู่พอด ี

(2) อนุภาวะ (ผลของภาวะ) คือกรรณปูรกะแสดงความ

กล้าหาญของเขาโดยเข้าไปช่วยเหลือภิกษุจากการโดนช้างทำร้าย

ได้สำเร็จ ดังโศลกท่ียกมา ดังนี้ 
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    วสนฺตเสนา : ตตสฺตตะ I 

วสันตเสนา : แล้วเกิดอะไรขึ้น 

กรรณปูรกะ: 

อาหตฺย สโรษํ ตํ หสฺตินํ วินฺธฺยไศลศิขราภมฺ I  

      โมจิโต มยา ส ทนฺตานฺตรสํสฺถิตะ ปริวฺราชกะ 

II 2.20 II  

ข้าตีช้างท่ีโกรธเกรี้ยวตัวนั้นซึ่งใหญ่โตเหมือนกับว่าเป็น

ยอดเขาวินธัยและทำให้ภิกษุรูปนั้นซึ่งติดอยู่ระหวา่งงาของมันหลุด

ออกมาได้ II 2.20 II  

วสนฺตเสนา : สุษฺฐุ ตฺวยา กฤตมฺ I ตตสฺตตะ I 

วสันตเสนา : นั่นคือ ส่ิงท่ีเจ้าทำอย่างกล้าหาญ อะไรต่อไป 

ในโศลกท่ี 2.20 นี้ สถายีภาวะ (ภาวะหลัก) คืออุตสาหะ 

(ความพยายาม) เป็นอารมณ์ตอบสนองวีรรส (ความกล้าหาญ) มี 

วยภิจาริภาวะ (ภาวะเสริมท่ีเกื้อหนุน) คืออุครตา (ความรุนแรง), 

อาเวคะ (ความต่ืนตระหนก), ตราสะ (ความพรั่นพรึง), วิตรรกะ 

(ความใคร่ครวญ) และธฤติ (ความมั่นคง) เป็นต้น 

(3) สาตตวิกภาวะ (ปฏิกิริยา) คืออาการต่ืนเต้นหวาดกลัว 

ต่ืนตระหนก 

เหตุการณ์นี้ทำให้ผู้อ่านและผู้ชมละครได้รับรู้ว่ากรรณ- 

ปูรกะมีความกล้าหาญอย่างมากท่ีจะช่วยเหลือภิกษุให้รอดชีวิต

จากช้างตกมันท่ีแสนอันตราย  

4.1.6 ภยานกรส (ภฺยานกรส)  

ภยานกรส (ภฺยานกรส) หรือความเกรงกลัว เป็นรสท่ีเกิดจากการ 

รับรู้ความน่ากลัวซึ่งแบ่งเป็น 3 ประเภท คือ (1) เกิดจากการหลอกลวง (2) เกิดจากการลงโทษ และ 

(3) เกิดจากการข่มขู่ อาจมีภาวะเสริม คือความสงสัย ความหลง ความอับจน ความต่ืนตระหนก ความ

เฉยชา ความพรั่นพรึง ความส้ินสติ ความตาย ฯลฯ วิภาวะของความน่ากลัง ได้แก่ การได้ยินเสียง

ผิดปกติ การเห็นภูตผีปีศาจหรือสัตว์ร้าย การอยู่คนเดียว การไปในป่าเปล่ียวรกร้าง การทำผิด ฯลฯ 

อนุภาวะของความน่ากลัว ได้แก่ การวิ่งหนี การส่งเสียงร้อง เป็นต้น และอาจมีปฏิกิริยา เช่น อาการ
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ตะลึงงัน เหงื่อออก ขนลุก ตัวส่ัน สีหน้าเปล่ียน เสียงเปล่ียน น้ำตาไหล หรือเป็นลม147 และการแสดง

ความหวาดกลัวเป็นบุคลิกลักษณะด้อยมักปรากฏแก่เด็ก สตรีและคนช้ันต่ำ ตัวละครเอกซึ่งส่วนใหญ่

เป็นวีรบุรุษจึงไม่แสดงบทบาทนี้148 ในบทละครมฤจฉกฏิกะมีกระจายไปท่ัวทุกองก์ ส่วนใหญ่จะเกิด

จากความกลัวของวสันตเสนาท่ีมีต่อศการะซึ่งเป็นตัวร้ายในเรื่องเพราะเขาเป็นคนโหดเห้ียม หยาบคาย 

เป็นต้น ตัวอย่างเช่น ภยานกรสของวสันตเสนา ในตอนต้นขององก์ท่ี 1 มีฉากการไล่ล่าวสันตเสนาโดย 

ศการะและวิฏะกับเจฏะ ผู้ติดตามท้ังสองคนของศการะพวกเขาวิ่งไล่ตามพร้อมกับพลัดกันกล่าวขู่ ดู

ถูกและปลอบวสันตเสนาให้ยอมหยุดวิ่งหนีจากพวกเขา แต่ก็ไม่เป็นผล ดังตัวอย่างโศลกท่ี 1.17 

(1) วิภาวะ (เหตุของภาวะ) เป็นเหตุการณ์ขณะท่ีศการะ

และผู้ติดตามอีกสองคนของเขากำลังไล่ล่าวสันตเสนาไปตามถนน

หลวงอันมืดมิด 

(1.1) อาลัมพนะ (ต้นเหตุ) คือศการะและบริวารอีกสอง

คนของเขาปรารถนาจะจับตัวของวสันตเสนา 

(1.2) อุททีปนะ (เหตุเสริม) คือศการะและผู้ติดตามอีก

สองคน คือวิฏะกับเจฏะ จึงวิ่งไล่ตามพร้อมท้ังตะโกน ท้ังขู่และท้ัง

ปลอบวสันตเสนาไปตลอดทางท่ีมืดมิด 

(2) อนุภาวะ (ผลของภาวะ) วสันตเสนาวิ่งหนีสุดชีวิตด้วย

ความหวาดกลัวต่อพวกเขาอย่างมาก ดังโศลกท่ี 1.17 ท่ียกมาเป็น

ตัวอย่าง ดังนี้ 

วิฏะ : วสนฺตเสเน ติษฺฐ ติษฺฐ I 

วิฏะ  : วสันตเสนา หยุดก่อน หยุดก่อน 

กึ ตฺวํ ภเยน ปริวรฺติตเสากุมารฺยา 

      นฤตฺยปฺรโยควิศเทา จรเณา กฺษิปนฺตี I 

      อุทฺวิคฺนจญฺจลกฏากฺษวิสฤษฺฐฏฤษฺฏิ – 

      วฺรยาธานุสารจกิตา หริณีว ยาสิ II 1.17 II 

 
147 กุสุมา รักษมณี, การวิเคราะหว์รรณคดีไทยตามทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต, 127. 
148 เรื่องเดียวกัน, 185. 
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ทำไม นางจึงถูกความหวาดกลัวทำให้ความนุ่มนวลของ

นางเปล่ียนไปและก้าวเท้าท้ังสองท่ีเช่ียวชาญในการแสดงท่ารำไป

อย่างรุกรี้รุกรน วิ่งหนี เหมือนกวางตัวเมียท่ีต่ืนตระหนก มีตา

ชำเลืองมองด้วยความหวาดผวาเมื่อถูกนายพรานไล่ล่า II 1.17 II 

ในโศลกท่ี 1.17 นี้  สถายีภาวะ (ภาวะหลัก) คือภยะ 

(ความกลัว) เป็นอารมณ์ตอบสนองภยานกรส (รสความเกรงกลัว) 

มีวยภิจาริภาวะ (ภาวะเสริมท่ีเกื้อหนุน) คือจินตา (ความวิตก) , 

วิษาทะ (ความส้ินหวัง), อุครตา (ความรุนแรง), คลานิ (ความ

เหนื่อยอ่อน), ไทนยะ (ความอับจน), จปลตา (ความหวั่นไหว), 

อาเวคะ (ความต่ืนตระหนก) และตราสะ (ความพรั่นพรึง) เป็นต้น 

(3) สาตตวิกภาวะ (ปฏิกิริยา) คือเหนื่อยหอบ ใจส่ัน แขน

ขาอ่อนแรง ต่ืนตระหนก สายตาชำเลืองมองไปมาด้วยความหวาด

ผวา 

เหตุการณ์นี้ทำให้ผู้อ่านและผู้ชมละครรับรู้ถึงความ

หวาดกลัวของวสันตเสนาท่ีกำลังถูกไล่ล่าอย่างเอาเป็นเอาตาย

จากศการะและบริวารท้ังสองของเขา 

4.1.7 พีภัตสรส (พีภตฺสรส)  

พีภัตสรส (พีภตฺสรส) คือความเบื่อระอา ชิงชัง หรือ 

รำคาญ ขยะแขยง เป็นรสท่ีเกิดจากการรับรู้ความน่าเบ่ือ น่ารังเกียจ ซึ่งมี 2 ประเภท คือ (1) เกิดจาก

ส่ิงน่ารังเกียจท่ีไม่สกปรก เช่น เลือดและ (2) ส่ิงน่ารังเกียจท่ีสกปรก เช่น อุจจาระ หนอน อาจมีภาวะ

เสริม คือความส้ินสติ ความต่ืนตระหนก ความหลง ความป่วยไข้ ความตาย เป็นต้น วิภาวะของความ

น่าเบื่อ น่ารังเกียจ ได้แก่ ส่ิงท่ีไม่สบอารมณ์ หรือไม่ต้องประสงค์ ส่ิงชวนสลดใจ ส่ิงสกปรก เป็นต้น   

อนุภาวะของความน่าเบื่อ น่ารังเกียจ คือการทำท่าทางขยะแขยง นิ่วหน้า อาเจียน ถ่มน้ำลาย ตัวส่ัน 

ฯลฯ149 บางครั้งพีภัตสรสมักปรากฏคู่กับภยานกรส เมื่อแสดงสภาพท่ีไม่ต้องประสงค์ซึ่งมีท้ังความน่า

กลัวและน่ารังเกียจอยู่ด้วยกัน ในบทละครมฤจฉกฏิกะ ความเบ่ือหน่ายปรากฏน้อยมากและไม่ชัดเจน 

แต่ปรากฏความขยะแขยงและความรังเกียจอย่างชัดเจน ตัวอย่างเช่น พีภัตสรสของวสันตเสนาซึ่ง

กล่าวโดยวิฏะ ในองก์ท่ี 1.49 แม้ว่าศการะจะถูกวสันตเสนาปฏิเสธแต่เขาก็ไม่สนใจ ยังพยายามท่ีจะไล่

 
149 กุสุมา รักษมณี, การวิเคราะหว์รรณคดีไทยตามทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต, 128. 
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ติดตามนาง วิฏะผู้เป็นสหายและผู้ติดตามของศการะจึงกล่าวบอกศการะว่าวสันตเสนานั้นรังเกียจเขา

อย่างไร 

(1) วิภาวะ (เหตุของภาวะ) เป็นเหตุการณ์ท่ีเกิดขึ้น

ขณะท่ีศการะกำลังไล่ติดตามวสันตเสนา 

(1.1) อาลัมพนะ (ต้นเหตุ) คือวสันตเสนาปฏิเสธความรัก 

ของศการะ 

(1.2) อุททีปนะ (เหตุเสริม) คือวสันตเสนาพยายามวิ่งหน ี

(2) อนุภาวะ (ผลของภาวะ) คือวิฏะกล่าวบอกศการะให้ 

มองเห็นถึงความรู้สึกท่ีแท้จริงของวสันตเสนา 

      ศการะ  : อคฺฤหีตฺวา วสนฺตเสนามฺ I 

ศการะ  : โดยไม่พาวสันตเสนาไปกับเราหรือ  

วิฏะ  : นษฺฏา วสนฺตเสนา I 

วิฏะ  : ท่านสูญเสียวสันตเสนาแล้ว 

ศการะ  : กถมิว I 

ศการะ  : แท้จริงแล้วเป็นอย่างไร  

วิฏะ  : 

อนฺธสฺย ทฺฤษฺฏิริว ปุษฺฏิริวาตุรสฺย 

      มูรฺขสฺย พุทฺธิริว สิทฺธิริวาลสสฺย I 

      สฺวลฺปสฺมฺฤเตวฺรฺยสนินะ ปรเมว วิทฺยา 

      ตวำ ปฺราปฺย สา รติริวาริชเน ปฺรนษฺฏา II 1.49 II 

นางจะอันตรธานหายไปเมื่อได้พบเจ้า เหมือนกับสายตา

ของคนตาบอด เหมือนกับเรี่ยวแรงของคนป่วย เหมือนการคิด

แยกแยะของคนโง่ อำนาจของคนเกียจคร้าน คลังปัญญาของคนท่ี

ไร้ความคิด หรือเช่นเดียวกับความรู้สึกรักในคนผู้เป็นศัตรู  

II 1.49 II 

ในโศลกท่ี 1.49 นี้ สถายีภาวะ (ภาวะหลัก) คือชุคุปสา 

(ความเกลียดชัง) เป็นอารมณ์ตอบสนองพีภัตสรส (รสความเบื่อ

หน่าย หรือขยะแขยง) มีวยภิจาริภาวะ (ภาวะเสริมท่ีเกื้อหนุน) คือ 

นิรเวท (ความไม่แยแส), ชฑตา (ความเฉยชา), มทะ (ความมัวเมา), 
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วิษาทะ (ความส้ินหวัง), อุครตา (ความรุนแรง), มรณะ (ความ

ตาย), และอุนมาทะ (ความบ้าคล่ัง) เป็นต้น 

(3) สาตตวิกภาวะ (ปฏิกิริยา) คือใจส่ัน เสียงส่ัน ต่ืน-

ตระหนก โกรธกราดเกรี้ยว 

เหตุการณ์นี้ทำให้ผู้อ่านและผู้ชมละครรับรู้ถึงความ

ขยะแขยง รังเกียจของวสันตเสนา 

4.1.8 อัทภุตรส (อทฺภุตส)  

อัทภุตรส (อทฺภุตส) คือความอัศจรรย์ใจ หรือความ 

ประหลาดใจ เป็นรสท่ีเกิดจากการได้รับรู้ความน่าพิศวงอันมี 2 ประเภท คือ 1) เกิดจากส่ิงท่ีเป็นทิพย์ 

หรืออภินิหารและ 2) เกิดจากส่ิงท่ีน่ารื่นรมย์ อาจมีภาวะเสริม คือความต่ืนตระหนก ความหวั่นไหว 

ความยินดี ความบ้าคล่ัง ความมั่นคง เป็นต้น วิภาวะของความน่าพิศวง ได้แก่ การพบเห็นส่ิงท่ีเป็น

ทิพย์การได้รับส่ิงท่ีปรารถนา การไปเท่ียวในสถานท่ีท่ีงดงาม น่ารื่นรมย์ เช่น อุทยาน วิหาร การเห็น

ส่ิงท่ีเป็นมายา หรือมีเวทมนตร์ ฯลฯ อนุภาวะของความน่าพิศวง คือการทำท่าประหลาดใจ หรือ

อุทานด้วยความแปลกใจ เป็นต้น อาจมีปฏิกิริยา เช่น การนิ่งตะลึงงัน เหงื่อออก ขนลุก น้ำตาไหล 

ฯลฯ ในบทละครมฤจฉกฏิกะความอัศจรรย์ใจในตัวละครเช่นได้รับของทิพย์ เวทมนตร์ การสำเร็จใน

การอธิษฐานและพบเจอกับเทพเจ้าบนสวรรค์นั้นไม่มีปรากฏเพราะบทละครเรื่องมฤจฉกฏิกะเน้นเรื่อง

ของสภาพชีวิตปุถุชนคนธรรมดาสามัญและเป็นมนุษย์เท่านั้นจะปรากฏเพียงแต่ความอัศจรรย์ใจ หรือ

ประหลาดใจในเหตุการณ์ท่ีไม่คาดคิดท่ีเกิดขึ้นกับตัวละคร ยกตัวอย่างเช่น ในองก์ท่ี 2 อัทภุตรสของ 

สังวาหกะ เมื่อวสันตเสนาทราบว่าสังวาหกะเคยรับใช้จารุทัตตะนางถึงกับยอมใช้หนี้พนันแทนสังวา-

หกะ ทำให้สังวาหกะรู้สึกอัศจรรย์ใจในช่ือเสียงด้านคุณธรรมความดีงามของจารุทัตตะอย่างมาก 

(1) วิภาวะ (เหตุของภาวะ) เป็นเหตุการณ์ท่ีสังวาหกะหนี

หนี้พนันเข้าไปในคฤหาสน์ของวสันตเสนา 

(1.1) อาลัมพนะ (ต้นเหตุ) คือวสันตเสนาใช้หนี้พนัน 

ให้แก่สังวาหกะ 

(1.2) อุททีปนะ (เหตุเสริม) คือสังวาหกะเคยรับใช้ 

จารุทัตตะและช่ือเสียงด้านคุณธรรมความดีงามของ 

จารุทัตตะ 
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(2) อนุภาวะ (ผลของภาวะ) สังวาหกะรู้สึกอัศจรรย์ใจใน

ช่ือเสียงคุณธรรมความดีของจารุทัตตะท่ีสามารถช่วยให้เขาพ้นจาก

หนี้พนันได้ ดังบทสนทนานี้ 

สํวาหกะ : อารฺเย ก อิทานีมฺ ตสฺย ภูตลมฺฤคางฺกสฺย นาม น  

ชานาติ I ส ขลุ เศฺรษฺฐิจตฺวเร ปฺรติวสติ I  

ศฺลาฆนียนามเธย อารฺยจารุทตฺโต นาม I 

สังวาหกะ : ท่านหญิงผู้เจริญ ตอนนี้มีใครบ้างท่ีไม่รู้จักช่ือของ 

ดวงจันทร์บนโลกนี้ เขาอาศัยอยู่ในย่านพ่อค้า 

เขามีช่ือมงคลเรียกว่าท่านจารุทัตตะผู้ประเสริฐ 

วสนฺตเสนา : (สหรฺษมาสนาทวตีรฺย I)  

อารฺยสฺยาตฺมียเมตทฺเคหมฺ I เจฏิ เทหฺยสฺยาสนมฺ I  

ตาลวฺฤนฺตกํ คฺฤหาณ I ปริศฺรม อารฺยสฺย พาธเต I 

วสันตเสนา : (ลงจากท่ีนั่งอย่างมีความสุข) บ้านหลังนี้เป็น 

เหมือนบ้านตัวเองเอง สำหรับท่านผู้เจริญ  

สาวรับใช้ จงจัดอาสนะให้เขา 

  (เจฏี ตถา กโรติ I) 

(สาวรับใช้ทำตามท่ีส่ัง) 

สํวาหกะ : (สฺวคตมฺ I) กถมารฺยจารุทตฺตสฺย นามสํกีรฺต- 

เนเนทฺฤโศ ม อาทระ I สาธุ อารฺยจารุทตฺต สาธุ I  

ปฺฤถิวฺยำ ตฺวเมโก ชีวสิ I เศษะ ปุนรฺชนะ ศฺวสิติ I  

(อิติ ปาทโยรฺนิปตฺย I) ภวตฺวารฺเย ภวตุ I อาสเน  

นิษีทตฺวารฺยา I 

สังวาหกะ :  (กล่าวกับตัวเอง) เป็นไปได้ยังไง เพียงแค่ข้าเอ่ย 

นามท่านจารุทัตตะผู้ประเสริฐ ข้ากย็ังได้รับการ 

เคารพขนาดนี้ ท่านจารุทัตตะผู้ประเสริฐ เย่ียม 

มาก เย่ียมจริงๆ ท่านคนเดียวจริงๆ บนแผ่นดินนี้ 

คนอื่นๆ สักแต่ว่าหายใจเท่านั้นเอง (กล่าวจบ ล้ม 

ลงท่ีเท้าของวสันตเสนา) ไม่ ไม่ ท่านหญิง ท่าน 

โปรดนั่งบนที่นั่งเถิด 
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ในบทสนทนานี้  สถายีภาวะ (ภาวะหลัก) คือวิสมยะ 

(ความอัศจรรย์ใจประหลาดใจ) เป็นอารมณ์ตอบสนองอัทภูตรส 

(ความอัศจรรย์ใจ) มีวยภิจาริภาวะ (ภาวะเสริมท่ีเกื้อหนุน) คือ 

หรรษะ (ความยินดี), วิษาทะ (ความส้ินหวัง) เป็นต้น 

(3) สาตตวิกภาวะ (ปฏิกิริยา) คือใจส่ัน เสียงส่ัน ตัวส่ัน 

และยิ้มไปด้วย 

เหตุการณ์นี้ทำให้ผู้อ่านและผู้ชมละครรับรู้ความรู้สึก

อัศจรรย์ใจของสังวาหกะท่ีมีต่อช่ือเสียงด้านคุณธรรมความดีของ

จารุทัตตะท่ีอยู่ดีๆ ก็ทำให้เขาได้รับความเคารพโดยทันทีทันใด 

4.1.9 ศานตรส (ศานฺตรส)  

ศานตรส (ศานฺตรส) คือความสงบใจ เป็นรสท่ีเกิดจาก 

การได้รับรู้ความสงบ ศานตรสเป็นความรู้สึกไม่ทุกข์ ไม่สุข ไม่เกลียด ไม่ริษยา ประกอบด้วยความต้ัง

มั่นแห่งใจท่ีกั้นกระแสญาณอินทรีย์ท้ัง 5 (คือการรับรู้ด้วยตา หู จมูก ล้ิน กาย) และกั้นกระแสกรรม

อินทรีย์ท้ัง 5 (คือ มือ เท้า ปาก ท้อง อวัยวะสืบพันธุ์ ซึ่งเป็นอินทรีย์ท่ีกระทำ) ศานตรสจึงเป็นความสุข

และประโยชน์แก่สัตว์ท้ังปวง ศานตรสประกอบด้วยเหตุแห่งเนื้อความตัตวญาณ (รู้ความจริงอันถ่อง

แท้) ซึ่งเกิดในโมกษะและในการตรัสรู้อาตมันท่ีส่ังสอนกันเพื่อประโยชน์สุดท้ายคือนิพพาน ความสงบ

ซึ่งเป็นสถายิภาวะของศานตรสอาจมีภาวะเสริม คือความไม่แยแส ความระลึกได้ ความมั่นคง เป็นต้น 

วิภาวะของความสงบ ได้แก่ การรู้ความจริงอันถ่องแท้ การพ้นจากราคะ การมีจิตบริสุทธิ์ ฯลฯ อนุ

ภาวะของความสงบ คือการข่มอินทรีย์ การประพฤติตามวินัย การเพ่งสมาธิ การแสดงความเมตตา

ปราณีต่อผู้อื่น150 ในบทละครมฤจฉกฏิกะ ความสงบไม่ได้สงบลึกซึ้งเข้าไปในจิตวิญญาณจนถึงขั้น

บรรลุสู่โมกขธรรม แต่เป็นความสงบสุขภายในจิตใจท่ีให้อภัยหวังดีต่อผู้อื่นและไม่คิดร้ายต่อผู้อื่น เช่น 

ความสงบท่ีเกิดขึ้นจากการเคารพบูชาองค์เทพพระศิวะในองก์ท่ี 1 ศานตรสของบทสรรเสริญ ในบท

ละครเรื่องมฤจฉกฏิกะ ศานตรสนั้นมีปรากฏไม่มากนักท่ีชัดเจนท่ีสุดคือบทสรรเสริญองค์เทพพระศิวะ

ดังโศลกท่ี 1.1 กล่าวโดยสูตรธาระ (ตัวละครตัวหนึ่งท่ีทำหน้าท่ีเป็นผู้จัดการแสดงบนเวที) 

(1) วิภาวะ (เหตุของภาวะ) เป็นเหตุการณ์ในบนเวที มี

สูตรธาระ (ผู้จัดการแสดงบนเวที) ออกมากล่าวคำสรรเสริญพระ

 
150 กุสุมา รักษมณี, การวิเคราะหว์รรณคดีไทยตามทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต, 128. 
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ศิวะเพื่อนำผู้ชมเข้าสู่การแนะนำประวัติของกวีและการแสดงละคร

เรื่องมฤจฉกฏิกะ 

(1.1) อาลัมพนะ (ต้นเหตุ) คือการกล่าวสรรเสริญองค์พระ

ศิวะ 

(1.2) อุททีปนะ (เหตุเสริม) คือเพื่อเป็นศิริมงคล ขจัด

อุปสรรคและส่ิงช่ัวร้ายต่างๆ ไม่ให้เกิดขึ้นขณะทำการแสดงละคร

เรื่องมฤจฉกฏิกะ 

(2) อนุภาวะ (ผลของภาวะ) การสวดสรรเสริญองค์พระ

ศิวะ ทำให้เกิดศานตรส (ความสงบ) เกิดเป็นสมาธิขึ้นภายในจิตใจ

ท้ังของผู้ชมและผู้แสดงละคร อีกท้ังทำให้ผู้อ่านผู้ชมละครได้รับรู้

รสของการแสดงละครได้อย่างเต็มท่ีไม่มีอุปสรรคใดๆ มาขัดขวาง 

ดังโศลกท่ี 1.1 ท่ียกมาเป็นตัวอย่าง ดังนี้ 

ปรฺยงฺก คฺรานฺถิพนฺธทฺวิคุณิตภุชคาศฺเลษสํวีตชาโน – 

รนฺตะปฺราณาวโรธวฺยุปรตสกลชฺญานรุทฺเธนฺทฺริยสฺย I 

อาตฺมนฺยาตฺมาน เมว วฺยปคตกรณํ ปศฺยตสฺตตฺตว- 

ทฺฤษฺฏยาศํโภรฺวะ ปาตุ ศูนฺเยกฺษณทฺยฏิตลยพฺรหฺม- 

ลคฺนะ สมาธิะ II 1.1 II 

ขณะท่ีพระศิวะผู้มีพระชานุ (เข่า) ถูกพันรอบด้วยการรัด

ของงูท่ีถูกทำให้แน่นเป็นสองเท่าด้วยการผูกให้เป็นปมด้วยผ้า 

(โยคปฏะ) ผู้มีอินทรีย์ (ประสาทสัมผัส) หยุดทำงานเพราะไม่มีการ

รับรู้ทางประสาทสัมผัสเนื่องจากว่าลมหายถูกหยุดไว้ภายใน ทรง

ใช้ตาท่ีรู้ความจริงมองเห็นอาตมัน (ภายนอก) ท่ีไม่มีอินทรีย์ภายใน

เพื่อการรับรู้ ในตนเองนั่นเอง ขอสมาธิของพระศิวะนั้นท่ีแนบชิด

อยู่กับพรหมสูงสุดด้วยการละลายติดอยู่กับดวงตาท่ีเห็นความว่าง 

จงคุ้มครองพวกท่าน II 1.1 II   

ในโศลกท่ี 1.1 นี้  สถายีภาวะ (ภาวะหลัก) คือศามะ 

(ความมีใจสงบ) เป็นอารมณ์ตอบสนองศานตรส (ความสงบ) มี 

วยภิจาริภาวะ (ภาวะเสริมท่ีเกื้อหนุน) คือนิรเวท (ความไม่แยแส), 
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ชฑตา(ความเฉยชา), ธฤติ (ความมั่นคง) , วิตรรกะ (ความ

ใคร่ครวญ) และมติ (ความพินิจพิเคราะห์) เป็นต้น 

(3) สาตตวิกภาวะ (ปฏิกิริยา) คือใจสงบ มีสมาธิ 

เหตุการณ์นี้ทำให้ผู้อ่านและผู้ชมละครรู้สึกสงบใจต่อการ

บูชาองค์พระศิวะ มีสมาธิต่อการอ่านและชมละคร รวมถึงได้รับ

ความคุ้มครองจากองค์พระศิวะอีกท้ังยังทำให้รู้สึกซาบซึ้งในจิต

วิญญาณของตนเอง รับรู้ถึง ส่ิงท่ีกวี ศูทรกะและผู้แสดงละคร

ต้องการจะถ่ายทอดละครออกมา 

 

4.2 ทฤษฎีอลังการ (อลงฺการ) 

อลังการ หมายถึง การเลือกใช้ถ้อยคำท่ีไพเราะและโวหารท่ีมีความหมายลึกซึ้งให้ประหนึ่ง

อาภรณ์ของบทประพันธ์แบ่งออกเป็น 2 ประเภท ได้แก่ (1) อลังการทางเสียง หรือศัพทาลังการ (ศพฺ-

ทาลงฺการ) และ (2) อลังการทางความหมาย หรืออรรถาลังการ (อรฺถาลงฺการ) ตำราต่างๆ แบ่ง

อลังการออกเป็นชนิดต่างๆ จำนวนมากน้อยแตกต่างกัน เช่น คัมภีร์นาฏยศาสตร์ของภรตมุนี มี

อลังการทางเสียงเพียงชนิดเดียว แต่ในตำราของโภชะมีอลังการทางเสียงมากถึง 24 ชนิด ในคัมภีร์

กาวยประกาศมีอลังการทางเสียง 10 ชนิด ส่วนอลังการทางความหมายปรากฏในคัมภีร์นาฏยศาสตร์

เพียง 3 ชนิด ในคัมภีร์กาวยประกาศมีอลังการทางความหมาย 60 ชนิดและคัมภีร์อัปปยทีกษิตะ มี

อลังการทางความหมายถึง 123 ชนิด บทละครเรื่องมฤจฉกฏิกะในส่วนของอลังการนั้นมีท้ังในส่วน

ของโศลกและบทสนทนา อลังการท่ีปรากฏมี 2.1 อลังการทางเสียง (ศัพทาลังการ) และ 2.2 อลังการ

ทางความหมาย (อรรถาลังการ) ดังนี้ 

4.2.1 ศัพทาลังการ (ศพฺทาลงฺการ)  

ศัพทาลังการ (ศพฺทาลงฺการ) หรืออลังการทางเสียง คือการเล่น 

คำให้เกิดความไพเราะของเสียงในบทประพันธ์อลังการทางเสียงท่ีสำคัญในมฤจฉกฏิกะ คืออนุปราสะ 

(อนุปราส) คือการพูดซ้ำๆ หรือการเล่นเสียง  

4.2.1.1 อนุปราสะ (อนุปฺราส)  

คือการเล่นเสียงโดยการซ้ำเสียงพยัญชนะในคำประพันธ์ 

วรรคเดียวกัน (อาจเป็นพยัญชนะเด่ียวหรือพยัญชนะซ้อนก็ได้) ส่วนใหญ่มีเสียงสระต่างกัน 
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   “ส สาสิะ  สาสุสูะ สาโส” 

   คำประพันธ์วรรคนี้ ใช้พยัญชนะเสียงเดียวกันทุกพยางค์  คือเสียง ส 

นอกจากจะทำให้มีเสียงไพเราะแล้วยังแสดงฝีมือของกวีในการเรียงร้อยคำด้วย เพราะทุกคำมี

ความหมายท่ีสอดรับกันได้ดี ดังนี้ เขา (ส) เป็นผู้มีธนู (สาส) พร้อมด้วยลูกศร (ส + อสุสู) พร้อมด้วย

ดาบ (ส + อสิ) บางครั้งกวีอาจใช้อนุปราสเพียงบางส่วนในคำประพันธ์วรรคหนึ่งๆ เช่น  

“อยเมติ มนฺททนฺทํ กาเวรีวาริปาวนะ ปวนะ” 

ณ ท่ีนี้ (อยํ) สายลม (ปวน) ท่ีบริสุทธิ์ (ปาวน) ด้วยสายน้ำ (วาริ) แห่งลำน้ำ 

กาเวรี (กาเวรี) พัดมา (เอติ) แผ่วๆ (มนฺทมนฺทํ) คำนี้ไม่ใช่การเล่นคำแบบยมก แต่เป็นการซ้ำคำเท่านั้น 

เพราะ (มนฺท) และ (มนฺทํ) เป็นคำเดียวกัน แปลว่า ช้า 

อลังการทางเสียง อนุปราสะ (การเล่นเสียง) ในบทละครมฤจฉกฏิกะ ตัวอย่างเช่น ในโศลก 

ท่ี 1.11 

   ทาริทฺรฺยานฺมรณาทฺ วา มรณํ มม โรจเต น ทาริทฺรฺยมฺ I 

อลฺปเกฺลศํ มรณํ ทาริทฺรฺยมนนฺตกํ ทุะขมฺ II 1.11 II 

ระหว่างความขัดสนกับความตาย เราชอบใจความตายมากกว่า ไม่ชอบความขัดสน 

เลย เพราะความตายยังความเจ็บปวดให้เกิดในช่วงเวลาส้ัน ๆ แต่ความขัดสนเป็นความทุกข์ 

ยากไม่มีท่ีส้ินสุดII 1.11 II   

ทาริทฺรยาตฺ ทาริทฺรยม ฺและทาริทฺรฺย เป็นคำเดียวกัน แปลว่า ความขัดสน 

มรณาตฺ และ มรณมฺ เป็นคำเดียวกัน แปลว่า ความตาย 

4.2.2 อรรถาลังการ (อรฺถาลงฺการ)  

อรรถาลังการ (อรฺถาลงฺการ) หรืออลังการทางความหมาย คือ  

การใช้โวหารเปรียบเทียบ หรือโวหารแฝงความหมาย เพื่อให้มีการตีความได้ลึกซึ้งต่างๆ กันไป ใน

ระยะแรกๆ มักเป็นโวหารง่ายๆ ซึ่งเปรียบว่า ส่ิงหนึ่ง ดี งาม ฯลฯ เหมือนอีกส่ิงหนึ่ง เช่น อุปมารูปกะ 

ต่อมาจึงพลิกแพลงใช้สลับซับซ้อนมากขึ้นจนเป็นการใช้ความหมายท่ีซ่อนเร้นเจตนาของผู้พูด ซึ่ง

อลังการทางความหมายในบทละครมฤจฉกฏิกะมี ดังนี้ 

4.2.2.1 อุปมา (อปุมา)  

อุปมา คือ การเปรียบเทียบของสองส่ิงซึ่งมีคุณสมบัติ 

เหมือนกัน ซึ่งองค์ประกอบของอุปมา เรียกว่า ปูรโณปมา (ปูรฺโณปมา) หรืออุปมาท่ีสมบูรณ์ จะต้องมี

องค์ประกอบ 4 ประการ ดังนี้ (1) อุปมานะ (อุปมาน) คือตัวนำมาเปรียบเทียบ (2) อุปเมยะ (อุปเมย) 

คือตัวถูกเปรียบ (3) สาธารณะธรรม (สาธารณธรฺม) คือลักษณะธรรมชาติท่ีร่วมกัน (4) อุปมาประติ-
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ปาทกะ (อุปมาปฺรติปาทก) คือศัพท์ท่ีบ่งการเปรียบและอุปมาท่ีองค์ประกอบไม่ครบ 4 ประการตามท่ี

กล่าวข้างต้นเรียกว่า ลุปโตปมา (ลุปฺโตปมา) ส่วนวาคภฏะกล่าวว่า “อุปมา คือลักษณะท่ีกล่าวความ

เหมือนระหว่างอุปมานและอุปไมย ด้วยใช้ปรัตยยะ (ปฺรตฺยย)151 และอวยยะ (อวฺยย)152 คำท่ีมี

ความหมายว่าเหมือนกัน เป็นต้น และสมาส”153 ซึ่งแบ่งอุปมาเป็น 7 ประเภทได้แก่ (1) ปรัตยะโยปมา 

(ปฺรตยฺโยปมา) คือใช้อักษร หรือคำมาเติมตอนเมื่อผันรูปจะได้ความหมายแปลกไปจากเดิม (2) อวยะ-

โยปมา (อวฺยโยปมา) คือมีคำว่า อิว ท่ีแปลว่า เหมือน อยู่ท้ายวลีและไม่ผันรูปตามวิภักติ (3) ตุลยา-

รโถปมา (ตุลฺยารฺโถปมา) คือใช้คำว่า อนุกโรติ ท่ีแปลว่า ทำตาม ประกอบไว้ (4) สมาโสปมา (สมาโส-

ปมา) คือใช้คำสมาสซึ่งแปลแล้วสามารถใส่คำว่า เหมือน ให้แก่ความหมายของคำท่ีสมาสกันอยู่ข้างใน

ได้ (5) อุปเมโยปมา (อุปเมโยปมา) คืออุปไมยเป็นอุปมาอันมีช่ืออีกอย่าง 1 ว่าอันโยนโยปมา (อนฺโยนฺ-

โยปมา) คือ อุปมาแก่กันและกัน (6) อุปเมยสมัจจโยปมา (อุปเมยสฺมจฺจโยปมา) คืออุปไมยหลายๆ 

อย่างไว้ร่วมกันและ (7) อุปมานสมุจจโยปมา (อุปมานสฺมุจฺจโยปมา) คืออุปมานหลายๆ อย่างไว้

ร่วมกันและอุปมาชนิดนี้มีช่ืออีกอย่าง 1 ว่า มาโลปมา (มาโลปมา) คืออุปมาเหมือนพวงมาลัย154 ส่วน 

กุสุมา รักษมณี กล่าวว่า “อุปมา คือการนำส่ิงท่ีต้องการแสดงลักษณะเด่นไปเปรียบเทียบกับอีกส่ิง

หนึ่งท่ีมีลักษณะเด่นนั้น โดยมีคำท่ีมีความหมายทำนองว่า เหมือน คล้าย เป็นคำแสดงความหมาย

เปรียบเทียบ” เช่น ดวงหน้านางนวลกระจ่างดุจดวงจันทร์ ส่ิงท่ีเป็นหลักในการเปรียบเทียบ เรียกว่า 

อุปมานคือดวงจันทร์ มีลักษณะเด่น คือแสงนวลกระจ่าง ส่ิงท่ีกวีนำไปเปรียบเรียกว่า อุปไมย คือดวง

หน้าของนาง มีลักษณะเด่น คือความนวลกระจ่างเช่นเดียวกับดวงจันทร์ลักษณะร่วมของอุปมานกับ

อุปไมย (คือความนวลกระจ่าง) เรียกว่า สาธารณธรรม หรือสาธรรมยะ อุปมาเต็มรูปแบบจะมี

องค์ประกอบครบท้ัง 4 ส่วน ดังตัวอย่างข้างต้น แต่หากเมื่อใดลักษณะเด่นของอุปมานเป็นท่ีเข้าใจกัน 

ก็อาจละองค์ประกอบส่วนนี้ได้ เช่น ดวงหน้านางดุจดวงจันทร์ เป็นอุปมาท่ีมีลักษณะเด่น คือความ

นวลกระจ่าง155 ตัวอย่างเช่น ในองก์ท่ี 1.17 ดังนี้ 

 

 
151 ปรัตยยะ (ปฺรตฺยย) คือ อักษรหรือคำท่ีต่อเติมไว้ตอนท้ายคำสันสกฤต ในเมื่อผันรูปให้ได้ 

ความหมายแปลกออกจากของเดิม 
152 อวยยะ (อวฺยย) คือ คำสันสกฤต เช่น “อิว” (ประหน่ึงว่า) เป็นต้น อันไม่ผันแปรรูปตามวิภัตติ 
153 วาคภฏะ, อลังการศาสตร์, แปลโดย ป.ส. ศาสตรี (ม.ป.ท., 2504. พิมพ์เป็นงานอนุสรณ์ในงาน 

ฌาปนกิจศพคุณหญิงริ้ว เกษตรหิรัญรักษ์ 23 พฤศจิกายน 2504), 24. 
154 เรื่องเดียวกัน, หน้า 55 - 56. 
155 กุสุมา รักษมณี, การวิเคราะหว์รรณคดีไทยตามทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต, 28. 
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กึ ตฺวํ ภเยน ปริวรฺติตเสากุมารฺยา 

 นฺฤตฺยปฺรโยควิศเทา จรเณา กฺษิปนฺตี I 

 อุทฺวิคฺนจญฺจลกฏากฺษวิสฺฤษฺฐทฺฤษฺฏิ – 

 รฺวฺยาธานุสารจกิตา หริณีว ยาสิ II 1.17 II 

ทำไม นางจึงถูกความหวาดกลัวทำให้ความนุ่มนวลของนางเปล่ียนไป และ

ก้าวเท้าท้ังสองท่ีเช่ียวชาญในการแสดงท่ารำไปอย่างรุกรี้รุกรน วิ่งหนีเหมือนกวางตัว

เมียท่ีต่ืนตระหนก มีตาชำเลืองมองด้วยความหวาดผวาเมื่อถูกนายพรานไล่ล่า  

II 1.17 II  

อุปมา ในโศลกนี้ คือส่ิงท่ีเป็นหลักในการเปรียบเทียบ เรียกว่า อุปมาน คือ 

กวางตัวเมีย ส่ิงท่ีนำไปเปรียบเทียบ เรียกว่า อุปไมย (อุปเมยในภาษาสันสกฤต) คือ 

การวิ่งหนี ลักษณะเด่น คือความต่ืนตระหนกเช่นเดียวกับกวางตัวเมีย ลักษณะร่วม

ของอุปมานกับอุปเมยะ คือความต่ืนตระหนก เรียกว่า สาธารณธรรม หรือสาธรรม-

ยะ ปรากฏอุปมาในองก์ท่ี 1.3, 1.6, 1.17, 1.19, 1.20, 1.21, 1.24, 1.27, 1.28, 

1.29, 1.31, 1.34, 1.46, 1.52, 1.55; 2.1, 2.5, 2.20 (18 โศลก) 

4.2.2.2 รูปกะ (รูปก) หรือ รูปกัม (รูปกมฺ) 

วาคภฏะ กล่าวว่า “รูปกัม (รูปกมฺ) คืออลงการท่ีกล่าว 

อุปมาและอุปไมยเป็นส่ิงหนึ่งส่ิงเดียวกันเพราะมีลักษณะเหมือนกันจะกล่าวคำท่ีหมายถึงอุปมาและ

อุปไมยรวมเข้าเป็นสมาส หรือไม่รวมก็ได้จะกล่าวลักษณะเพียงส่วนเดียว หรือท้ังหมดก็ได้”156 และ

วาคภฏะยังแบ่งรูปกะออกเป็น 4 ประเภท ได้แก่  (1) รูปกะท่ีรวมคำกล่าวถึงอุปมาและอุปไมยเป็น

สมาสและกล่าวลักษณะของสองส่ิงนั้นโดยครบถ้วน ยกตัวอย่างเช่น “นางปิศาจ คือเวลากลางคืน มี

ผมอันสยายแล้ว คือความมืด มีสร้อยลูกประคำอันแล้วด้วยกระดูก คือดาวและมีเสียงคำรามใหญ่ คือ

เสียงนกเค้าแมวได้เดินออกจากท่ีแห่งหนึ่ง”157 (นางปิศาจเป็นอุปมาน เวลากลางคืนเป็นอุปไมย)158 (2) 

รูปกะท่ีไม่รวมคำท่ีกล่าวถึงอุปมาและอุปไมยเป็นสมาสแต่กล่าวลักษณะของส่ิงท้ังสองนั้นโดยครบถ้วน

เหมือนกัน “ท่ีนี้สงสารวัฏฏเองเป็นบ่อ วิบัติ ชนมและทุกข์ท้ังนี้เองเป็นน้ำและธรรมเองเป็นเชือก 

ธรรมจึงดึงคนท่ีจมลงไปแล้วให้กลับขึ้นมาสู่ท่ีเบื้องบน” 159 (“สงสารวัฏฏ์” เป็นอุปไมย และ “บ่อ” 

 
156 วาคภฏะ, อลังการศาสตร์, แปลโดย ป.ส. ศาสตรี,  26. 
157 กุสุมา รักษมณี, การวิเคราะหว์รรณคดีไทยตามทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต, 26. 
158 เรื่องเดียวกัน, 57. 
159 เรื่องเดียวกัน, 26. 
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เป็นอุปมาน)160 (3) รูปกะท่ีใช้สมาสแต่ไม่กล่าวลักษณะ (ของอุปมาน) โดยครบถ้วน (4) รูปกะท่ีไม่รวม

คำกล่าวอุปมานและอุปไมยเข้าเป็นสมาส และไม่กล่าวถึงลักษณะ (ของอุปมาน) โดยครบถ้วน ส่วน 

กุสุมา รักษมณี กล่าวว่า “รูปกะ คือการเปรียบเทียบทำนองเดียวกับอุปมาแต่กล่าวเสียใหม่ว่าส่ิงหนึ่ง

เป็นอีกส่ิงหนึ่ง” เช่น ดวงหน้าของนาง คือดวงจันทร์ ความหมายจึงลึกซึ้งกว่าอุปมา เพราะมิใช่

เพียงแต่ดวงหน้าเหมือนดวงจันทร์เท่านั้นแต่เป็นดวงจันทร์เลยทีเดียวจึงสามารถแทนท่ีดวงจันทร์ได้161 

ตัวอย่างเช่น ในองก์ท่ี 1.2 ดังนี้  

ปาตุ โว  นีลกณฺฐสฺย  กณฺฐะ ศฺยามามฺพุโทปมะ I 

เคารี ภุชลตา ยตฺร วิทฺยุลฺเลเขว ราชเต II 1.2 II 

ขอพระศอดุจเมฆดำทะมึนของพระศิวะ ซึ่งมีเถาวัลย์ คือแขนของ

นางปารวตีสว่างไสวราวกับแสงฟ้าแลบพันอยู่ จงคุ้มครองพวกท่าน II 1.2 II 

รูปกะ ในโศลกนี้คือ เถาวัลย์ คือแขนของนางปารวตีท่ีสว่างไสว  

4.2.2.3 อติศโยกติ (อติศฺโยกฺติ) หรือ อติศยะ (อติศฺย) 

วาคภฏะ กล่าวว่า “การกล่าวส่ิงท่ีไม่น่าจะเป็นไปได้ เพื่อ 

แสดงความประเสริฐของวัตถุต่างๆ นั้น นักปราชญ์ว่าเป็นอลงการซึ่ง อติศยะ (อดิศัย)” ยกตัวอย่าง

เช่น “หากจะมีฉัตรเจ็ดคันอันมีด้ามๆ เดียว ต้ังอยู่บนภูเขาก็จะเป็นท่ีเปรียบเทียบกับงูเจ็ดหัวอันแผ่

พังพานอยู่เหนือพระเศียรพระปารฺศฺวนาถชินเจ้า” 162 (ข้อความบทนี้ต้องกับลักษณะ “อติศยะ” 

(อดิศัย) เพราะจะให้เข้าใจว่าพระปารศวนาถมีรูปร่างใหญ่เท่าภูเขา163 ส่วน กุสุมา รักษมณี กล่าวว่า 

“อติศโยกติ คือการกล่าวให้เกินจริงด้วยวิธีการเดียวกับอุตเปรกษา แต่ไม่ใช้คำว่าประหนึ่ง (อิว)” เช่น 

จงอวดผิวเรืองรองของนางเถิด ทองจะหมองลงทันที จงเงยหน้าขึ้นมาเถิด ท้องฟ้าจะมีดวงจันทร์ถึง

สองดวง164ตัวอย่างเช่น ในองก์ท่ี 2.11 ดังนี้ 

 

 

 

 

 
160 เรื่องเดียวกัน, 57. 
161 เรื่องเดียวกัน, 28. 
162 วาคภฏะ, อลังการศาสตร์, แปลโดย ป.ส. ศาสตรี, 30. 
163 เรื่องเดียวกัน, 60. 
164 กุสุมา รักษมณี, การวิเคราะหว์รรณคดีไทยตามทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต, 30. 
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ปาเทไนเกน คคเน  ทฺวิตีเยน จ ภูตเล I  

     ติษฺฏามฺยุลฺลมฺพิตสฺตาวทฺยาวตฺติษฺฐติ ภาสฺกระ II 2.11 II  

สามารถยืนโดยขาข้างหนึ่งอยู่บนท้องฟ้าและอีกข้างหนึ่งอยู่บนพืน้ 

(ยืนขาเดียว) ได้ตราบเท่าท่ีดวงอาทิตย์ยังอยู่บนท้องฟ้า (ต้ังแต่เช้าถึงเย็น)  

II 2.11 II 

อติศโยกติ ในองก์นี้ คือการกล่าวเกินจริงว่าขาข้างหนึ่งอยู่บน

ท้องฟ้าและอีกข้างหนึ่งอยู่บนพืน้ดิน ตราบเท่าท่ีดวงอาทิตย์ยังอยู่บน

ท้องฟ้า ปรากฏอติศโยกติในองก์ท่ี 1.45 ; 2.11 

4.2.2.4 สมาโสกติ (สมาโสกฺติ)  

วาคภฏะ กล่าวว่า “อยากจะกล่าวถึงส่ิงๆ หนึ่งแต่ไปพูด 

ถึงอีกส่ิงหนึ่งอันมีลักษณะเหมือนๆ กันจึงสามารถทำให้นึกถึงส่ิงท่ีหมายนั้น เรียกว่า สมาโสกฺติะ หรือ 

อนฺโยกฺติะ” ส่วน กุสุมา รักษมณี กล่าวว่า “สมาโสกติ คือการเปรียบเทียบโดยกล่าวถึงส่ิงหนึ่งแต่

หมายถึงอีกส่ิงหนึ่งซึ่งมิอาจกล่าวออกมาได้ตรงๆ เช่น ยอดอโศกไหวระริกเมื่อหมู่ภมรดูดน้ำหวานจาก

เกสร กวีกล่าวถึงอโศกแต่หมายถึงหญิงสาวและภมรหมายถึงชายหนุ่ม165 ตัวอย่างเช่น ในองก์ท่ี 1.22 

ดังนี้ 

    กึ ตฺวํ ปไทรฺมม ปทานิ  วิเศษยนฺตี 

    วฺยาลีว ยาสิ ปตเคนฺทฺรภยาภิภูตา I 

    เวคาทหํ ปฺรวิสฺฤตะ ปวนํ นิรุนฺธฺยำ 

    ตฺวนฺนิคฺรเห ตุ วรคาตฺริ น เม ปฺรยตฺนะ II 1.22 II 

เหตุใดหนอ นายหญิงจึงวิ่งแซงฝีเท้า (ความเร็ว) ของพวกข้าแล้วได้วิ่งหนไีป 

ดุจนางอสรพิษท่ีผวาเจ้าเวหา (ครุฑ) แล้วเล้ือยหนีไป ฉะนั้น พูดเรื่องความว่องไว ข้า

นี้พิชิตได้แม้วายุ แต่เพื่อจะชนะเจ้า โอ แม่ผู้ขาเรียวงาม ข้าไม่จำเป็นต้องออกแรง

อะไร (พิเศษ) II 1.22 II  

สมาโสกติ ในโศลกนี้ คือ กวีกล่าวถึงนางอสรพิษแต่หมายถึงวสันตเสนา 

และเจ้าเวหา (ครุฑ) หมายถึงพวกของตน (ศการะและวิฏะกับเจฏะ) ปรากฏสมา-

โสกติในองก์ท่ี 1.22, 1.25, 1.39, 1.54 ; 2.7, 2.16 

 
165 กุสุมา รักษมณี, การวิเคราะหว์รรณคดีไทยตามทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต, 31. 
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4.2.2.5 อุตเปรกษา (อุตฺเปฺรกฺษา)  

วาคภฏะ กล่าวว่า “การสมมติขึ้นกล่าวว่าส่ิงหนึ่งเป็นอีก 

ส่ิงหนึ่งนั้นเมื่อประกอบไปด้วยคำ เช่น “ประหนึ่งว่า” เป็นต้น เป็นอลงการช่ือ อุตเปรกษา (การ

สมมติ)” ตัวอย่างเช่น “หนอแสงพระจันทร์ อันแผ่ออกไปตามท้องฟ้านิดหน่อยปรากฏประหนึ่งว่าเป็น

ฟันของยักษ์ คือความมืดอันได้กลืนโลกเข้าไปแล้ว หัวเราะด้วยความพอใจ”166 ส่วน กุสุมา รักษมณี 

กล่าวว่า “อุตเปรกษา คือการกล่าวโดยแสดงจินตนาการให้เกินจริงว่าส่ิงหนึ่งมีลักษณะประหนึ่งเป็น

อีกส่ิงหนึ่ง” เช่น ไฟทำตัวประหนึ่งเป็นดอกทองกวาวแดงฉานอยู่บนยอดไม้ มองลงมาว่าป่าไหม้ไป

แล้วเท่าใด167 ตัวอย่างเช่น ในองก์ท่ี 1.57 ดังนี้  

    อุทยติ หิ ศศางฺกะ กามินีคณฺฑปาณฺฑุ – 

    รฺคฺรหคณปริวาโร ราชมารฺคปฺรทีปะ I 

    ติมิรนิกรมธฺเย รศฺมโย ยสฺย เคาราะ 

    สฺรุตชล อิว ปงฺเก กฺษีรธาราะ ปตนฺติ II 1.57 II 

เพราะว่า ดูนั่นสิ ดวงจันทร์สีขาวนวลเหมือนแก้มของหญิงสาวผู้มีอารมณ์

รัก มีกลุ่มดวงดาวเป็นบริวาร ย่อมข้ึนทำหน้าท่ีเป็นประทีปบนถนนของพระราชา 

(ดวงจันทร์) ซึ่งมีลำแสงสีขาวตกลงมาท่ามกลางความมืดมิด เหมือนธารน้ำนมย่อม

ตกไปบนโคลนตมซึ่งน้ำได้ไหลออกไปจนแห้ง II 1.57 II   

อุตเปรกษา ในโศลกนี้ คือการกล่าวเกินจริงว่า หญิงสาว คือวสันตเสนา มี

แก้มประหนึ่งดวงจันทร์สีขาวนวลผู้มีอารมณ์รักและมีกลุ่มดวงดาวเป็นบริวาร ทำ

หน้าท่ีเป็นประทีปบนถนน อีกท้ังนางท่ีเปรียบประหนึ่งดวงจันทร์ยังมีลำแสงสีขาวตก

ลงมาท่ามกลางความมืดมิดด่ังธารน้ำนมตกไปบนโคลนตมซึ่งน้ำได้ไหลออกไปจน

แห้ง ปรากฏอุตเปรกษาในองก์ท่ี 1.18, 1.21, 1.35, 1.38, 1.57; 2.6 

4.2.2.6 ตุลยโยคิตา (ตุลฺยโยคิตา)  

วาคภฏะ กล่าวว่า “จะให้อุปมาได้ระดับกับอุปไมย จึง 

กล่าวการกระทำอันส่ิงท้ังคู่ก็ทำอยู่เหมือนๆ กันและพร้อมๆ กันนั้นในอลงการใด อลงการนั้น  คือ  

ตุลฺยโยคิตา (ประกอบกับส่ิงท่ีเหมือนกัน)” ยกตัวอย่างเช่น “ความเป็นใหญ่ของท่านและของพระ

อาทิตย์ปรากฏขึ้นในโลกนี้เพื่อประโยชน์ทำให้หนทางท่ีดีอันความมืดได้ลบแล้วนั้นกลับชัดเจน”168 
 

166 วาคภฏะ, อลังการศาสตร์, แปลโดย ป.ส. ศาสตรี,  28 - 29. 
167 กุสุมา รักษมณี, การวิเคราะหว์รรณคดีไทยตามทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต, 30. 
168 วาคภฏะ, อลังการศาสตร์, แปลโดย ป.ส. ศาสตรี, 28. 
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(เมื่อหมายถึงบุคคลอันผู้แต่งบทเปรียบว่าเหมือนพระอาทิตย์ “หนทางท่ีดี” หมายว่า แบบแผนท่ีดี 

และ“ความมืด” หมายว่าความรู้อันไม่ถูกต้อง)169 ส่วน กุสุมา รักษมณี กล่าวว่า “ตุลยโยคิตา คือการ

เปรียบเทียบให้เห็นว่าของสองส่ิง (หรือมากกว่านั้น) มีคุณลักษณ์ หรือการกระทำท่ีส่งผลได้เหมือนกัน 

แต่มีนัยว่าส่ิงหนึ่งเหนือกว่าอีกส่ิงหนึ่ง” เช่น ใครเล่าท่ีได้สัมผัสความนุ่มละมุนของผิวนางแล้วจะไม่รู้สึก

ว่ามะลิ รัศมีจันทร์ และผิวหยวกกล้วย กระด้างเกินไป (ตามปกติดอกมะลิ รัศมีจันทร์ และผิวหยวก

กล้วย เมื่อเราสัมผัสหรือมองดูจะรู้สึกเนียนมือ นวลตา กวีต้องการจะเทียบว่า ผิวนางนุ่มละมุนเหมือน

ส่ิงเหล่านี้ แต่กวียกให้เหนือกว่าส่ิงเหล่านี้)170ตัวอย่างเช่น ในองก์ท่ี 1.8 ดังนี้ 

    ศูนฺยมปุตฺรสฺย คฤหํ จิรศูนฺยํ นาสฺติ ยสฺย สนฺมิตฺรมฺ I 

มูรฺขสฺย ทิศะ ศูนฺยาะ สรฺวํ ศูนฺยํ ทริทฺรสฺย II 1.8 II 

บ้านของคนไร้บุตรย่อมว่างเปล่า ผู้ท่ีไม่มีเพื่อนแท้จะพบว่าเวลาผ่านไปช้า

มาก ทิศท้ังหลายย่อมว่างเปล่าสำหรับคนโง่และทุกส่ิงก็ว่างเปล่าสำหรับคนยากจน II 

1.8 II 

ตุลยโยคิตา ในโศลกนี้ คือความว่างเปล่าของบ้านคนไร้บุตร ความว่างเปล่า

ของเวลาท่ีผ่านไปช้ามากสำหรับผู้ท่ีไม่มีเพื่อนแท้ ความว่างเปล่าของทิศท้ังหลาย

สำหรับคนโง่ ความว่างเปล่าท้ังสามรวมอยู่ในคนยากจน ทำให้คนยากจนพบความ

ว่างเปล่าเหมือนท้ัสามท่ีกล่าวมาข้างต้น แต่เหนือกว่าสามส่ิงเหล่านั้นท้ังหมด ปรากฏ

ตุลยโยคิตาในองก์ท่ี 1.8, 1.14 

4.2.2.7 อรรถานตรันยาสะ (อรฺถานฺตรนฺยาส)  

วาคภฏะ กล่าวว่า “การแทรกเรื่องอื่นเข้ามาเป็นหลักฐาน  

เพื่อให้เห็นจริงตามท่ีได้กล่าวไว้ก่อนแล้วนั้นเป็นอลงการช่ือ “อรฺถานฺตรนฺยาสะ” (อ้างเรื่องอื่น) นั่น

เป็นสองอย่างโดยท่ีใช้คำพูดอันมีความหมายสองแง่ หรือไม่มีความหมายสองแง่ ยกตัวอย่างเช่น 

“เนื่องจากการด่ืมเหล้า ตาของพวกหญิงอัน (ตามธรรมดา) งามเหมือนดอกนีลุบล ได้กลายเป็นสีแดง 

การพูดก็ผิดปกติไป สุรานุภาพเป็นอันเหลือท่ีจะคาดรู้ล่วงหน้าว่าจะแสดงออกมาประการใด มิใช่

หรือ”171(ประเภทท่ีใช้คำพูดอันมีความหมายสองแง่ คือคำว่า “สุรานุภาพ” (“สุรานุภาว”) เมื่อแยก

ออกเป็น “สุร” และ “อนุภาว” แปลว่า อานุภาพของเทวดา เมื่อแยกออกเป็น “สุรา” และ “อนุ -

ภาว” ก็แปลว่า อานุภาพของเหล้า ผู้แต่งบทจึงถือโอกาสล้อเลียนคำพูดของชาวบ้าน ผู้มักจะปลอบใจ
 

169 เรื่องเดียวกัน, 59. 
170 กุสุมา รักษมณี, การวิเคราะหว์รรณคดีไทยตามทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต, 30 - 31. 
171 วาคภฏะ, อลังการศาสตร์, แปลโดย ป.ส. ศาสตรี, 29. 
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คนท่ีได้รับความทุกข์ร้อนเป็นทำนองว่า อย่าเพิ่งคิดอะไรมากมายจะกลายเป็นการรอนกำลังใจมันเป็น

เรื่องท่ีเทวดาบันดาลให้เป็นไป อานุภาพของเทวดาเป็นอันเหลือท่ีจะคาดรู้ล่วงหน้าว่าจะแสดงออกมา

โดยประการใดมิใช่หรือ ดังนี้)172 ส่วน กุสุมา รักษมณี กล่าวว่า “อรรถานตรันยาสะ คือการหา

หลักฐานมายืนยันส่ิงท่ีกล่าวถึง อาจเป็นการยกหลักท่ัวไปมาสนับสนุนกรณีเฉพาะ หรือยกกรณีเฉพาะ

มาสนับสนุนหลักท่ัวไปก็ได้ หลักท่ัวไปท่ีนิยมยกมาอ้างมักเป็นคำพังเพยหรือสุภาษิต” เช่น คนโง่

เท่านั้นท่ีปรารถนาส่ิงท่ีเกินไขว่คว้า ใครบ้างนอกจากเด็กน้อยจะหลงคว้าดวงจันทร์ในสระน้ำ (วรรค

แรกเป็นหลักท่ัวไป วรรคหลังเป็นกรณีเฉพาะท่ียกมายืนยันคำกล่าวในวรรคแรก)173ตัวอย่างเช่น ใน

องก์ท่ี 1.12 ดังนี้ 

เอตตฺตุ มำ ทหติ ยทฺคฺฤหมสฺมทียํ  

กฺษีณารฺถมิตฺยติถยะ ปริวรฺชยนฺติ I  

สํศุษฺกสานฺทฺรมทเลขมิว ภฺรมนฺตะ  

กาลาตฺยเย มธุกราะ กริณะ กโปลมฺ II 1.12 II  

แต่ส่ิงนี้ต่างหากท่ีเผาข้า (ทำให้เจ็บปวด) คือการท่ีแขกหลีกเล่ียงในการมาสู่

บ้านของเรา เพราะนึกว่าบ้านของข้านี้ไม่มีทรัพย์แล้ว เหมือนฝูงผ้ึงท่ีบินวนเวียนอยู่ 

ท้ิงกระพองช้างท่ีมีมันท่ีไหลเป็นทางแห้งหมดแล้ว เมื่อหมดฤดู (ผสมพันธุ์ของช้าง)  

II 1.12 II 

อรรถานตรันยาสะ ในโศลกนี้คือ การท่ีแขกหลีกเล่ียงในการมาสู่บ้านของ

เรา เพราะนึกว่าบ้านของข้านี้ไม่มีทรัพย์แล้ว ยืนยันจากหลักฐานโดยยกตัวอย่าง

ยืนยันว่าเหมือนกับ ฝูงผ้ึงท่ีบินวนเวียนอยู่ ท้ิงกระพองช้างท่ีมีมันท่ีไหลเป็นทางแห้ง

หมดแล้ว เมื่อหมดฤดู (ผสมพันธุ์ของช้าง) ปรากฏอรรถานตรันยาสะ ในองก์ท่ี 1.10, 

1.11, 1.12, 1.30, 1.32 

4.2.2.8 สมุจจยะ (สมุจฺจย)  

วาคภฏะ กล่าวว่า “ท่ีกล่าวส่ิงอันประเสริฐ หรือเลวทราม 

หลายส่ิงไว้ในแห่งเดียวกันนั้น ท่านว่าเป็นอลงการช่ือสมุจฺจยะ (ชุมนุม)” และแบ่งสมุจจยะออกเป็น 2 

ประเภท ได้แก่ (1) กล่าวถึงส่ิงอันประเสริฐหลายส่ิงไว้ด้วยกัน ยกตัวอย่างเช่น “นครอณหิลฺลปาฏลมฺ 

พระราชาผู้เป็นโอรสพระเจ้ากรรณเทพ (คือพระเจ้าชัยสิงห์) และช้างช่ือศรีกลศ เป็น (ของประเสริฐ

 
172 วาคภฏะ, อลังการศาสตร์, แปลโดย ป.ส. ศาสตรี, 59. 
173 กุสุมา รักษมณี, การวิเคราะหว์รรณคดีไทยตามทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต, 33. 
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เหมือน) แก้วมณีในโลกนี้” (2) กล่าวถึงส่ิงอันเลวทรามหลายส่ิงไว้ด้วยกัน ยกตัวอย่างเช่น “บุคคลผู้อยู่

ในคาม มีผู้ท่ีไม่รู้ผิดไม่รู้ชอบเป็นผู้นำ มีหญิงอันเป็นที่ต้ังแห่งเดียวของความคดโกงท้ังหลายเป็นภรรยา 

ป่วยเป็นนิตย์ และอยู่ในบังคับของผู้อื่นนั้น ถึงว่ามีชีวิตก็เท่ากับคนตาย”174ตัวอย่างเช่น ในองก์ท่ี 1.14 

ดังนี้ 

ทาริทฺรฺยาทฺธฺริยเมติ หฺลิปริคตะ ปฺรภฺรศฺยเต เตชโส 

นิสฺเตชาะ ปริภูยเต ปริภวานฺนิรฺเวทมาปทฺยเต I 

นิรฺวิณฺณะ ศุจเมติ โศกวิหโต พุทฺธยา ปริตฺยชฺยเต 

นิรฺพุทธะ กฺษยเมตฺยโห นิธนตา สรฺวาปทามาสฺปทมฺ II 1.14 II 

นรชนย่อมถึงความละอายเพราะความยากจน เมื่อถูกความละอายครอบงำ

ย่อมสูญเสียจิตวิญญาณ เมื่อสูญเสียจิตวิญญาณย่อมถูกดูหมิ่น เพราะถูกดูหมิ่นเขาจึง

ประสบเวทนา เมื่อเต็มไปด้วยความหดหู่ใจย่อมเศร้าโศก เมื่อถูกความโศกครอบงำ

ย่อมละท้ิงเหตุผล เมื่อไร้เหตุผลเขาย่อมพังพินาศ โอหนอ ความยากจนข้นแค้นเป็น

ศูนย์รวมความโชคร้ายท้ังปวง II 1.14 II 

สมุจจยะ ในโศลกนี้ กล่าวถึงส่ิงอันไม่ดีเพราะเหตุจากความยากจนมา

รวมกันไว้ คือความละอายเพราะยากจน สูญเสียจิตวิญญาณย่อมถูกดูหมิ่น ถูกดูหมิ่น

จึงประสบเวทนา หดหู่ใจย่อมเศร้าโศก ความเศร้าโศกทำให้ละท้ิงเหตุผล เมื่อไร้

เหตุผลก็พังพินาศ ดังนั้น ความยากจนคือศูนย์รวมความโชคร้ายท้ังปวง  ปรากฏ 

สมุจจยะในองก์ท่ี 1.14, 1.23, 1.36, 1.37 ; 2.13 

4.2.2.9 อปรัสตุตประศังสา (อปฺรสฺตุตปฺรศํสา)  

วาคภฏะ กล่าวว่า “ในอลงการอันใด กล่าวสรรเสริญ แม้ 

ส่ิงท่ีเขาไม่สรรเสริญกัน นักปราชญ์ว่า อลังการอันนั้นคือ อปฺรสฺตุตปฺรศํสา (สรรเสริญส่ิงท่ีเขาไม่ชมเชย

กัน)” ยกตัวอย่างเช่น “ในโลกนี้ มีคน (จำพวก) เดียวเท่านั้นอยู่เย็นเป็นสุข คือคนขอทาน ผู้สำราญอยู่

ตามอำเภอใจนอนตามอำเภอใจพูดตามอำเภอใจไม่กลัวเจ้าไม่กลัวโจร”175 ส่วน กุสุมา รักษมณี กล่าว

ว่า “อปรัสตุตประศังสา คือการกล่าวสรรเสริญโดยอ้อม ส่ิงท่ีต้องการสรรเสริญมิได้ถูกเอ่ยถึงแต่เป็นท่ี

เข้าใจว่าเป็นต้นเหตุของคำกล่าวนั้น” เช่น เมื่อสีดาปรากฏร่าง ดวงจันทร์ดูราวลูบไล้ด้วยอัญชัน 

นัยน์ตานางเนื้อทรายไม่มีชีวิตชีวา ทองดูหมองคล้ำ กิ่งปะการังเหมือนรุ่งอรุณท่ีหมองมัว เสียงนก

 
174 วาคภฏะ, อลังการศาสตร์, แปลโดย ป.ส. ศาสตรี, 34. 
175 เรื่องเดียวกัน, หน้า 34. 
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โกกิลาก็แหบเครือ รำแพนหางกลับกลายเป็นจุดด้อยของนกยูง (กวีต้องการสรรเสริญความงามของ   

สีดา แต่กวีมิได้เอ่ยตรงๆ เพียงแต่กล่าวว่าสีดาทำให้ทุกอย่างท่ีเคยสวยงามและไพเราะดูด้อยค่าไป

หมด)176ตัวอย่างเช่น ในองก์ท่ี 1.48 ดังนี้ 

   วิฏะ  : มูรฺข อารฺยจารุทตฺตะ ขลฺวเสา I 

วิฏะ : เจ้าโง่ เขาเป็นท่ีรู้จักกันดี คือ ท่านจารุทัตตะผู้ประเสริฐ 

ทีนานำ กลฺปวฺฤกฺษะ สฺวคุณผลนตะ ตชฺชนานำ กุฏุมฺพี 

โอทศะ ศิกฺษิตานำ สุจริตนิกษะ ศีลเวลาสมุทฺระ I 

สตฺกรฺตา นาวมนฺตา ปุรุษคุณ นิธิรฺทกฺษิโณทารสตฺตฺโว 

หฺเวกะ ศฺลาธฺยะ ส ชีวตฺยธิกคุณตยา โจจฺฉฺวสนฺตีว จานฺเย II 1.48 II 

สำหรับผู้ขัดสน เขาคือต้นกัลปพฤกษ์ท่ีผลของมันคือคุณงามความดีทำให้กิ่ง 

โน้มลงมา สำหรับคนมีคุณธรรม เขาคือกุฏมพี (หัวหน้าครอบครัวที่ให้การอุปถัมภ์ค้ำ 

จุน) สำหรับคนใฝ่รู้ เขาคือกระจกวิเศษ (ส่องให้เห็นศาสตร์) สำหรับคนประพฤติ 

ชอบ เขาคือหินฝนทดสอบทอง เขาคือมหาสมุทรท่ีมีศีลเป็นฝ่ัง ให้การต้นรับกับผู้ 

เยือนทุกคน ไม่ดูหมิ่นใคร เป็นขุมทรัพย์แห่งคุณงามความดีของมนุษย์ มีความสุภาพ  

และใจกว้างเป็นแก่นแท้ เขาคนเดียวเท่านั้นท่ีมีชีวิตท่ีน่ายกย่องสรรเสริญจริงๆ ส่วน 

คนอื่นมีชีวิตอยู่แบบสักแต่ว่าหายใจเท่านั้นเอง II 1.48 II 

อปรัสตุตประศังสา ในโศลกนี้ คือวิฏะต้องการสรรเสริญถึงคุณธรรมความดี

ของจารุทัตตะโดยมิได้เอ่ยถึงช่ือของเขาโดยตรง 

4.2.2.10 สวภาโวกติ (สฺวภาโวกฺติ)  

สวภาโวกติ (สฺวภาโวกฺติ) หรือชาติ หมายถึง การพรรณนา 

ธรรมชาติ ดังนิยามว่า “สฺวภาโวกฺติสฺตุ ฑิมฺภาเทะ สฺวกฺริยารูปวรฺณนมฺ I” หมายถึง เมื่อการกระทำ 

หรือรูปร่างของตนเองถูกพรรณนา เรียกว่า สวภาโวกติ” วาคภฏะ กล่าวว่า “ชาติ คือการพรรณนา

สภาพของบุคคล หรือของธรรมชาตินับว่างามเป็นพิเศษ ณ ท่ีกล่าวถึงคนช้ันต่ำ คนมีความกลัวและ

เด็ก เป็นต้น” ยกตัวอย่างเช่น “หญิงชาวดง คนงามด้วยสายรัดเอวทำอย่างหนาทึบด้วยขนหางนกยูง 

และผ้าห่มทำด้วยเปลือกไม้ “ภูรฺชะ” อันเป็นสีต่างๆ และมีสร้อยคอร้อยขึ้นด้วยเมล็ดมะกล่ำ เดินเย้ือง

กรายเล่นอยู่ในป่า”177 เข้าใจว่า “ภูรฺช” คือต้นทองกวาวพิธี “ชาติะ” ตรงนี้เป็นชนิดพรรณนาคนช้ัน

 
176 กุสุมา รักษมณี, การวิเคราะหว์รรณคดีไทยตามทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต, 35. 
177 วาคภฏะ, อลังการศาสตร์, แปลโดย ป.ส. ศาสตรี, 23. 
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ต่ำ178 ส่วน กุสุมา รักษมณี กล่าวว่า “สวภาโวกติ (ชาติ) คือการกล่าวถึงส่ิงใดส่ิงหนึ่งตามสภาพท่ี

เป็นอยู่โดยธรรมชาติ โดยไม่นำความรู้สึกของกวีเข้าไปแทรกมากนัก อาจมีการใช้ภาพพจน์บ้าง

เล็กน้อย มักเป็นบทพรรณนาสัตว์หรือต้นไม้” เช่น นกกระเต็นบินเหินขึ้นฟ้า กระพือปีกขึ้นลง มองเล็ง

ลงมา ช่ัวพริบตาก็โฉบลงในน้ำ แล้วโผกลับขึ้นไปพร้อมกับปลาในกรงเล็บ 179ตัวอย่างเช่น ในองก์ท่ี 

1.51 ดังนี้ 

   กูษฺมาณฺฑี โคมยลิปฺตวฤนฺตา ศากํ จ ศุษฺกํ ตลิตํ ขลุ มำสมฺ I  

   ภกฺตํ จ ไหมนฺติกราตฺริสิทฺธํลีนายำ จ เวลายำ น ขลุ ภวติ ปูติ II 1.51 II  

ฟักทองท่ีฉาบทาด้วยมูลวัว เก็บผักไว้ให้แห้ง เนื้อสัตว์ท่ีทอดแล้ว และข้าวที่

หุงในเวลากลางคืนในฤดูหนาวส่ิงเหล่านี้จะไม่เน่าเสีย (หมดจด) แม้เวลาจะล่วงเลย

ไปแล้วก็ตาม II 1.51 II 

สวภาโวกติ หรือชาติ  ในโศลกนี้ คือคำกล่าวของศการะ (ตัวร้าย) ท่ีกล่าวถึง

สภาพธรรมชาติของตนขณะอาบน้ำอย่างมีความสุขโดยไม่นำความรู้สึกของกวีเข้ามา

แทรกมากนัก ปรากฏสวภาโวกติหรือชาติ ในองก์ท่ี 1.9, 1.33, 1.51 ; 2.12 

4.2.2.11 ทีปกะ (ทีปก) หรือ ทีปกัม (ทีปกมฺ) 

การกล่าวด้วยข้อความท่ีมีส่วนขยายเพียงหนึ่งส่วน แต่มี 

กริยาหลายตัว หรือกริยาตัวเดียวแต่มีส่วนขยายมากกว่าหนึ่งส่วน ดังนิยามในตำรากาวประกาศว่า 

“มาลาทีปกมาทฺยํ เจทฺยโถตฺตรคุณาวหมฺ I” ส่วน วาคภฏะ กล่าวว่า “ในอลงการอันใด ความหมาย

ของประโยค (หลายประโยค) สัมพันธ์กันอยู่กับความหมายของคำๆ เดียว (หรือแปลโดยอีกนัย 1 

สัมพันธ์กันอยู่กับคำต่างๆ อันหมายความอย่างเดียวกัน) อันอยู่ตอนต้น ตอนกลาง หรือตอนปลาย 

(บท) อลงการนั้นช่ือว่า ทีปกมฺ (ประทีป)” และ วาคภฏะ ยังแบ่งทีปกะออกเป็น 2 ประเภท ได้แก่ (1) 

ทีปกะ หรือทีปกัม ชนิดท่ี มีความหมายของประโยคหลายประโยคสัมพันธ์กันอยู่กับความหมายของ

คำๆ เดียวหรือกริยาตัวเดียว ยกตัวอย่าง เช่น “ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้า เกียรติของท่านอันทำ (ผู้ฟัง) ให้

บริสุทธิ์นั้น พวกคนธรรพได้กล่าวสรรเสริญบ่อยๆ ในสวรรค์ และพวกกินนร (ได้กล่าวสรรเสริญบ่อยๆ) 

ในถ้ำของเขาหลวงท้ังหลาย” (2) ทีปกะ หรือทีปกัม ชนิดท่ี มีความหมายของประโยคหลายประโยค

สัมพันธ์กันอยู่กับความหมายคำต่างๆ อันหมายความอย่างเดียวกัน ยกตัวอย่างเช่น “ในเวลาค่ำ ความ

มืดปรากฏอย่างงาม ดาวท้ังหลายปรากฏอย่างงามบนฟ้า บรรดาแถวดอกกุมุทปรากฏอย่างงาม 

 
178 เรื่องเดียวกัน, 54. 
179 กุสุมา รักษมณี, การวิเคราะหว์รรณคดีไทยตามทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต, 36. 
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ประทีปท้ังหลายปรากฏอย่างงาม”180ส่วน กุสุมา รักษมณี กล่าวว่า “ทีปกะ คือการกล่าวด้วยข้อความ

ท่ีมีส่วนขยายเพียงหนึ่ง แต่มีกริยาหลายๆตัว หรือมีกริยาเพียงตัวเดียว แต่มีส่วนขยายมากกว่าหนึ่ง” 

เช่น เขาบันดาลให้ทะเลสาบมีฝูงหงส์ ต้นไม้มีดอกไม้ ดอกบัวมีฝูงภมร ฯลฯ คำกริยา บันดาลให้ เป็น

ความหมายหลักของข้อความนี้  ทะเลสาบมีฝูงหงส์ ต้นไม้มีดอกไม้และดอกบัวมีฝูงภมร ล้วนมี

ความสัมพันธ์กับกริยาบันดาลให้ ทีปกะ แปลว่าดวงประทีป มีความหมายหลักเปรียบดังใจกลางของ

ดวงประทีป ข้อความต่างๆ เป็นเปลวไฟท่ีแผ่ออกจากจุดนั้น181ตัวอย่างเช่น ในองก์ท่ี 1.50 ดังนี้ 

อาลาเน  คฤหฺวเต หสฺตี วาชี วลฺคาสุ คฤหฺวเต I 

     หฤทเย คฤหฺวเต นารี ยทีทํ นาสฺติ คมฺยตามฺ II 1.50 II 

ในการจับม้าท่านต้องมีสายผูกบังเหียน การจับช้างต้องใช้โซ่เพื่อ

คล้องช้าง ในการจับผู้หญิงให้ใช้หัวใจ แต่ถ้าท่านยังไม่มีของเหล่านี้ ก็จง

หลีกไปเสีย II 1.50 II 

ทีปกมฺ หรือทีปกะ ในโศลกนี้ คือ กริยาการจับ ได้แก่ การจับม้า, 

การจับช้าง, การจับผู้หญิง ปรากฏทีปกะในองก์ท่ี 1.15, 1.16, 1.47, 1.50 ; 

2.10  

4.2.2.12 มาโลปมา (มาโลปมา)  

วาคภฏะกล่าวว่า “มาโลปมา คืออุปมาท่ีกล่าวต่อเนื่องกัน 

เหมือนดอกไม้ร้อยมาลา เป็นอีกช่ือหนึ่งของ อุปมานสมุจฺจโยปมา คือ กล่าวอุปมานหลายๆ อย่างไว้

ร่วมกัน เป็นข้อย่อยข้อหนึ่งของอุปมา”182ยกตัวอย่างเช่น”พระองค์พระชินเจ้า ย่อมปราศจากมลทิน

เหมือนเส้ียวพระจันทร์ ประกอบด้วยคุณอันใหญ่ เหมือนสร้อยไข่มุกประกอบไปด้วยคุณ (คือเส้นด้าย) 

เส้นใหญ่ และประสานส่ิงท่ีต้องการให้แก่ชาวโลกท้ังสามเหมือนเถา “กลฺปลตา” 183 (กลฺปลตาก็

เหมือนกับ กัลปพฤกษ์ ทุกอย่าง เว้นแต่มีรูปเป็นเถา ไม่ใช่ต้นยืนตรง) ตัวอย่างเช่น ในองก์ท่ี 1.49 ดังนี้ 

อนฺธสฺย ทฺฤษฺฏิริว ปุษฺฏิริวาตุรสฺย 

    มูรฺขสฺย พุทฺธิริว สิทฺธิริวาลสสฺย I 

    สฺวลฺปสฺมฺฤเตวฺรฺยสนินะ ปรเมว วิทฺยา 

    ตวำ ปฺราปฺย สา รติริวาริชเน ปฺรนษฺฏา II 1.49 II 

 
180 วาคภฏะ, อลังการศาสตร์, แปลโดย ป.ส. ศาสตรี, 30. 
181 กุสุมา รักษมณี, การวเิคราะห์วรรณคดีไทยตามทฤษฎวีรรณคดีสันสกฤต, 32. 
182 วาคภฏะ, อลังการศาสตร์, แปลโดย ป.ส. ศาสตรี, 56. 
183 เรื่องเดียวกัน, หน้า 25. 
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นางจะอันตรธานหายไปเมื่อได้พบเจ้า เหมือนกับสายตาของคนตา

บอด เหมือนกับเรี่ยวแรงของคนป่วย เหมือนการคิดแยกแยะของคนโง่ 

อำนาจของคนเกียจคร้าน คลังปัญญาของคนท่ีไร้ความคิด หรือเช่นเดียวกับ

ความรู้สึกรักในคนผู้เป็นศัตรู II 1.49 II 

มาโลปมา ในโศลกนี้ คือ นางจะอันตรธานหายไปเมื่อได้พบเจ้า 

เหมือนกับสายตาของคนตาบอด เหมือนกับเรี่ยวแรงของคนป่วย เหมือน

การคิดแยกแยะของคนโง่ เหมือนอำนาจของคนเกียจคร้าน เหมือนคลัง

ปัญญาของคนท่ีไร้ความคิด เหมือนความรู้สึกรักในคนผู้เป็นศัตรู (เป็นการ

กล่าวต่อเนื่องกันไปเหมือนร้อยมาลัย)  

 

4.3 สรุปวรรณศิลป์ในบทละคร 

จากการศึกษาวิเคราะห์บทละครเรื่องมฤจฉกฏิกะในองก์ท่ี 1 และองก์ท่ี 2 พบว่ากวีศูทรกะได้

แสดงความรู้สึกท่ีหลากหลายลงในบทละครของเขา ส่งผลทำให้ตัวละครแต่ละตัวมีบุคลิกเฉพาะท่ี

ชัดเจน และมีความน่าสนใจแม้แต่ตัวละครท่ีไม่สำคัญ เพราะว่าความรู้สึกถือเป็นส่วนสำคัญในบท

ละครของอินเดียทุกเรื่อง ในส่วนของรสผู้วิจัยพบว่ารสท่ีเด่นท่ีสุด คือ กรุณารส (ความสงสาร) มักพบ

ในคำกล่าวตัดพ้อถึงความยากจนของจารุทัตตะ รองลงมาคือเราทรรส (ความโกรธ) ภยานกรส (ความ

กลัว) และศฤงคารรส (ความรัก) ส่วนรสอื่นๆ นั้นมีอยู่บ้างแต่ไม่มากนัก ในส่วนของอลังการผู้วิจัย

พบว่า อลังการทางสียง คืออนุปราสะ และพบอลังการทางความหมาย 12 ชนิด อลังการทาง

ความหมายท่ีพบมากท่ีสุดคือ อุปมา รองลงมาคือ อุตเปรกษา และสมาโสกติ เป็นต้น 
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บทที่ 5 

บทสรุป และข้อเสนอแนะ 

 

5.1 สรุปผลการศึกษา 

บทละครมฤจฉกฏิกะของศูทรกะมีลักษณะเป็นบทละครประเภทรูปกะ (รูปก) แบบประ -

กรณะ (ปฺรกรณ) หรือละครประดิษฐ์และเป็นประกรณะชนิดสังกีรณะ (สํกีรณ) คือประเภทรวม 

ระหว่างนางเอกท่ีมีฐานะร่ำรวยมีจิตใจสูงส่งรวมกับนางเอกท่ีเป็นหญิงงามเมืองและยังเป็นแบบมิศระ 

คือการผสมเนื้อเรื่องเดิมกับเนื้อเรื่องใหม่ท่ีคิดขึ้นเอง บทละครมฤจฉกฏิกะไม่ได้หยิบยืมโครงเรื่องมา

จากเทพนิยาย ตำนานประวัติศาสตร์ หรือมหากาพย์ แต่กวีศูทรกะเป็นผู้คิดค้นละครด้วยตัวเอง โครง

เรื่องมาจาก ‘ชีวิตจริง’ เป็นการแต่งเรื่องท่ีเรียบง่าย ชัดเจน ไม่ซับซ้อน จึงทำให้บทละครเข้าถึงคนได้

ทุกชนช้ันวรรณะถือว่าเป็นบทละครท่ีดีและน่าสนใจเรื่องหนึ่งของอินเดีย อีกท้ังชาวยุโรปยังให้ความ

สนใจมีการนำไปศึกษา แปลและนำไปแสดงเป็นละครเวทีหลายครั้ง โดยสามารถสรุปความสำคัญ

ต่างๆ ได้ดังนี้ 

ท่ีมาของบทละครเรื่องมฤจฉกฏิกะ กวีศูทรกะได้นำโครงเรื่อง 4 องก์แรกมาจากบทละครเรื่อง 

ทริทรจารุทัตตะของภาสะนำมาดัดแปลงและแต่งเพิ่มเติมอีก 6 องก์ เนื้อหาส่วนใหญ่ของเรื่องมฤจ-

ฉกฏิกะอยู่ในเมืองอุชชยินี ซึ่งเป็นเรื่องราวเกี่ยวกับความรักระหว่างพราหมณ์หนุ่มจารุทัตตะผู้ยากไร้

แต่มีคุณธรรมสูงส่งกับหญิงงามเมืองผู้งดงามร่ำรวยนามว่าวสันตเสนา ในละครเรื่องเดียวกันนี้ยังมี

ความรักของหนุ่มสาวอีกคู่หนึ่ง คือพราหมณ์หนุ่มศรรวิลกะหัวขโมยกับสาวรับใช้มทนิกา อีกท้ังยังมี

การแทรกเนื้อเรื่องท่ีเกี่ยวข้องกับการโค่นล้มพระราชาปาลกะผู้ครองเมือง บทละครเรื่องมฤจฉกฏิกะ

แบ่งเนื้อเรื่องท้ังหมด 10 องก์ มีการใช้ภาษาท่ีมีท้ังบทร้อยกรอง (ฉันท์) และบทร้อยแก้ว (บทสนทนา) 

สลับกันไปท้ังเรื่อง ต้นฉบับท่ีกวีศูทรกะแต่งเป็นการใช้ภาษาสันสกฤตและภาษาปรากฤต (ตามวรรณะ

ของตัวละครในบทละคร) จากนั้นมีการแปลเป็นภาษาสันสกฤตท้ังหมดโดย เอ็ม . อาร์. กาเล (M.R. 

Kale) นักวิชาการภาษาสันสกฤต โดยเอ็ม. อาร์. กาเล ได้ใช้ภาษาสันสกฤตแบบแผน (Classical 

Sanskrit) พร้อมท้ังแปลเป็นภาษาอังกฤษประกอบตลอดท้ังเล่ม 

กวีผู้ประพันธ์บทละครเรื่องมฤจฉกฏิกะมีนามว่า ศูทรกะ ผู้เป็นท้ังกษัตริย์และนักประพันธ์ 

บทเกริ่นนำของเรื่องกล่าวว่า “ศูทรกะเป็นกวีและกษัตริย์ผู้ยิ่งใหญ่ เคยทำพิธีอัศวเมธและส้ินพระชนม์

หลังจากมีพระชนมายุ 110 ปี” ข้อมูลอื่นๆ เช่น ในสกันทปุราณะ กล่าวว่า “เป็นกษัตริย์ผู้ยิ่งใหญ่” 

ในอวันติสุนทริกถสระของทัณฑินท่ีพบท่ีมัทราสในประเทศอินเดียซึ่งกล่าวว่า “ศูทรกะเป็นกษัตริย์แห่ง
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อุชชยินีและเป็นกวีผู้ยิ่งใหญ่” ในกาวยมีมางสาของราชเศขร กวีในคริสต์ศตวรรษท่ี 10 กล่าวสรรเสริญ

กวี 4 ท่าน ได้แก่ ศูทรกะ วาสุเทวะ ศาตะวาหนะ และสาหะสางกะ ว่าเป็นกวีราชท่ีควรถือเป็น

แบบอย่างและนามของศูทรกะยังปรากฏในเวตาลปัญจวิมศติ กถาสริตสาคระ กาทัมพรี และทศ

กุมารจริตะ เป็นต้น ผู้วิจัยได้เลือกศึกษาวิเคราะห์บทละครมฤจฉกฏิกะของศูทรกะในองก์ท่ี 1 และ

องก์ท่ี 2 สรุปได้ดังนี้ 

 รูปแบบของการประพันธ์บทละครมฤจฉกฏิกะของศูทรกะ เป็นบทร้อยแก้ว (บทสนทนา) 

จำนวน 445 ครั้ง สลับกับบทร้อยกรอง (ฉันท์) จำนวน 78 บท มีการใช้ฉันท์ท่ีหลากหลายจำนวน 14 

ชนิด โดยกวีศูทรกะได้แสดงให้เห็นถึงการใช้ฉันท์ว่ามีการใช้อนุษฏุภฉันท์มากท่ีสุด ส่วนฉันท์อื่นๆ มี

การกระจายการใช้ไปตามองก์ต่างๆ อย่างสมดุล จะสังเกตได้ว่าสรัคธราฉันท์ท่ีเป็นฉันท์ท่ียาวท่ีสุดมี

มากถึง 21 พยางค์ และถูกใช้ในองก์เปิดคือองก์ท่ี 1 ส่วนฉันท์ท่ีมีการพรรณนาอย่างละเอียด ได้แก่  

อุปชาติฉันท์ วสันตติลกาฉันท์ และศารทูลวิกรีฑิตะฉันท์  

วรรณศิลป์ในบทละครมฤจฉกฏิกะ ผู้วิจัยได้นำทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤตมาวิเคราะห์ โดยใช้

หลักของทฤษฎีรส และทฤษฎีอลังการ เรื่องของรสในบทละครสันสกฤตกล่าวว่า รส คือ ปฏิกิริยาทาง

อารมณ์ท่ีเกิดขึ้นในใจของผู้อ่าน และผู้ชม เมื่อได้รับรู้อารมณ์ท่ีกวีได้ถ่ายทอดผ่านตัวละคร รสในทาง

วรรณคดีสันสกฤตท่านภรตมุนี (ภรตมุนี) ถือว่าเป็นเรื่องสำคัญของบทละคร อีกท้ังนักวิชาการบาง

ท่านกล่าวว่า “รสเป็นวิญญาณของคำประพันธ์” จากการวิเคราะห์มฤจฉกฏิกะในองก์ท่ี 1 และองก์ท่ี 

2 มีรสหลัก คือกรุณารส (ความสงสาร) มักพบในคำกล่าวตัดพ้อถึงความยากจนของจารุทัตตะ 

รองลงมาคือเราทรรส และภยานกรส ส่วนรสอื่นๆ นั้นมีอยู่บ้างแต่ไม่มากนัก ในส่วนของทฤษฎี

อลังการ ทฤษฏีวรรณคดีสันสกฤตถือว่า อลังการ เป็นเครื่องประดับของคำประพันธ์ ในบทละครมฤจฉ

กฏิกะมีอลังการท้ังในส่วนของบทร้อยกรอง และบทสนทนา  จากการวิเคราะห์พบว่า อลังการทางสียง 

คืออนุปราสะ และพบอลังการทางความหมาย 12 ชนิด อลังการทางความหมายท่ีพบมากท่ีสุด คือ

อุปมา รองลงมาคืออุตเปรกษา และสมาโสกติ เป็นต้น 

 การวิเคราะห์สภาพสังคม และวัฒนธรรมท่ีปรากฏในบทละครมฤจฉกฏิกะของศูทรกะ ทำให้

สามารถทราบเรื่องราวอินเดียในยุคโบราณจากตัวละครท่ีมีท้ังชนช้ันสูง ชนช้ันกลาง และชนช้ันต่ำ 

เนื่องจากเป็นละครท่ีมาจากชีวิตจริงสะท้อนสภาพทางสังคม เช่น หญิงงามเมืองเป็นอาชีพท่ีร่ำรวย 

และมีความรู้ภาษาสันสกฤต สังคมยอมรับไม่จำเป็นต้องแอบทำอาชีพหญิงงามเมือง มีการซื้อขายทาส

กันอย่างเป็นเรื่องปกติ สามารถนั่งขายทาสได้เลยตามข้างถนน มีการนับถือพระพุทธศาสนานอกจาก

การนับถือเทพเจ้าฮินดู มีเทศกาลงานดนตรี การวาดภาพระบายสี แสดงถึงความเจริญรุ่งเรืองทาง
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วัฒนธรรม และศิลปะต่างๆ อีกท้ังระบบวรรณะยังได้รับการยอมรับมีการแบ่งชนช้ันอย่างชัดเจน แต่

วรรณะไม่ใช่เกณฑ์วัดคุณค่าของมนุษย์ในสังคมแต่อย่างใด เช่น ถึงแม้นางเอกจะเป็นหญิงงามเมืองอยู่

ในวรรณะต่ำ แต่ก็มีจิตใจท่ีดีงาม มีฐานะท่ีร่ำรวย และมีความรู้ภาษาสันสกฤต เป็นต้น 

 จากการท่ีผู้วิจัยได้ศึกษาวิเคราะห์ทำความเข้าใจบทละครเรื่องมฤจฉกฏิกะของศูทรกะ ท้ังใน

แง่ของประวัติของผู้ประพันธ์ เนื้อเรื่อง บุคลิกของตัวละคร โครงเรื่อง ท่ีมาของเรื่อง ภาษา สภาพ

สังคม วัฒนธรรม คำประพันธ์ และวรรณศิลป์ ทำให้ผู้วิจัยมีความเข้าใจอย่างลึกซึ้งมากยิ่งขึ้นเกี่ยวกับ

บทละครสันสกฤต และทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต 

 

5.2 ข้อเสนอแนะ 

 1. ควรมีการแปลและศึกษาบทละครมฤจฉกฏิกะเพิ่มเติมในองก์ท่ี 3 จนถึงองก์ท่ี 10 

2. ควรมีการศึกษาบทละครมฤจฉกฏิกะในด้านคำศัพท์ ด้านไวยากรณ์และทฤษฎีวรรณคดี

สันสกฤตอื่นๆ ท่ีนอกเหนือจากทฤษฎีรสและทฤษฎีอลังการเพื่อให้ครบถ้วนในทุกๆ ด้าน 

 3. ควรมีการศึกษา รวบรวมสุภาษิตท่ีให้ข้อคิดในบทละครสันสกฤตและในวรรณคดีสันสกฤต

ต่างๆ เพื่อให้ทราบแนวคิดของนักปราชญ์ในสมัยอินเดียโบราณ ว่ามีความรู้และความเช่ืออะไรบ้าง 
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